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Ú V O D 

Detektivní literatura patří k jednomu ze čtenářsky nej oblíbenějších žánrů. Těšila se 

oblibě už v minulosti a její popularita přetrvává až dodnes. V průběhu let se detektivky 

vyvíjely z příběhů, v nichž hráli hlavní roli mužští vyšetřovatelé. Později se zájem začal ubírat 

směrem k ženské literatuře, ve které vystupuje v hlavní roli právě žena. 

Tato diplomová práce se zabývá překladem kriminální prózy spadající do ženské 

literatury a věnuje se jí jak v teoretické, tak praktické části. Jejím cílem je vytvořit adekvátní 

překlad úryvku románu jedné z nej populárnějších současných spisovatelek v Rusku, 

Alexandry Marininové. Tato oceňovaná spisovatelka je autorkou řady knih detektivního 

žánru. Pro tuto diplomovou práci byla zvolena spisovatelčina druhá kniha, Cmenenue 

oôcmoHmejibcme (vl. překlad Shoda okolností), jež je součástí knižní série Kamenská se 

stejnojmennou hrdinkou v hlavní roli. 

V úvodní kapitole této práce se věnujeme představení umělecké literatury. Stručně zde 

prezentujeme, jakým způsobem vzniká její překlad a jaké fáze se s ním pojí. 

V e druhé kapitole přecházíme ke kriminální próze. Vydělujeme zde jednotlivé 

subžánry a uvádíme také pravidla, která jsou pro detektivní příběhy charakteristická. 

Třetí kapitola pojednává o Alexandře Marininové, jakožto autorce knihy, která je 

podkladem pro námi zvolený úryvek k překladu. Nejprve se zde seznamujeme se samotnou 

autorkou a také tzv. ženskou literaturou. Následně se věnujeme spisovatel čině tvorbě, a tedy 

věnujeme pozornost stylu jejích děl a také uplatnění na českém knižním trhu. V neposlední 

řadě představujeme hlavní hrdinku, Anastasii Kamenskou a děj knihy Shoda okolností. 

V následující kapitole se přesouváme k vlastnímu překladu námi zvoleného úryvku, 

což představuje jednu ze zásadních částí této diplomové práce. K překladu jsme zvoli l i dvě 

kapitoly z knihy. 

Nakonec sestavujeme translatologický komentář k vybraným překladatelským 

řešením. Věnujeme se zde tedy překladu knižního názvu, reálií, výrazů s elipsou, 

frazeologismů a ustálených slovních spojení, přechodníků a samostatnou podkapitolu tvoří 

také překlad specifických výrazů. 
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Zpracování této diplomové práce předcházela analýza knižních a internetových zdrojů 

zaměřujících se na překladatelskou činnost, kriminální prózu, ale také na samotnou 

autorku a její tvorbu. Oporou nám byly také frazeologické a výkladové slovníky. 
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1. P Ř E K L A D U M Ě L E C K É L I T E R A T U R Y 

V první kapitole se soustředíme na překlad uměleckého textu, jelikož právě o něm tato 

práce pojednává. Nejdříve budeme věnovat pozornost překladatelskému procesu a poté se 

dotkneme také fází překladu. 

1.1 P Ř E K L A D A T E L S K Ý P R O C E S 

Literární dílo vzniká na základě odrazu skutečnosti, kterou autor převede do 

estetického obsahu. Spisovatel vytváří text na základě svého subjektivního vnímání reality. 

V textu je pak nutné rozlišovat prostředky sdělení od sdělení samotného, a zachovat tedy 

významovou funkci. U překladu pak nesmíme zapomínat ani na to, že překladatel realizuje 

překlad díla právě tak, jak jej on sám vnímá - tedy i on sám hraje v pochopení textu důležitou 

úlohu. 1 O. Krijtová a V . Havlíková přirovnávají překladatele k herci, jenž interpretuje 

umělcovu práci, a přitom sám vytváří něco nového . 2 

Jakmile dojde ke zhotovení překladu, přichází řada na čtenáře. Ten si po přečtení 

přeloženého textu vytvoří svůj obraz. Důležité je, aby překladatel přizpůsoboval text svému 

čtenáři. Je proto nutné volit takové jazykové prostředky, které budou pro daného čtenáře 

srozumitelné. 3 Základem dobrého překladu je pochopení předlohy, její interpretace 

a stylizace. 4 

1.2 F Á Z E P Ř E K L A D A T E L O V Y P R Á C E 

Práce překladatele nepředstavuje jen prosté převedení textu z výchozího jazyka do 

jazyka cílového. Překlad vyžaduje od překladatele také umělecký přístup, který můžeme 

popsat třemi fázemi: pochopení předlohy, interpretace předlohy a preštylizovaní předlohy. 

1 LEVY, J. Umění překladu. 2. dopl.vyd. Praha: Panorama, 1983, s. 43-47. Pyramida. 
2 KRIJTOVÁ, O. a V. ter HARMSEL HAVLÍKOVA. Pozvání k překladatelské praxi: kapitoly o překládání 
beletrie. 2., aktualiz. a rozš. vyd. Praha: Apostrof, 2013, s. 5-6. ISBN 978-80-87561-28-7. 
3 LEVY, J. Umění překladu. 2. dopl.vyd. Praha: Panorama, 1983, s. 50. Pyramida. 
4 KRIJTOVÁ, O a V ter HARMSEL HAVLÍKOVÁ. Pozvání k překladatelské praxi: kapitoly o překládáni 
beletrie. 2., aktualiz. a rozš. vyd. Praha: Apostrof, 2013, s. 21. ISBN 978-80-87561-28-7. 

7 



1. Pochopen í p ř ed lohy 

V této fázi je od překladatele vyžadováno, aby plně rozuměl textu, který má následně 

za úkol vyjádřit v j iném jazyce. N a základě toho je pak schopný přenést atmosféru, styl atd. 

N a rozdíl od prostého čtení textu je tak vyžadována pozornost na působení jazykových 

prostředků. 5 

J. Levý také uvádí, že tu nej významnější roli při překladu hraje pochopení autorova 

záměru. Jinými slovy: cílem je předat čtenáři pocity a myšlenky tak, jak o to usiluje sám 

autor.6 Riz ika , která se pojí s nepochopením předlohy, jsou např. neschopnost překladatele 

představit si danou situaci či pochopení výrazu špatným způsobem. 7 

2. Interpretace p řed lohy 

Schopnost interpretovat předlohu je nutná v případech, kdy v textu výchozího jazyka 

není možné využít významovou shodu. Často se tak stává při omezených možnostech slovní 

zásoby mateřského jazyka oproti jazyku originálu. Překladatel je tedy nucen zvolit některý 

z možných prostředků, a to na základě dostatečné znalosti skutečnosti . 8 

3. Preš ty l izovaní p ř ed lohy 

Pro adekvátní překlad nesmí chybět ani schopnost jazykové stylizace. Vzhledem 

k tomu, že se v cizích jazycích nevyskytují ekvivalentní jazykové prostředky, nelze 

uplatňovat překlad mechanický. Je tedy na místě využívat takové jazykové prostředky 

mateřského jazyka, které by vyvolaly srovnatelný efekt.9 

5 LEVÝ, J. Umění překladu. 2. dopl.vyd. Praha: Panorama, 1983, s. 51 Pyramida. 
6 LEVÝ, J., HONZÍK, J., ed. České teorie překladu. 2. 2. vyd. Praha: Ivo Železný, 1996, s. 190-192. ISBN 
8023729527. 
7 LEVÝ, J. Umění překladu. 2. dopl.vyd. Praha: Panorama, 1983, s. 54. Pyramida. 
8 Tamtéž, s. 57-58. 
9 Tamtéž, s. 67-72. 
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2 . K R I M I N Á L N Í P R Ó Z A 

M . Jareš a P. Mandys popisují kriminální prózu jako „příběh, jehož podstatou je 

spáchání zločinu, v určitých subžánrech završené jeho vyšetřením" a stavějí tento pojem jako 

nadřazený pojmu detektivní próza, detektivka. Jak uvádějí, vycházejí z pojmů a dělení 

anglosaských teoretiků, u nichž spatřují nej důkladnější poznatky z kriminálního žánru. 

Autoři pak v knize kriminální prózu dále člení na noirové příběhy, zlodějské romány, 

detektivní prózu (tu dále na whodunitky, drsnou školu, policejní detektivku a policejní román), 

pitavaly, retrodetektivku (tu dále na historickou detektivku a transhistorickou detektivku).10 

Abychom mohli mluvit o detektivní próze, musí být součástí příběhu záhada, jejíž 

řešení je v závěru odhaleno. Vyřešení záhady ovšem nemá proběhnout náhodně, ale 

logickými postupy a uvažováním. Nabízí se také odpověď na otázku, proč se zrovna vražda 

stala nedílnou součástí detektivek. Podle P .D. Jamesové je vražda spojována s pocity odporu, 

fascinace a strachu. Ne vždy se však musí jednat o vraždu násilnou. Lze však tvrdit, že 

záhadná smrt je pro čtenáře zajímavější než krádež. 

Nelze přesně určit, kdy detektivní próza získala obdiv mezi čtenáři, každopádně 

vyprávění záhadných příběhů má kořeny j iž v dávné minulosti. Podle některých odborníků 

prý detektivka, jejíž stěžejní část je postavena na vyšetřování vraždy, vznikla až poté, co 

začali existovat detektivové a vyšetřovatelé. 

Spisovatelé, kteří se detektivní próze věnovali , byli zastánci dodržování práv 

a pořádku. Svým čtenářům tito autoři poskytovali, a stále poskytují, útěchu 

z dohlížení na žádoucí chování a možnost oddychu. 1 1 

1 0 JAREŠ, Michal a Pavel MANDYS. Dějiny české detektivky. V Praze: Paseka, 2019, s. 20-24. ISBN 978-80-
7432-977-7. 
1 1 JAMES, P. D. Povídám o detektivkách. Praha: Motto, 2011, s. 7-15. ISBN 978-80-7246-549-1. 
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2.1 C H A R A K T E R I S T I K A K R I M I N Á L N Í C H Ž Á N R Ů 

Nyní se ještě pozastavíme u dříve zmíněného členění kriminální prózy. Jelikož námi 

vybraný úryvek překladu spadá do kriminálek, budeme se v této podkapitole stručně věnovat 

jednotl ivým kriminálním subžánrům. 

Nej rozšířenější m a nepopulárnějším subžánrem kriminální prózy je próza detektivní. 

Abychom mohli mluvit o detektivní próze jako takové, je nutné, aby její příběh obsahoval 

zločin a také postup jeho vyšetřování. Nezřídka se zde pak čtenáři dozvídají, kdo, jak a proč 

zločin spáchal. Od třicátých let 20. století se v literatuře setkáváme s dělením na: 

• whodunitky (název vychází z anglického Who done it?) - zde je do popředí kladeno 

provedení zločinu, kdežto psychologie postav je upozaďována. Čtenář až do poslední 

chvíle netuší, j aké je rozuzlení. Přitom však v průběhu děje dostává indicie vedoucí 

k odhalení záhady jeho vlastními silami. Děj se často odehrává v ohraničeném 

prostředí. 

• d r s n á škola - tento typ detektivek spojujeme s koncem dvacátých let a s třicátými 

léty. Jejich děj bývá nejčastěji zasazen do velkoměstského prostředí. Je zde věnována 

pozornost společenským zločinům, tedy např. úplatkářství, problémům spojeným 

s odlišností rasy nebo kultury. Zločin je spáchán jednoduchým způsobem, což však 

neubírá na poutavosti děje. V textu se vyskytuje snížený jazyk, napětí, děj je 

dynamický. 

• policejní detektivka - jedná se o nástupce whodunitky ve čtyřicátých letech. Policejní 

detektivka je charakteristická tím, že vyšetřování neleží na bedrech pouze jednotlivci, 

ale zabývá se j í celá vyšetřovatelská skupina, a zároveň se zde projevuje autentičnost 

policejního vyšetřování. Je však nutné rozlišovat také policejní román, který svou 

pozornost soustřeďuje na vztahy mezi pracovníky policejního týmu. Často je s nimi 

v ději zapletená korupce nebo kriminalita. K tomuto typu detektivní prózy můžeme 

zařadit také knihu Shoda okolností, kde nacházíme uvedené prvky. 

• noir - název tohoto subžánru není ustálený a může se tedy vyskytovat i v j iných 

podobách. Obsahově zde však jde o to, že kriminální příběhy vyprávějí o lidech, kteří 

jsou více či méně zapojeni do zločinu. Rozluštění záhady zde není pravidlem. Tento 

typ povídek běžně nemívá šťastný konec. 
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• pita valy - zvláštní typ detektivky, v níž je děj tvořen skutečnými kriminálními 

případy a je j i m udělena literární licence. 

• retrodetektivka - tento typ detektivek odkazuje, jak sám název vypovídá, 

k minulosti. U retrodetektivek se dále setkáváme ještě s dělením na retrodetektivku, 

historickou detektivku a transhistorickou detektivku. Pro retrodetektivku je typické, že 

děj příběhu pochází z autorovy minulosti nebo minulosti čtenářů, je však zasazen do 

j iné atmosféry, než ve které skutečně probíhal. 

• h i s to r ická detektivka - detektivka pojednává o příběhu z dávnější minulosti. 

• t r an sh i s t o r i cká detektivka - vyšetřovatel zde řeší případ, který se stal před dávnou 

dobou. 1 2 

2.2 P R A V I D L A D E T E K T I V E K A J E J I C H A P L I K A C E V K N I Z E 

Americký výtvarný kritik Wil lard Huntington Wright, který psal detektivky pod 

pseudonymem S. S. Van Dine, sestavil dvacet pravidel, která by se měla v detektivních 

příbězích dodržovat. Detektivní příběhy přirovnával ke hře, při níž musí hrát spisovatel fér 

vůči svému čtenáři. Stručný výčet pravidel uvádíme níže: 

1. Čtenář musí mít stej nou možnost vyřešit záhadu j ako detektiv. 

2. Vůči čtenáři nesmí být použity žádné triky nebo podvody kromě těch, kterých se 

dopouští zločinec. 

3. Není zde milostná zápletka. 

4. Detektiv ani vyšetřovatelé by neměli být pachateli. 

5. Pachatel musí být odhalen na základě logických postupů, ne náhodou. 

6. V detektivce musí být vyšetřovatel, který vyšetřuje. 

7. V detektivce musí být mrtvola. 

8. Zločin musí být vyřešen přirozeně. 

9. V detektivce musí být j en j eden detektiv. 

10. Pachatelem musí být osoba, jež byla v popředí příběhu. 

11. Pachatelem nesmí být služebnictvo. 

12. Bez ohledu na počet vražd musí být v příběhu jen jeden pachatel. 

13. V detektivce by neměly být tajné spolky, mafie apod. 

1 2 JAREŠ, M. a P. MANDYS. Dějiny české detektivky. V Praze: Paseka, 2019, s. 20-24. ISBN 978-80-7432-977-
7. 
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14. Způsob spáchání vraždy a prostředky jejího odhalení musejí být racionální a vědecké. 

15. Pravda musí být pro čtenáře vždy zřejmá - po poučení o tom, co je zločin, by měl být 

čtenář schopen záhadu vyřešit. 

16. V detektivkách by neměly být dlouhé opisné pasáže ani vedlejší témata. 

17. Profesionální zločinec se nikdy nesmí cítit provinile. 

18. Zločin v detektivním příběhu se nikdy nesmí obrátit v nehodu nebo sebevraždu. 

19. Mot ivy vraždy by měly být osobní. 

20. K vyřešení zločinu nesmí být využity určité metody jako např. porovnání nedopalku 

cigarety zanechané na místě činu s cigaretami podezřelého, padělání otisků prstů, 

falešné alibi apod. 1 3 

Nyní porovnáme dodržování výšeuvedených pravidel v publikaci Shoda okolností Na 

počátku se v pravidlech hovoří o rovnocenné příležitosti detektiva a čtenáře vyřešit 

záhadu. Domníváme se, že tento princip je zde dodržen, jelikož vyšetřovatelé se dostávají 

k informacím ve stejném okamžiku jako čtenář, až na výjimku nedochází ke zvýhodnění 

ani jednoho z nich. 

Sporná však může být otázka týkající se milostné zápletky. Ačkoliv zde Nasťa 

vystupuje jako nevýrazná, nepřitažlivá žena, v roli Larisy Lebeděvové se naopak stává 

krásnou a zajímavou novinářkou, o níž projevuje zájem nejen její kolega, ale také zločinec 

Pavlov. Samotný vrah, Gal , je v tomhle ohledu zdrženlivý, a kromě běžné konverzace 

nevyhledává příležitosti ke sblížení s Larisou. 

Body, které následují, jsou ve většině případů splněny. V dějové lince nedochází mezi 

vyšetřovateli a zločinci ke kol iz i . Jejich role jsou v tomto ohledu od začátku do konce 

příběhu stejné, nejsou zaměňovány. Vzhledem k tomu, že vyšetřovaným zločinem je 

vražda, dochází také ke splnění podmínky o výskytu mrtvoly v ději. Nevystupují zde 

žádné nadpřirozené bytosti a služebnictvo není do zločinu zapojeno. V ději se setkáváme 

s obviněním řidiče, nejedná se však o skutečného vraha. V tomto případě je čtenář 

zvýhodněn a tuší, že postava se spácháním zločinu nemá nic společného. V ději se 

vyskytuje několik postav, jež jsou do vraždy určitým způsobem zapojeny. Jedná se 

o Pavlova, který objednal vraždu ze strachu z problémů pojících se s j ím vydaným 

plagiátem disertační práce, dále Rudnika, který Pavlovovi zprostředkoval vraha a samotný 

1 3 STERLING, B. S.S. Van Dine's twenty rules for writing detective stories. WIRED [online]. 2019 [cit. 2022-
09-11]. Dostupne z: https://www.wired.com/beyond-the-beyond/2019/01/s-s-van-dines-twenty-rules-writing-
detective-stories/. 
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vrah. Ten je zde tedy pouze jeden. Je smířený se svým osudem a uvědomuje si, že může 

nastat okamžik, kdy jej vyšetřovatelé dopadnou. Z a své jednání však vinu nepociťuje. 

Mohlo by se zdát, že Marininová zmiňovaný výčet pravidel dodržovala. Jak si však 

ukážeme níže, některá z nich byla v ději porušena. V knize se nesetkáváme pouze 

s jedním vyšetřovatelem, ale přímo s celým týmem, který na případu usilovně pracuje. Jak 

vyšetřovatelé později zjišťují, vražda byla vykonána profesionálním nájemným vrahem, 

jenž pracuje pro narkomafii. 

Po výše provedené analýze lze konstatovat, že zásady pro tvorbu detektivní prózy jsou 

ve zvolené knize dodržovány jen částečně. 

13 



3. A L E X A N D R A M A R Í N I N O V Á 

Ruský knižní trh oplývá spoustou významných a oceňovaných autorů. Alexandra 

Marininová je jednou z populárních spisovatelek současné doby, která se mezi tyto autory 

nepochybně řadí. Tak jako je Agatha Christie považována za zakladatelku detektivního žánru, 

Alexandra Marininová je pokládána za zakladatelku ženské detektivní prózy v Rusku. 1 4 

Navzdory tomu, že je Marininová často s Agathou Christie srovnávána, ona sama mezi nimi 

spojitost nevidí, jel ikož j i nezajímají záhady, ale lidské vztahy, psychologické problémy, do 

nichž může zasadit kriminální l i nku . 1 5 Následující kapitola se bude věnovat spisovatelčině 

životu a její tvorbě. 

3.1. Ž I V O T A L E X A N D R Y M A R Í N I N O V É 

Alexandra Marininová se narodila 16. června roku 1957 ve Lvově, do roku 1971 žila 

v tehdejším Leningradu a poté se přestěhovala do Moskvy. V roce 1979 Marininová 

absolvovala Moskevskou státní univerzitu M . V . Lomonosova a získala práci v Akademii 

ministerstva vnitra Sovětského svazu. Nejprve pracovala jako laborantka, poté jako vědecká 

pracovnice. Marininová se zabývala studiem osobnosti zločinců s psychickými anomáliemi 

a také zločinců, kteří se opakovaně dopouštěli trestných činů. Později se zaměřovala na 

analýzu a prognózu kriminality. Alexandra Marininová napsala více než 30 odborných prací, 

jednou z nich je např. Crime and Crime Prevention in Moscow. 

Marininová v roce 1998 ukončila svou policejní kariéru. Svou literární činnost zahájila 

však j iž v roce 1991, kdy byla v časopise MUJIUIJUH (vl. překlad Policie) zveřejněna povídka 

UlecmuKpbiJibiú cepa(pUM (Sestikřídlý serafín), kterou napsala společně se svým kolegou 

A.Gorkinem. 

Roku 1992 spisovatelka vydala cyklus detektivních románů, ve kterých vystupuje 

policejní detektivní hrdinka Moskevské vyšetřovací služby Anastasia Kamenská. Marininová 

1 4 ABAŠEVA, O. Kursovaja rabota: Tvorčestvo Aleksandry Marininoj, kak primer "ženskogo detektiva" v 
paradigmě sovremennoj masovoj literatury. Perm, 2012. Permskij gosudarstvennyj pedagogičeskij universitě! 
Vedoucí práce Abaševa M . P. 
1 5 CERNJAK, M . A. Massovaja literatura 20 veka: učebnoje posobie: Zenskij detektiv: Tvorčestvo A. Marininoj 
i vektory razvitija žanra. Flinta, 2009. 

14 



napsala také spoustu prozaických děl různých žánrů, např. rodinnou ságu Tom, umo 3naem 

(vl. překlad Ten, kdo ví), ale také několik divadelních her. Její díla jsou překládána do mnoha 

jazyků a jsou publikována ve více než 25 zemích světa. 

Alexandra Marininová byla v roce 1995 oceněna za nej lepší dílo pojednávající o práci 

ruské policie. Dále jí byla v roce 1998 udělena cena Tlucamejib zoda (vl. překlad Spisovatel 

roku) a je nositelem ceny časopisu Ozonem (vl. překlad Ohníček) v nominaci Ycnex zoda (vl. 

překlad Úspěch roku). Kromě toho jí byla v roce 2005 udělena národní cena OnuMnun (vl. 

překlad Olympia), kterou bývají v Rusku oceňovány úspěšné ženy . 1 6 

Její knihy se staly předlohou pro televizní seriál KaMencKcm (vl. překlad Komenská), 

který se začal pro ruskojazyčné diváky vysílat od konce roku 1999 a režíroval jej Jurij Moroz. 

Seriál byl vysílán nejen v Rusku, ale také v evropských zemích. V současné době bylo 

natočeno celkem šest sérií. 

Zajímavostí je také například to, že Darja Doncova propůjčuje jméno Marininové 

svým pos tavám. 1 7 

Navzdory tomu, že se Alexandře Marininové podařilo v Rusku získat značné množství 

ocenění za její tvůrčí činnost a úspěch, najdeme na českém knižním trhu poměrně málo jejích 

děl přeložených do češtiny. České překlady spisovatelčiných knih u nás byly poprvé vydány 

v roce 2000 a jsou s nimi spojena jména Julie Salcherová (Hzpa na nywcoM noiie v překladu 

Hra na protivníkově hřišti, Cjuepmb padu cjuepmu v překladu Smyčka smrti) a Jiří Matas 

{YKpadeHHbiú COH v překladu Zcizený sen). Poslední, čtvrtou, knihou v českém překladu je 

yôuúua noneeojie (v překladu Vrahem proti své vůli). Překladatele posledního titulu se nám 

však nepodařilo dohledat. V e všech těchto případech byly překlady opublikovány 

nakladatelstvím Humanitarian Technologies, s. r. o. v edici Bonguard. Od roku 2001 u nás 

nové překlady nevznikaly. 

1 6 Alexandra Marínina: Ob avtore. In: Eksmo [online]. Moskva [cit. 2022-06-02]. Dostupné z: 
https://eksmo.ru/authors/marinina-aleksandra-ID9638/. 
1 7 ČERNJAK, M . A. Massovaja literatura 20 věka: učebnoje posobie: Ženskij detektiv: Tvorčestvo A. Marininoj 
i vektory razvitija žanra. Flinta, 2009. 
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3.3 T V O R B A V R Á M C I Ž E N S K É L I T E R A T U R Y 

V této podkapitole se zaměříme na tzv. ženskou literátům. Nast íníme si počátky 

feministické tvorby a poté se budeme věnovat ženské literatuře na ruském území. 

V roce 1945 byla v Paříži poprvé uvedena divadelní hra Les Bouches inutiles 

francouzské autorky a feministky Simone de Beauvoirové. V této hře autorka poukazovala na 

postavení žen a mužů ve společnosti, na to, že ženy jsou upozaďovány, kdežto mužům je 

přisuzována větší moc a lepší schopnosti. Les Bouches inutiles v podstatě představovala 

průzkum tehdejších počátků feminismu a vyvolala otázky pro pozdější moderní a postmoderní 

kulturu. 1 8 

Alexandra Marininová je autorka, jejíž tvorbu řadíme k ženské literatuře, tedy ke 

zvláštnímu druhu literární tvorby, v níž je jak autorka, tak hlavní postava žena. Nej častějším 

žánrem ženské literatury je detektivní román. V šedesátých letech 20. století mezi autory 

ruských detektivek výrazně převažovali autoři mužského pohlaví a stejně tak byli jejich 

čtenáři muži. V ruskojazyčném prostředí se ženská detektivka objevuje od poloviny 

devadesátých let 20. století. 

Na ruském trhu se zpočátku objevovaly ženské detektivky jen v podobě překladů. Za 

první ruskou ženskou autorku je považována právě Alexandra Marininová, vlastním jménem 

Marina Alexejevová. Popularita detektivek na ruském území stoupala v polovině 20. století, 

a to vlivem různých sociálních a kulturních procesů dané doby. Hlavní hrdina zde vystupuje 

jako představitel toho, jak si lidé představují ruskou společnost. Protagonistka Alexandry 

Marininové, Anastasia Kamenská, tak zobrazuje nový typ moderní ženy počátku nového 

století. Nasťa Kamenská disponuje vlastnostmi, které jsou běžně spojovány spíše s muži - má 

analytické myšlení, odpovídá stručně a jasně, zároveň vystupuje jako silná a nezávislá žena 

plnící si své sny. 

Hrdinové policejního románu představují rodinný model - pomáhají jeden druhému 

a společnými silami se snaží dosáhnout jednoho cíle. V roli „otce" zde vystupuje nadřízený, 

1 8 FICHERA, V. M . Simone de Beauvoir and "The Woman Question": Les Bouches inutiles. Yale University 
Press [online]. 1986, (72), 50-55 [cit. 2022-12-07]. Dostupne z: https://www.jstor.org/stable/2930226. 
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spolupracovníci zase přebírají roli „bratrů". Mužská láska zde není vyvolána sexuální 

přitažlivostí hrdinky, ale naopak vlastnostmi a schopnostmi protagonistky. 1 9 

3.4 S P E C I F I K A T V O R B Y 

Alexandra Marininová je v současnosti jednou z předních autorů ruské detektivky. 

Podle Cernjavské se její tvorba podstatně odlišuje od klasických detektivek, jelikož se autorka 

zaměřuje na průběh vyšetřování a psychologii postav, samotné vyřešení problému je pro ni 

druhořadé. Kromě toho můžou být vyřešené případy následně předány dalším orgánům (např. 

soudu nebo prokuratuře). Dalším rozdílem je také to, že hrdinové detektivek Marininové jsou 

pracovníky policie a neuzavírají manželství. Pokud v příběhu dojde k mužské náklonnosti 

směrem k Nasti, nesetkáme se zde s erotickými scénami, ale naopak s analyzováním situace 

a pocitů. 2 0 Tuto situaci můžeme spatřit např. i v námi překládané pasáži díla Shoda okolností: 

Po práci si Nasťa jako obvykle všechno sesumírovala. „No tak, holka, " řekla si, 

„podíváme se, co všechno z toho včerejška plyne. Zaprvé: když o tebe muž projeví 

zájem na základě tvé snahy, není to zneklidňující, nebo jak řekl Dima, neznepokojuje 

to. Člověk má pak pocit uspokojení jako z dobře odvedené práce. Zadruhé: zájem, 

který projevil Zacharov, byl vyvolán krásnou novinářkou a nejspíš nemá s Nasťou jako 

takovou nic společného. " 

Marininová se ve svých dílech zaměřuje především na dopady kriminálního chování, 

a tudíž pro ni není vražda jako taková na prvním místě. Stejně tak se v jejích románech 

nevyskytuje násilí nebo krvavé scény. 

Knihu Shoda okolností napsala Marininová v roce 1992 a poprvé se v ní objevuje 

hrdinka Anastasija Kamenská, úspěšná vyšetřovatelka, kterou autorka do svých knih zařazuje 

i v příštích sériích. Vznikají tedy cykly v čele s touto hrdinkou, která je jejich součástí a až po 

roce 2000 se Kamenská přesouvá do pozadí a je nahrazována policistou Igorem Dorošinem, 

1 9 BERNAT, A. Obraz ženščiny-syščika v detektivach A. Marininoj i D. Doncovoj. Issledovanija molodych 
učonych. Vratislav, 2019, 6(14). 
2 0 CERNJAVSKAJA, Ju. O. K žanrovomu opreděleniju detektívov A. Marininoj. In; Vestnik Tomskogo 
gosudarstvennogo universiteta. 8. Tomsk, 2006, s. 99-105. ISBN 77-9487. 
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který je na rozdíl od ní citlivější a emotivnější. Marininová vrací Kamenskou zpět až v roce 

2010, kdy už protagonistka odchází do penze. 2 1 

Marininová ze své vlastní zkušenosti neshledává mnoho zajímavého na samotném 

zločinu, a proto se ve svých knihách orientuje spíše na postavy, na jejich osudy, myšlenky, 

motivy. Pavel Basinskij, ruský spisovatel a literární kritik, vidí sílu jejích knih v její hrdince 

Nasti Kamenské, která jako by odrážela život samotné autorky. 2 2 

Autorka v knize Shoda okolností používá bohatý jazyk, jenž zahrnuje nejen květnatou 

slovní zásobu, ale také užívání značného množství frazeologismů a ustálených slovních 

spojení. Kromě toho v její tvorbě nalezneme také okazionalizmy ozvláštňující text. Vzhledem 

k tomu, že Marininová ve své profesní činnosti zabývala kriminalitou, má zde hojné 

zastoupení také policejní lexika. Převažují dlouhá větná souvětí, která např. pro českého 

čtenáře může představovat nutnost jejich rozčlenění při překladu. N a druhou stranu se 

nesetkáváme s dlouhými popisnými pasážemi, a tudíž děj přirozeně plyne. 

3.6 R O L E A N A S T A S I E K A M E N S K É 

Anastasia Kamenská, protagonistka Marininové, se snaží plnit si svou práci bez 

překračování svých schopností a povinností. Ne vždy se jí to však daří a její činnost tak 

zasahuje i např. do mezilidských vztahů (v knize Cmunucm se snaží usmířit otce a syna), 

ačkoliv do role „vyššího soudce" nestaví. Nasťa l idi nesoudí. Chová se vždy tak, jak situace 

vyžaduje - když dostane od svého nadřízeného úkol, vyplní ho, jak nejlépe to jde, i když třeba 

s něčím nesouhlasí. Své práci je plně oddaná. Stejně tak je nositelkou svého jména, resp. 

příjmení - Kamenská. Často je kritizována za svou chladnost a přehnanou racionalitu, s čímž 

se přibližuje postavám z klasických detektivek. 

Zajímavé je také to, že Nasťa Kamenská, stejně jako ostatní hrdinky ženských románů, 

bývá zobrazována jako jediná ženská postava mezi zbylými mužskými postavami 

vystupujícími v knize. Ona sama ani její kolegové nepochybují o jejích schopnostech, naopak 

si jí váží a cení j i . Muži, kteří se nacházejí v jejím okolí, jsou ve srovnání s ní vždy slabší, a to 

2 1 ABAŠEVA, O. Kursovaja rabota: Tvorčestvo Aleksandry Marininoj, kak primer "ženskogo detektiva" v 
paradigmě sovremennoj masovoj literatury. Perm, 2012. Permskij gosudarstvennyj pedagogičeskij universitě! 
Vedoucí práce Abaševa M . P. 
2 2 CERNJAK, M . A. Massovaja literatura 20 věka: učebnoje posobie: Zenskij detektiv: Tvorčestvo A. Marininoj 
i vektory razvitija žánr a. Flinta, 2009. 
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ať už po morální stránce nebo intelektuální - právě to j i zároveň odlišuje od svého okolí. 

Navíc jsou pro ni typické vlastnosti, které se zdají být výhradně mužskými - úspěch v kariéře, 

autorita. Nasťa se nemaluje ani nevyzdvihuje svou ženskost. 

V detektivkách, ve kterých vystupuje Anastasia Kamenská, přebírá roli ženy či matky 

její partner, jenž se stará o domácnost a stará se také o Nasťu. Lze říct, že určitý způsob 

chování, které bychom mohli typicky přisuzovat spíše ženám, zde nacházíme i u ostatních 

mužů, jejich ko legů . 2 3 

3.6 D Ě J K N I H Y S H O D A O K O L N O S T Í 

Hlavní hrdinka knihy, Anastasia Kamenská, vyšetřuje spolu s detektivním týmem 

případ vraždy Iriny Filatovové. 

Důležitou úlohu zde hraje také Pavlov, který se j i snaží obelstít, aby se zbavil 

obvinění. Anastasia si kvůli své bezpečnosti bere dovolenou, ve skutečnosti se však jen začne 

vydávat za Larisu Lebeděvovou. Jako novinářka se setkává s Pavlovem a získává informace 

0 jeho disertační práci a údajné milence Irině. Díky informacím, které Larisa zjišťuje od 

Pavlova a Rudnika, vyšetřovatelé dospívají k rozhodnutí, že oba zmínění mají s vraždou něco 

společného. 

Aby vyšetřování případu pokročilo, dává Larisa Pavlovovi najevo, že o něm ví více, než on 

sám tuší. Předává mu obálku s titulní stranou monografie, jejíž obsah vydával za svou 

disertační práci. Po několika dnech se oba setkávají v restauraci, kde si vyjasňují, že Larisa 

není ta, za koho se vydává, a že má cenný materiál, který mu může prodat. 

Pavlov znovu kontaktuje vraha, tentokrát kvůli vraždě Larisy. Tu vrahovi nenápadně ukazuje 

během jejich další schůzky v restauraci. Ačkoliv si je Ga l vědom, že není bezpečné vracet se 

do Moskvy, aby znovu zabíjel, nemá na vybranou. Brzy se objevuje v Larisině bytě, kde 

zůstává až do druhého dne. Nasťa alias Larisa ví, kdo je ten neznámý muž, každopádně 

1 přesto zůstává statečná a snaží se napomoci získat co nejvíce informací pro své kolegy, kteří 

byt odposlouchávají. 

2 3 ČERŇAVSKAJA, Ju. O. K žanrovomu opreděleniju detektívov A. Marininoj. In; Vestník Tomskogo 
gosudarstvennogo universiteta. 8. Tomsk, 2006. 
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Ráno j i Gal odváží na chatu, kde se mají sejít také s Pavlovem. Nasťa tuší, že j i tam Gal 

plánuje zabít, a proto vymýšlí , jak se zachránit. Díky její rafinovanosti a také pomoci 

bývalého vězně Dormana se vyšetřovatelům podaří Gala i Pavlova dopadnout, a přitom 

naplnit jejich cíl získat informace o tom, jak funguje systém profesionálních vrahů. 
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4. V L A S T N Í P Ř E K L A D 

Kapi to la 8 

A dalším úkolem Našti Kamenské bylo připravit se na nadcházející schůzku s Pavlovem. 

Musí už na ni mít hotový článek s návrhem, jak bojovat proti korupci. Cílem této schůzky je, 

aby Pavlov zavolal Rudnikovi, a ten se setkal s novinářkou Lebeděvovou. Právě na tom Nasťa 

pracovala až do pozdního večera. Při své práci nahlížela do monografie Filatovové, která byla 

zcela totožná s Pavlovovu disertací a nemusela tak kvůli tomu sedět v knihovně. Když 

dopsala článek, kriticky prohlédla svůj šatník a rozhodla se pro tmavě modrý overal z tenké 

syntetiky. Letos už overaly samozřejmě nebyly v módě, a vzhledem k tomu, jak je teď horko, 

jí v tom nebude zrovna nejpohodlněji, zato se ale taková látka dobře pere. Nasťa si sundala 

župan a šla do kuchyně, kde si ještě několikrát opakovala scénář. Vedla si dobře. Pro případ, 

že by Pavlov nebyl dostatečně pozorný, si nachystala do zásoby ještě pár variant, které bude 

moct případně použít. 

Po práci si Nasťa jako obvykle všechno sesumírovala. „No tak, holka," řekla si, „podíváme 

se, co všechno z toho včerejška plyne. Zaprvé: když o tebe muž projeví zájem na základě tvé 

snahy, není to zneklidňující, nebo jak řekl Dima, neznepokojuje to. Člověk má pak pocit 

uspokojení jako z dobře odvedené práce. Zadruhé: zájem, který projevil Zacharov, byl 

vyvolán krásnou novinářkou a nejspíš nemá s Nasťou jako takovou nic společného." Věděla 

to moc dobře, ale Dima j i zastihl ve chvíli, kdy byla radostí bez sebe, že vyřešila těžký úkol. 

„Tak to by bylo. Teď město N . Trpělivý a zvídavý Docenko dokázal z Antona „vydolovat" 

okolo tří desítek příjmení vyšetřovaných lidí, ale ani jedno z nich se mu nepozdávalo. Podle 

Antona se v podstatě jednalo o hospodářskou kriminalitu, tedy krádež, zpronevěru, 

úplatkářství a jen několik trestních činů proti veřejnému pořádku. K d o ví, jestli je na tom 

seznamu taky Rudnik. Anton o něm nemluvil. Jen jest l i . . ." 

Nasťa popadla sluchátko. Jen málokdy měla štěstí, ale zrovna dneska ano. Anton byl na 

návštěvě u Docenka. 

„Rudnik?" zeptal se znovu. „Byl. Určitě byl. Paragraf sto dvacet odstavec dva." 

„Jaký?!" Nasťa málem upustila telefon. 

21 



„Sto dvacet. Pamatuju si to jen díky tomu, že je to ojedinělý případ, a v těch materiálech je 

vlastně jediný. Ještě mě tehdy napadlo, že je to jmenovec našeho vedoucího z tiskárny. Ne, 

celé jméno si samozřejmě nepamatuju." 

Jde o jmenovce? Příbuzného? Neboje snad sám Boris Vasiljevič Rudnik milovník nezletilých 

holčiček? Do háje, to je teda situace. Kéž by to byl jen jmenovec. A le co když není? Pak po 

Pavlovovi nemůžeme chtít nic, co by se týkalo Rudnika. Musíme přepsat celý scénář. A c h jo, 

pokud je to ten stejný Rudnik, tak je to k ničemu! Tedy k případu Filatovové se to hodí, ale 

k boji proti Kovalevovi moc ne. Pokud se jedná o toho stejného Rudnika a Pavlov si všimne, 

že se okolo něj Lebeděvová motá, tak se vyleká. M y ho ale znepokojovat nemůžeme. Jestli 

máme nechat Rudnika na pokoji, budeme si muset o Kova l evovi najít j iný zdroj informací 

a zase ztratíme čas. Budeme muset s Pavlovem jednat narovinu... 

„Vy už to máte?" neskrýval Pavlov svůj obdiv, když listoval rozhovorem, jež přinesla 

novinářka. „Pracujete velmi rychle, Lariso. Krásná žena by se měla šetřit," dodal záludně. 

„Já se šetřit nemůžu. Když chci vydělávat, musím se umět otáčet." 

Pavlov měl pocit, že to řekla podrážděně a suše. Obecně dnes byla Larisa jiná, z nějakého 

důvodu byla nespokojená, a pořád se ustaraně dívala na hodinky. Vypadá to, že jen čeká, až 

bude moct vyskočit a odejít. A l e Alexandr Jevgenjevič se tak lehce nevzdával. Až moc dobře 

si pamatoval, jaká byla před necelými dvěma dny, v sobotu. Ne, v takovém stavu j i přece 

nemůže nechat odejít. 

„Co je s vámi, Lariso?" zeptal se jemně. „Co vás rozrušilo?" 

Předstírala, že neslyší, aby se vyhnula odpovědi. 

„Přečtěte si prosím ten text, Alexandře Jevgenjeviči. Jestli s ním budete spokojen, vydáme ho 

za dva týdny." 

„A když mi na něm bude něco vadit? Předěláte to a zase ke mně přijdete? Nebo tu práci 

zahodíte?" 

Kouřila bez vyřknutí jediného slova a působila velmi netrpělivě. Pavlov se zvednul ze svého 

místa, přistoupil k přístavnému stolku, za kterým seděla Larisa, přisunul si židli a sedl si vedle 

ní. Vza l j i j emně za ruku a tiše řekl: 

„Lariso, musíte pochopit, že nechci, abychom se dnes viděli naposledy. N a tom, co chci já, ale 

tolik nesejde, rozhodujete o tom vy. A jestli se rozhodnete, že se už víckrát neuvidíme, tak 
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nemůžu dopustit, abychom se rozloučili takto. Tak chladně, formálně, oba nespokojeni. Snad 

souhlasíte, že nemáme důvod se na sebe zlobit." 

Larisa nechala jeho ruku na své, vzhlédla k němu svýma tmavýma očima a hořce se ušklíbla. 

„Přála bych si, abyste měl pravdu, ale bohužel nemáte." 

„Jak to myslíte?" 

„Já nejsem ta, kdo rozhoduje. K tomu rozhodnutí j sem nucena a staví mě do takové situace, že 

nemůžu odporovat." 

Pavlov pochopil, že se mu to chystá říct a podělí se s ním o své starosti, jejich konverzace pak 

bude mnohem důvěrnější a Larisa obměkne. Rychle si spočítal, co je lepší: zůstat sedět a držet 

j i za ruku, nebo nabídnout kávu. Opatrně si přitáhl její prsty ke rtům a políbil je. 

„Víte co, j á vám uvařím kávu a vy mi povyprávíte, jak se j i m povedlo dostat vás do situace, 

kdy nemůžete odmítnout. Třeba se to budu moct naučit." Usmál se lstivě. 

Ukázalo se, že Larise nařídili sehnat informace o předkongresovém boji v parlamentu, 

přičemž dali jasně najevo, že informace mají být ve prospěch současného premiéra a zásadně 

proti jeho konkurentovi. Jak ona, Larisa, člověk od přírody nezávislý, nesnáší, když jí někdo 

zadá něco takového. Zaprvé je zvyklá psát podle sebe. A zadruhé žila příliš dlouho 

v zahraničí, do Ruska přijela docela nedávno, a v politických kruzích nikoho nezná. Nešlo jí 

na rozum, jak ty informace získat. Chystala se to odmítnout, jenže problém je v tom, že 

zákazníkem nejsou ty noviny, pro které Larisa pracuje, ale úplně j iné. Požádali j i skrze jejího 

muže, který je na nich závislý, a ten j i velmi prosil, aby do toho šla. Do rozpaků j i obzvlášť 

uvádí neuvěřitelně vysoký honorář, který jí za to slíbili, ale na druhou stranu ty peníze tolik 

potřebují. . .! 

„A vy se kvůli tomu trápíte?" řekl soucitně Pavlov a podal jí šálek kávy. 

Larisa mlčky přikývla a do tváře jí spadly prameny kaštanových vlasů. Prudce potřásla 

hlavou, aby si odhrnula vlasy a podvědomě škubla rukou. N a tmavě modrou kombinézu jí 

ukápla káva. Pavlov jasně zaslechl, jak si pro sebe něco zlostně zamumlala, ale nerozuměl ani 

slovo. Zachytil jen nějaké zvuky vycházející z jejího hrdla. Larisa se kousla do rtu, rychle se 

podívala zpod obočí, ale Pavlov se tvářil, že si ničeho nevšiml. 

„Opařila jste se?" vrhnul se k ní. „Jak to, že jste tak neopatrná?!" 
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Vypadalo to, že se Larisa rychle vzpamatovala, vytáhla kapesník a pečlivě j ím vysála kávu na 

overalu. 

„To nic, na tmavém to nepůjde vidět, až to zaschne," řekla klidně. 

„No jo, drahoušku," pomyslel si Alexandr Jevgenjevič, „Žila jsi až moc dlouho na Východě 

v tom svém turkickojazyčném prostředí. Měla jsi sice prvotřídního učitele, ale stačí tě jen 

nečekaně vyvést z míry, a hned vyjde najevo tvůj skutečný původ. Ty js i asi taková 

Lebeděvová jako já Saddám Husajn. Nikdo z novin ti nic nenařizoval. Sbíráš informace pro 

nějaké businessmany, co stojí za premiérem a odmítají j iného. A možná, že se i jmenuješ 

Lebeděvová, ale až po svatbě, není to tvoje rodné příjmení. Já to Borisovi ještě osladím! Jen 

ať vidí, že já své l idi nenechávám ve štychu. Skoda, že si tě nemůžu vzít do postele, když js i 

tak krásná! A l e j e to nebezpečné. Prokoukl jsem tě včas. Co když to ale riskantní není? N o co, 

uvidíme." 

„Co kdybychom tu skvrnu považovali za to nej horší, co se vám dnes stalo," prohlásil Pavlov 

okázale. „Protože s tím druhým problémem vám nejspíš můžu pomoci. Mám dlouholetého 

přítele v parlamentu. Patří k těm, kteří stojí za premiérem, a bojuje s jeho konkurenty. Rád se 

s vámi sejde, když ho o to požádám." 

Larise se rozzářily oči radostí a na tváři se j í objevil ruměnec. 

„Myslíte to vážně, Alexanře Jevgenjeviči? V y mi s tím opravdu můžete pomoct? A je ten váš 

přítel dostatečně informovaný? Chápete přece, co potřebuji . . ." zarazila se Larisa. 

„Chápu," řekl Pavlov velmi vážně, „že vás neplatí za to, co si lidé můžou přečíst 

v jakýchkoliv j iných novinách. Můžete si být jistá, Lariso, že vám doporučuji toho, koho 

potřebujete. Jmenuje se Rudnik. Neslyšela jste o něm?" 

„Ne. A neznáte kromě něj nikoho dalšího? 

„Ujišťuji vás, Lariso, že Rudnik vám bude stačit. On vám toho může říct hodně", Pavlov 

přitom zdůraznil poslední slovo. „Nebudete potřebovat nikoho j iného. Tak co, mám mu 

zavolat?" 

„Samozřejmě. Mnohokrát vám děkuji," vlídně se usmála Larisa. „To mi spadl přímo balvan 

ze srdce." 

*** 
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Poté, co Alexandr Jevgenjevič zavolal Rudnikovi a poslal k němu novinářku, mu zavolal ještě 

jednou. 

„To jsem zase já. Poslouchej, ta holka, kterou jsem k tobě poslal... Zkrátka, můžeš na tom 

dobře vydělat. Stoprocentně se to dostane za hranice. A ty jsi čistý jako slovo boží. Podle 

dokladů je to naše novinářka. Takže jí řekni všechno, co víš. Už mě nebaví tahat z ohně 

kaštany za někoho j iného, jen ať ti za to milionáři zaplatí. A neměj strach, rozuměl jsi?" 

Pavlov se opovržlivě zamračil, když si vybavil zdrcený hlas svého společníka. Měkkota! Jen 

při pomyšlení na něco takového na něj jdou mdloby. Stačilo, aby našel vraha, už tehdy se 

sotva držel. A když bylo hotovo, skoro se složil. Je už úplně k ničemu. Opravdu potřebuje 

podpořit, aby se zase duševně vzpružil, trocha štěstí mu neuškodí. Protože jestli bude všechno 

kolem nanic, tak se, nedej bože, poběží přiznat. Jak se navrch dostanou takové bábovky? 

Tomu opravdu nerozumím! Zbabělec. Taková blbost. Kdyby jen věděl . . . 

Pavlov se naježil. Ta ničemná Irina měla pravdu jen napůl. Jestli z toho bude průšvih, 

vždycky se může od policie zdejchnout. Prý kariéra! Kdepak. V tom zbytku se ale mýlila, 

protože ta druhá část.. . Ach , radši na to ani nebudu myslet. Jinak mě nenechá naživu. Vždyť 

jsem se mu zapřísáhl, že po něm v tom městě N nic nezůstalo, všechno je čisté, nikdo na nic 

nepřijde. A on mi to uvěřil. A l e varoval mě, že jestli se kvůli mně něco stane, zaplatím za to 

životem. On trestá za podvod a neposlušnost nemilosrdně. M á za sebou tak mocné l idi , až 

z toho mrazí. Je to mezinárodní narkomane. Udělala z něj generálního ředitele 

specializovaného pluku, kde se perou špinavé peníze. Stanovila si dokonce podmínku: 

v Rusku musíš být čistý jako křišťál, na tvůj pluk nesmí být vržen dokonce ani náznak 

špatného světla. A on se za to zaručil, ale s tou zárukou je spojeno jeho, Pavlovovo, čestné 

slovo. Udělal takovou chybu s těmi hloupými složkami! Copak se za ním má jí t člověk 

přiznat? Nedožil by dalšího rána. Tito l idi mají tvrdou disciplínu. Proto i vraha musel hledat 

skrze Borise, i když si Pavlov uvědomoval, jak je to riskantní. Samozřejmě by to bylo lepší 

přes něj, ale musel by vysvětlovat, o co jde, a to je jako podepsat si ortel smrti. Ne, ve 

srovnání s ním není žádný skandál děsivý. Je dobře, že Boris nic neví, ještě by ze strachu 

běžel na Petrovku. Nebo za ním. . . 

Při té myšlence Alexandr Jevgenjevič najednou ztuhl. „Ale ne," - uklidňoval se - „to není 

možné, Boris ho nezná. On vůbec neví, že je do toho zapletený ještě někdo jiný. Může si 

myslet, že pro mě nedělá sám, ale neví, kdo je ten další. A le tomu je to jasné, před ním bych 

to tajit nemohl. Radši na to nemyslet. 
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Konec konců se ještě nic nestalo. A r i f byl na pohřbu, slyšel, co si l idi povídali. Není to 

nebezpečné, všichni si myslí, že j i zabili kvůli milenci. Buď ze žárlivosti, nebo kvůli tam 

tomu, z Interpolu. Ta naše holubička nebyla žádná jeptiška, tak ať teď makají. Ten milostný 

románek se mu povedl, spolkli mu to i s navijákem. A teď přemýšlejí, že jestli se j í povedlo 

skrýt románek s ním, pak mohla mít ještě další milence, o kterých nikdo neví. Jen ať si 

povídají. Největší hrozbou byla ta Kamenská, o ní se přímo šíří legendy. Kdyby se u Iriny 

válel byť jen jediný dokument, ta bezbarvá myš by ho popadla do zubů. A le očividně se nic 

takového nenašlo. Navíc je Kamenská na dovolené. Takže si s tím nemusím dělat starosti. 

Můžu svobodně dýchat. Zítra zajdu za Gordějevem, zeptám se, jak se mu daří. Jinak bude 

nápadné, že jsem byl za Kamenskou, dokonce dvakrát, a najednou jsem přestal chodit. 

Budeme se držet dobrého jména bezútešného vdovce. 

Stejně je to zajímavé, jak na mě ta holka jen přišla? Ze by snad Arif? Kolikrát jsem se j í ptal, 

ale neřekla nic. Příjmení si našla podle autoreferátu, jenže to mi došlo až teď. Tehdy, před pěti 

lety, jsem si neuvědomoval, že se ty autoreferáty rozesílají skoro po celé zemi na všechny 

právnické fakulty. Přinesl jsem holkám do akademického senátu bonboniéru a láhev koňaku 

a ony za mě všechno udělaly. Dobře, tak zjistila příjmení, ale jak se dozvěděla o tom zbytku? 

Přece jen asi od Arifa, nikdo j iný nemá důvod. Ten prevít přísahal, že jí nic neřekl, ale jak si 

to ověřím. Jak se říká: Východ je nevyzpytatelný. Když jsem mu tehdy volal do Baku, žádal 

jsem ho, aby mi vzal v Moskvě disertaci. A on pořád čekal, až začnu mluvit o penězích, sám 

se neptal. V jeho hlase bylo slyšet, že nesouhlasí. A l e kdo je, aby mi dával souhlas? Ten jeho 

průšvih se zlatem se provalil a j á jsem ho sotva zachránil před lochem. Je mým věčným 

dlužníkem. Udělal jsem tehdy dobře, že jsem si od něho nevzal peníze. Měl jsem pocit, že se 

mi ještě bude hodit. No , a hodil se. Nevěřím mu, opravdu ne, ale nemám se na koho j iného 

spolehnout. Boris se nepočítá, u něho musím mít oči na stopkách. Těžko se pracuje, když jsou 

kolem všichni cizí. V oblasti mě znali na každém rohu, mohl jsem všechno vyřešit po 

telefonu. A le tady... k čemu jsem potřeboval Moskvu? Proč jsem souhlasil? Já hlupák. A l e 

copak se mě někdo ptal? Souhlasil jsem, protože mi to př ikázal . . ." 

*** 

Boris Vasiljevič Rudnik nekladl velký odpor. Nasťa se nestačila divit, jak jí všechno lehce 

vycházelo, jak jí jen díky tomu nej menšímu nátlaku rychle povyprávěl všechno, co chtěla 

slyšet. A s i mu Pavlov ještě jednou zavolal a dal instrukce. Ačkoliv Koblížek upozorňoval na 

to, že Rudnik bude nervózní, skutečnost předčila všechna očekávání. Nebyla to nervozita 

nebo rozrušení. Když se Nasťa vracela do svého nového domu, snažila se najít slova, která by 
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nejlépe vystihla rozpoložení jejího společníka. Deprimovaný - ano, skleslý - ano, ale to ještě 

není ono... Hlavou jí běžely řádky: „Beznadějný jako cesta na popravu, zítřek už je vám 

k ničemu." By lo to něco takového. Skutečně, jsou to přesně ta stejná slova. U dobře 

natočených detektivek člověk se zvědavostí očekává rozuzlení, Rudnik ne. Chce, aby to už 

skončilo, a je mu jedno jak. On ví, jak to dopadne a pokorně čeká na konec. Nezajímá ho 

život, protože ví, že ten jeho brzy skončí. Nedoufá. Cítí jen beznadějný, mysl otupující 

smutek, který člověka zbavuje schopnosti vzdorovat. Nasťa měla občas dojem, že kdyby se 

zeptala na město N , řekl by jí o něm. A le neudělala to. Zaprvé jí Koblížek kategoricky zakázal 

o tom městě mluvit, aby Pavlova nevylekala. A zadruhé jí bylo i bez toho jasné, že se jedná 

o toho stejného Rudnika spojeného s paragrafem sto dvacet. 

S každým dalším dnem Nasťa čím dál víc chápala význam toho, proč Leonid Petrovič, její 

otčím, upozorňoval na to, jak je svět malý. Nejde jen o to, že se člověk celou dobu potkává se 

svými blízkými. Daleko složitější byly omezené informační zdroje. Kdyby Pavlov nepracoval 

na ministerstvu a nebyl by ani u policie, trápili by se teď kvůli nedostatku informací, kterými 

potřebují vyplnit mezery ve svých hypotézách a domněnkách? To, co se mohla dozvědět 

Filatovová, by zjistili taky. Určitě věděla kromě těch příjmení ještě něco, ale protože ona 

sama do města N nejela, znamená to, že jí ty informace někdo sehnal. Někdo z jejich lidí, kdo 

tam jel na služební cestu. Možná j ich bylo dokonce víc a jel i na inspekci. N a ministerstvu by 

za dvě hodiny zjistili, jestli se taková inspekce konala, kdo tam jel a zda mezi nimi nebyl 

známý Filatovové. A le ještě než by ty dvě hodiny uplynuly, by se Pavlov o tom našem zájmu 

dozvěděl. Inspekce jsou výsadou štábu. 

„Dost snění o tom, co by kdyby," přerušila sama sebe Nasťa. „Jak řekl Koblížek, budeme 

pracovat s tím, co máme. Zkusíme přijít na další kousek skládačky." 

Když přišla domů, začala ze sebe smývat Larisu Lebeděvovou a neustále u toho přemýšlela. 

Včera se zasekla na tom, že se Pavlov něčeho k smrti bojí. Nebo někoho. A Filatovová o tom 

neměla ani tušení. Navážeme odtud. Rudnika se Pavlov nebojí, to je zřejmé. A taky je zřejmé, 

že Rudnik je namočený v té vraždě a poslušně čeká na odhalení. Pokud existuje někdo 

nebezpečnější, a tedy mocnější, tak proč se Pavlov spojil s Rudnikem, aby odstranili 

Filatovovou, a ne s tím všemohoucím neznámým? Odpověď byla natolik jednoduchá, že se 

Nasťa neubránila úsměvu. 

*** 
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Viktor Alexej evič Gordějev se odtrhnul od papírů, které před ním ležely na pracovním stole. 

No, na to, aby si to s Kovalevem srozumitelně vysvětlili, to stačí. Gordějev si povzdechnul, 

uložil materiály do složky, a když je zamykal do sejfu, spokojeně se usmál. 

Za půl hodiny k němu do kanceláře přišli Docenko, Larcev, Korotkov, Selujanov a Dmitrij 

Zacharov. 

„Přišel zlomový okamžik," začal plukovník. „V kauze Filatovová máme ukončenou 

teoretickou část/teorii/hypotézu. Zřejmě víme, proč byla zavražděna. Jsme si jisti , že to byla 

nájemná vražda a myslíme si, že objednavatelem nebo, chcete-li, iniciátorem vraždy byl 

Alexandr Jevgenjevič Pavlov. Je mezi vámi někdo, kdo si myslí něco j iného?" 

Gordějev přejel pohledem všechny přítomné. 

„Dobře, budeme pokračovat. Možnosti , jak ověřit naše teoretické poznatky, jsou velmi 

omezené. Zatím máme jen domněnky a několik nepřímých, zdůrazňuji, nepřímých, důkazů. 

Máme k dispozici dva identické texty a očividně lživou výpověď plukovníka Pavlova. A na 

tom, jak chápete, nemůžeme stavět obvinění. Kromě toho není vyloučeno, že se všichni 

pleteme a Pavlov nemá s vraždou Filatovové nic společného. Nicméně hypotéza je, jak jsem 

už řekl, uzavřená, a přecházíme k praxi. Jejím cílem je pokusit se vylákat nájemného vraha 

z nory. Nijak jinak ho nenajdeme. Podle jeho chování soudím, že se nejedná o náhodného 

vraha, ke kterému někdo poběží kvůli rvačkám mezi zločinci. Je to člověk, který je spolehlivě 

chráněný dobře promyšleným bezpečnostním systémem. A jestli se dokonce stane zázrak 

a Pavlov nám dá kontakt, přes který se s vrahem spojil, nedostaneme se dál než po první 

článek. Ostatní články se okamžitě rozjedou, a my nikdy konec tohoto řetězce nenajdeme. 

Souhlasí s tím všichni?" 

A zase všichni mlčeli. 

„Naskytla se nám jedinečná příležitost dopadnout vraha pracujícího pro vyšší vrstvy. Tohle 

jsme tu ještě neměli, takže se v tomto případě nemůžeme pochlubit žádnými zkušenostmi. Je 

tu mimořádně velké riziko, že uděláme chybu a mimořádně malá šance, že dosáhneme 

úspěchu. Chci , abyste to všichni měli na paměti." 

Viktor Alexej evič ztichl, ze zvyku si strčil konce brýlí k zubům a zamyslel se. Najednou se 

lstivě ušklíbnul a zeptal se: 

„Kdo z vás je tady vášnivý rybář?" 
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Ta otázka byla natolik nečekaná, tak velmi vybočovala z tématu rozhovoru, že se operativci 

ani neusmáli. 

„Já," ozval se po krátké odmlce Kol ja Selujanov. 

„Ach, vy mladá generace," povzdechl si z legrace Gordějev, „nechápete prosté potěšení. No , 

a víte aspoň, jaký je rozdíl mezi třpytkou a karasem?" 

Všichni, už uvolněni, najednou přikývli. 

„No tak. V případě Kovaleva jsme použili Kamenskou jako třpytku, na kterou se nejdřív 

chytil Pavlov, a potom s jeho přihrávkou i Rudnik. A my teď uděláme to, co se v rybářském 

světě neděje - uděláme z umělé návnady živou. Vaším úkolem je zajistit maximální kontrolu 

nad situací. Pavlov pracuje ve štábu našeho ministerstva, proto nemáme právo ho vyšetřovat. 

Mysl ím tím, že se nemůžeme obracet na odpovídající službu, ale budeme to muset dělat sami. 

Nezapomeňte, že sem Pavlov chodil a může se tu kdykoliv znovu objevit. M o h l vidět tvář 

každého z vás a zapamatovat si j i . Zacharove?" Gordějev tázavě pohlédl na Dimu. 

„Provedeme, Viktore Alexej evi či. Kamarádi ještě jsou ještě pořád tady," ozval se Dima. 

„Dobře. Potřebujeme Pavlovovu podrobnou psychologickou charakteristiku a jeho způsob 

myšlení. Larceve?" plukovník vrhl pohled na Voloďu, který byl proslulý schopností rozumět 

lidem, za což si ho kolegové vážili a, nutno poznamenat, využívali jeho talent zcela 

bezostyšně. 

„Zítra ráno to budete mít," řekl Larcev. 

Gordějev odmítavě zakroutil hlavou. 

„Dnes večer. Zhruba do devíti, ne později," odsekl kategoricky. 

Voloďa rezignovaně vzdychl. 

„Mám pro vás ještě jeden úkol - sestavit identitu novinářky Lebeděvové. Tady bychom 

neměli udělat žádné kopance, Korotkove." 

Jura mlčky kývl. 

„A poslední věc. V našem schématu je jedna trhlina - Boris Vasiljevič Rudnik. 

Předpokládáme, že Pavlov organizoval vraždu Filatovové přes něj. Jestli se bude historie 

opakovat a Pavlov se pokusí najít vraha bez Rudnika, celý náš plán se zhroutí. Rudnik je 

nervózní. Jak by řekli psychiatři, je to neurotik. Když půjde po řetězci, bude to nápadné 
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a spustí se bezpečnostní systém. Vraha nenajde. Tím pádem nedosáhneme našeho cíle. M y 

potřebujeme, aby se Pavlov na Rudnika neobrátil. A l e to nemůžeme ovlivnit. Zbývá jen 

doufat, že Pavlov bude myslet jako my. Neodváží se děsit Rudnika druhou vraždou. 

Schůzka u plukovníka Gordějeva trvala ještě půldruhé hodiny. Když si Viktor Alexejevič 

propustil všechny pracovníky, ještě znovu promyslel všechny detaily. Zdá se, že udělali 

všechno možné, nic nevynechali. A le riziko je vysoké, velmi vysoké. Celá operace je 

postavena na domněnkách, na analýze, kterou udělala Kamenská. Ta má samozřejmě pod 

čepicí, ale nemůžeme vyloučit, že udělá chybu. 

Vzpomněl si, jak ho nedávno Pavlov navštívil. Tehdy byl jejich plán operace ještě v zárodku, 

nic nebylo jasné, ale Viktor Alexej evič přece udělal první krok. Řekl Pavlovovi, že našli 

svědka, který viděl vraha vycházet z domu, kde žila Filatovová, takže teď mají k dispozici 

popis zločince. To mělo sehrát svou úlohu, pokud byly jejich předpoklady správné. Pokud 

byly správné. . . A když ne? 

Gordějev si sedl k telefonu a vytočil číslo. V duchu si vyčetl, že využívá dobrého vztahu 

s člověkem, který mu pomáhá „odlišovat pravdu od skutečnosti". Od doby, kdy byla 

Filatovová zavražděna, mu už volá potřetí, dřív o sobě nedal vědět několik měsíců. To od něj 

není hezké. 

„Tak co vaše zdraví, Štěpáne Ignatjeviči?" zeptal se směle, když na druhém konci telefonu 

ozval hlas. 

„Je vidět, že tě to dost vzalo, Viťušo," rozlehl se skřípavý stařecký smích. „Nenecháš mě ani 

v klidu umřít. Co se zase semlelo?" 

„Dejte pokoj, Štěpáne Ignatjeviči, nic se nesemlelo, chtěl jsem si jen popovídat," zalhal 

Gordějev a s hrůzou pocítil, že se červená. 

„A co, budeš se mnou mluvit jen po telefonu nebo se zastavíš na čaj?" zajímal se záludně 

Stěpan Ignatjevič. 

„Zastavím se na čaj, jestli mi ho uvaříte." 

„Tak na čaj? Uvařím, proč by ne. N o co, mám na něj postavit nebo se stavíš až jindy?" 

„Postavte," řekl rozhodně Gordějev a podíval se na hodinky. „Hned přijedu." 
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Stěpan Ignatjevič Golubovič byl kdysi Gordějevovým učitelem, jeho rádcem i andělem 

strážným. Nebylo mu ještě ani osmdesát, jeho srdce ne že zlobilo, ono přímo vyvádělo. Občas 

si i nohy dělaly, co chtěly a ruce se mu třásly. Žil sám v útulném pokoji velkého komunálního 

bytu, jaké ještě zůstaly v centru Moskvy. Golubovič měl starostlivé děti, zetě a snachy, kteří 

mu projevovali úctu a milující vnuky. Stařík s nimi ale za žádnou cenu nechtěl bydlet, byť ho 

o to neustále prosili. Dá se to i pochopit, jeho děti žily se svými rodinami daleko od centra, 

neměly čas, aby svého otce navštěvovaly často, a styděly se, že ho navštěvují málo. Trápily se 

kvůli němu, opravdu ho milovaly. Stěpan Ignatjevič byl svou povahou přizpůsobivý, a kdyby 

se přestěhoval k synům nebo dcerám, všichni by si oddechli. A le on byl neoblomný. 

„Já si na vaše pravidla nezvyknu," říkal, „a vy mi zase budete překážet." 

V čem by mu děti a vnukové překáželi, to nikdo nevěděl a sám Golubovič to nikdy 

nevysvětlil. 

Cestou ke Golubovičovi koupil Viktor Alexejevič ve stánku několik čokoládových tyčinek 

Mars a Snickers. Věděl, jak potěšit mrzutého staříka, který se se svou znamenitou pamětí 

a jasnou myslí ve svých gastronomických slabostech, jak se říká, vracel zpátky do dětství. 

Když se Gordějev alias Koblížek pomalu procházel po létem rozžhaveným ulicím, v duchu 

děkoval osudu za to, že existuje takový Stěpan Ignatjevič, který nejenže ví všechno možné, 

ale taky napoví, kde a jak zjistit to, co on sám neví. Když se na něj Gordějev obrátil ohledně 

Kovaleva a Vinogradova, stařík řekl: 

„Pamatuješ, Viťuško, jak jsem tě kdysi prosil o pomoc jednomu člověku s bydlištěm? B y l 

jsem tehdy už v důchodu, a ten člověk se teprve vrátil z lochu. Pomohl jsi a j á jsem ti za to 

vděčný. A le ten dotyčný je ti samozřejmě vděčný ještě víc. Promiň, netajil jsem před ním, od 

koho konkrétně měl protekci. M á skvělou paměť a umí ocenit dobro. No, teď pracuje 

v hospodě, kde se docela často poflakují řidiči služebních aut. Sklízí tam sklenice a umýva je . 

Zkrátka pro návštěvníky tam není důležitý. Myslím, že tam slyší hodně zajímavých věcí. 

Řidič je přece pro svého šéfa taky nepodstatný. Nemusí se před ním vůbec stydět ukazovat 

svou skutečnou náladu a může si před ním otevřít pusu na špacír. Zajdi za ním a řekni, že jsi 

Gordějev a že ho pozdravujú. Běž, neváhej. Vyplatí se to. 

Skutečně se to vyplatilo. A le dnes šel Viktor Alexej evič za Golubovičem s otázkou záludnou 

jako odraz slunečních paprsků na vodě. A le jestli na tu otázku nedostane odpověď od Štěpána 

Ignatjeviče, pomyslel si Gordějev, tak už nikde. Golubovič byl vskutku bezednou studnicí 
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informací, ale zdroje, odkud je čerpal, byly velmi specifické. Kdys i , před mnoha lety, se 

zeptal Gordějeva: 

„Chodí k tobě často tvoji „bývalí" s flaškou koňaku, když je pustí z basy?" 

„Občas ano," usmál se tehdy Koblížek. 

„Tak vidíš. Kdyby se to nedělo, neseděl bys teď u mě a nepil čaj. Protože kdyby to tak 

nebylo, byl bys špatný kriminalista a neměli bychom spolu o čem mluvit. A pokud za tebou 

lidi chodí, znamená to, že jsem tě netrénoval a neučil o životě zbytečně. Z a mnou taky chodí. 

Jenže j á pracujú u policie mnohem déle než ty, takže jsem i dopadl a zavřel víc lidí, proto za 

mnou chodí častěji. Tak je to ale prozatím. Až odejdu do důchodu, nikdo mě nebude 

potřebovat, a ty budeš starý a zkušený, takže budou chodit častěji k tobě než ke mně." 

A le Golubovič se pletl. Buď podceňoval l idi , nebo byl snad opravdu znamenitý člověk, ale 

i po jeho odchodu do penze k němu chodili jeho „bývalí" . . . 

Sotva se Gordějev dotkl zvonku, Stěpan Ignatjevič otevřel dveře. Plukovníkovi až srdce 

zanaříkalo. Pochopil, jak stařík teskní, jak čeká, až k němu někdo přijde, jak je rád za každého 

hosta, dokonce i když za ním nepřišel jen tak, ale pracovně. 

„Objevil ses tu rychle," zabručel Golubovič se skrytým posměškem. „A ať tě ani nenapadne 

mi lhát, že jsi přišel jen tak. Neurazím se. Možná je mi příjemnější, když za mnou někdo 

přijde pracovně. Znamená to, že jsem ještě potřebný, že jsem k něčemu. A až mě začnou 

navštěvovat z lítosti nebo z vděku, pak nebudu mít důvod dál žít, budu na obtíž." 

Golubovič přinesl čajník z kuchyně a pečlivě si přitom dával pozor na každý detail, spařil čaj 

a nalil ho do hrnků. 

„Tak, Viťuško, povídej. Netrap staříka." 

Opatrně otevřel obal, ukousl si tyčinku a připravil se k poslechu. 

„Štěpáne Ignatjeviči, povězte mi o nájemných vrazích. Ne o těch současných, kteří mají 

pistole a j iné bouchačky, ale o těch druhých. . . No , chápete." 

„Podíve j . . . " Golubovič zamyšleně sevřel rty. „Skoro nic o nich nevím. A le to je taky 

pochopitelné. Kdyby se o nich hodně vědělo, neexistovali by. Všichni to jsou odborníci na 

nešťastné náhody. Nebo to aspoň dělají tak, aby to vypadalo jako přirozená smrt, pokud už na 

to má dotyčný věk neboje nějak nemocný. Zkrátka pracují tak čistě, že se proti nim prakticky 
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nikdy nezahájí trestní řízení. Proto je nikdo nehledá. Nikdo ani neví, jak se doopravdy 

jmenují, jen jejich přezdívky." 

„Myslíte, že j ich je hodně?" 

„Ale kdepak," máchl stařík rukou. „Spočítáš na prstech, kolik j ich u nás je. Jsou to prvotřídní 

profesionálové. Co vím, tak jednomu v Roštově se říká Burjat. Dál je někde v Přímořském 

kraji v okolí Chabarovsku Chirurg. Pak je ještě, snad si pamatuji dobře, náš moskevský 

Cardin. V Soči je Black. N a nikoho dalšího si nevzpomenu. Je možné, že jsou ještě nějací 

další, ale nebude j ich víc než deset. To je j isté." 

„A oni jsou odborníci na všechno?" 

„No, jak kdo. Třeba Burjat se rád hraje s technikou, proto zavinuje autonehody. Je to jeho 

koníček. Chirurg má rád moře a lázně. Volají ho, když je potřeba způsobit nehodu na vodě. 

Říkají mu zkušený potápěč. A Gal, ten naopak nemá rád veřejnost, pracuje spíše v domech 

a bytech. O Italovi se říká, že se zaměřuje na otravu jídlem. Cardin a ten ze Soči, jak se 

jmenuje... Black, ti jsou univerzální. Jednají podle situace, proto jsou nejdražší." 

„Co myslíte, Štěpáne Ignatjeviči, kdo by mohl zorganizovat vraždu elektrickým proudem?" 

„Prakticky kdokoliv z nich, snad kromě Chirurga. I když mluvíme o tom, že se na něco 

specializují, tak to přece neznamená, že pracují jen takto. Zaprvé tak jednají nejčastěji, ale ne 

vždycky. A zadruhé jsem ti nevyjmenoval všechny. Viťuško, vím sice víc než ty, ale nejsem 

pán Bůh. A mé informace můžou být nepřesné nebo neúplné. Řekl bych, že jsou dobré tak pro 

obecný přehled." 

„Rozumím, Štěpáne Ignatjeviči. Děkuji vám." 

Gordějev si všiml, jak při těch slovech starému Golubovičovi bolestně cukly tváře. Když se 

řekne „děkuji vám", znamená to, že návštěva končí. Zase zůstane sám. Gordějev se provinile 

usmál, když se potají podíval na hodinky. 

„A co kdybychom si tak ještě ohřáli čaj, hm, Stěpne Ignatjeviči? Tento nám už vychladl." 

„Ale ano, samozřejmě," stařík s radostí popadl čajník a šel do kuchyně. 

Gordějev s lítostí přemýšlel nad tím, kolik je na světě takových stařečků. Těch, kteří 

vychovali a naučili desítky a stovky kriminalistů a vyšetřovatelů. Stařečků, kteří mají 

jedinečné vědomosti a zkušenosti. Stále k nim chodí bývalí zločinci, se kterými kdysi jednali 
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lidsky, někoho včas nechali, někomu pomohli udržet rodinu. A le k těm, kteří je v práci 

nahradili, z nějakého důvodu nepřicházejí. Opravdu jejich rady nikdo nepotřebuje? Je to 

škoda. Není to spravedlivé. 

*** 

Alexandr Jevgenjevič Pavlov se pohodlně usadil do křesla a téměř bez zájmu sledoval zvrat 

intrik, které se rozvíjely v domě krásného Antonia. Znechucený M a x nemravně kul pikle na 

svého bratříčka, Raquel trpěla a její příbuzní tropili hlouposti... Manželka Alexandra 

Jevgenjeviče se skutečně bála o hrdiny, a když série skončila v té nej zajímavější chvíli, 

bouchla svou drobnou pěstí vzteky do stolu. 

„Zase musím čekat až do zítřka! Co myslíš, jak to skončí?" 

„Ale jdi ty," odbyl j i Pavlov. „Nemůžeš brát ty hlouposti vážně." 

„To nejsou hlouposti, Sašenko, je to moc dobrý film. 

„Ještě řekni, že ti tví ubrečení Boháči jsou taky pouční." 

„A taky že řeknu. Ty ničemu nerozumíš." Manželka se začala rozčilovat. „Samozřejmě to 

není vrchol umění, o tom žádná. A le takové filmy učí l idi , jak se z hlediska etiky a morálky 

správně chovat ve složitých situacích. Učí jednoduché pravdě: pokud miluješ, nepovažuj 

svého milého za horšího nebo hloupějšího, než jsi ty." 

„Tak schválně," začal se Pavlov zajímat. „Poslouchám." 

„Nebuď ironický, prosím. Víš, proč se Raquel dějí všechny ty nepříjemnosti? Proto, že se bojí 

říct Antoniovi pravdu. Myslí, že j i pochopí špatně. A přesně totéž se děje Marianne. Ta taky 

svému muži tají pravdu. Ne však proto, že by se za ni styděla, ale proto, že se bojí, aby si o ní 

Luis Alberto nemyslel něco, co nemá. Rozumíš, obě jsou tak moudré a bystré, že už dopředu 

vědí, kdo si co o nich pomyslí. I když by si samy v podobné situaci myslely něco úplně 

j iného. To znamená, že na sobě to dobré vidí, ale na svých milovaných mužích ne. A to je 

špatně. Tyto filmy nám vysvětlují, že to není správné. Musíme lidi posuzovat podle toho, co 

o nich víme, a ne j i m připisovat bůh ví jaké vlastnosti. Ne nadarmo se v B i b l i píše: jakou 

měrou měříte, takovou vám bude naměřeno. 

„A taky se mimochodem říká," doplnil Pavlov, když se zrovna protahoval, „že každý je j iný 

a sto lidí sto chutí." 
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„Ale, Sašo, o tom to vůbec není," pohoršovala se jeho žena. „Vykládám ti, že toho, koho si 

vážíš, nemůžeš považovat za hloupějšího, než js i ty sám. Nechápeš to snad?" 

„Ale chápu, chápu," uklidnil j i Alexandr Jevgenjevič. „Půjdu vyvenčit psa, než v televizi 

budou zprávy." 

Vza l na vodítko bílého červenookého bulteriéra a vyšel ven. Z a chladného podvečera se 

pomalu procházel po náměstí a oddával se svým tichým myšlenkám, takže si hned nevšiml 

rychlých kroků za svými zády. 

„Alexandře Jevgenjeviči!" 

Udivený Pavlov poznal hlas Lebeděvové. 

„Kde jste se tady vzala, Lariso? Co tu děláte?" 

„Hledám vás ." Zasmála se Lebeděvová. „Byla jsem u vás doma, vaše žena mi řekla, že jste 

šel se psem na náměstí. Prostě jsem vám chtěla poděkovat za Rudnika. A , jak se u obchodních 

partnerů sluší, projevit svůj vděk." 

Vytáhla z kabelky láhev zabalenou do papírového obalu. 

„Ale Lariso, to opravdu není nutné. . . Až je mi to trapné," zaprotestoval Pavlov. 

„Je to nutné, Alexandře Jevgenjeviči, je. Promiňte mi, že jsem vás vyrušila mimo pracovní 

dobu, ale bude to tak lepší." 

Něco v jejím hlase přinutilo Pavlova zpozornět. Od zlé předtuchy ho píchlo v boku. Natáhl 

ruku a mlčky si vzal láhev. 

„Mám pro vás ještě jeden dárek," pokračovala Lebeděvová. Je v této obálce. Podívejte se, až 

budete mít čas. Možná vám to bude připadat zajímavé, a možná taky ne. Ale jestli vás obsah 

obálky zaujme, můžeme spolu j í t zítra na večeři. Zavolám vám a vy mi řeknete. V kolik hodin 

mám zavolat?" 

„V pět," pronesl zmateně Pavlov, ale pak se vzpamatoval: „Ne, počkejte, v pět možná nebudu 

u sebe. O půl šesté." 

„Domluveno, Alexandře Jevgenjeviči," řekla vesele Larisa. „Zavolám zítra v sedmnáct třicet. 

Dobrou noc." 
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Zmizela tak rychle, jak se i objevila. Pavlov zaslechl, jak bouchla dveře od auta a zažehl se 

motor. 

Když se z toho překvapení vzpamatoval, uvědomil si, že Larise nedal svou adresu. Jak ho 

našla? A ještě šla k němu domů. Sprosťačka! Teď se bude muset před manželkou obhajovat. 

Co asi může být v obálce? Už už se j i chystal schovat tady na ulici , ale setmělo se natolik, že 

by nic nerozeznal. Musí vydržet až domů. 

Jeho žena se překvapivě ani slůvkem nezmínila o Larise. 

„Nevolal mi nikdo?" zeptal se opatrně Pavlov. 

„Nikdo," odpověděla klidně manželka. „A ty čekáš telefon?" 

„Divné," pomyslel si Alexandr Jevgenjevič. Když vešel do místnosti, nasadil si brýle a otevřel 

obálku. Nejdřív nepochopil, co je to za papíry. Jen si všiml, že ten papír nebyl moc kvalitní, 

text byl špatně čitelný a po okrajích byly černou kuličkovou propiskou ručně napsané 

poznámky. Ty listy byly jen čtyři a na každém z nich byla nahoře napsaná čísla 24, 97 a 153. 

N a posledním žádné číslo nebylo. B y l a to titulní strana monografie Kriminológie. Korupce. 

M o c , jejímž autorem byla Irina Sergejevna Filatovová. Do zítřejšího telefonátu Lebeděvové 

zbývalo dvacet hodin. 

Kap i to la 9 

Za těch dvacet hodin se Alexandr Jevgenjevič Pavlov snažil vyhodnotit situaci, jak 

nej objektívnej i to šlo. Dospěl ke dvěma možnostem. Buď Lebeděvová pracuje pro Petrovku, 

oni ho začali podezřívat a provokují ho, neboje to jen obyčejná vyděračka. Jak se k ní dostal 

rukopis? Zřejmě ten, koho najali, aby ho hledal v kanceláři Filatovové, našel všechny čtyři, tři 

odevzdal a jeden si nechal, aby mohl z Pavlova mámit peníze. Pokud je to tak, bylo by to 

v pohodě. M o h l by ten rukopis odkoupit a udělat za tím tečku. Ten, kdo ho prodává, nezná 

jeho skutečnou cenu. A l e pokud se Larisa dostala k tomu rukopisu jinak, pokud j i nikdo 

neposlal, a jedná sama za sebe, pokud si ten rukopis přečetla, tak je pak situace složitější. Je to 

už třetí člověk, který dobře zná obsah Pavlovovy disertace hned po samotném Pavlovovi 

a, samozřejmě, Filatovové. K d o ví, na co přišla. Hlavně pokud ta holka není z Petrovky, tak 

k žádným konkrétním závěrům přijít nemohla. Vždycky jí může říct, že Filatovová byla jeho 

milenka, on jí chtěl pomoct s monografií a dovolil jí použít jeho disertaci - stejně ty disertace 

nikdy nikdo nečte, tak ať má aspoň jeho milovaná žena publikaci. Není to přece jeho vina, že 
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využila jeho velkorysosti tak poctivě a všechno slovo od slova opsala. Je to samozřejmě 

plagiát, ale nebožtíky nesoudí. Tím pádem má tento úkol jednoduché řešení: zjistit, jestli má 

Lebeděvová něco společného s vyšetřováním vraždy. Pokud ne, v žádném případě jí 

nezaplatí, není nebezpečná. Pokud ano, bude nad tím ještě muset pouvažovat. 

Pavlov měl na Petrovce svého člověka, a právě na něj se obrátil s prosbou o vyjasnění, kdo je 

ta Larisa Lebeděvová, novinářka, zhruba třicetiletá, žena policisty, rodačka z Ázerbájdžánu. 

Za hodinu mu „jeho člověk" zavolal a oznámil, že v Moskvě nenašel žádnou Larisu 

Lebeděvovou s takovými biografickými údaji. Tedy Lebeděvových je strašná víc než dost, ale 

nikdo z nich se neshoduje buď věkem, zaměstnáním, nebo místem narození. První fáze 

ověřování byla dokončena, teď se Pavlov chystal udělat poměrně mazaný tah. Pojede na 

policii za Gordějevem a bude předstírat, že ho zajímá, jak pokračuje hledání vraha 

a mimochodem Gordějeva požádá, aby zjistil něco o Lebeděvové. Jestli pracuje podle jejich 

pokynů, tak Gordějev určitě řekne, že taková Lebeděvová existuje a slovo od slova zopakuje 

její příběh. Alexandr Jevgenjevič měl radost ze své vynalézavosti. Když se mu poštěstí, může 

zabít dvě mouchy jednou ranou. Tedy nejenže zjistí, kdo je ta vyděračka, ale taky, pokud má 

něco společného s Gordějevem, ukáže, že se jí ani trochu nelekl, že nemá co skrývat, že 

všechna podezření na jeho adresu jsou absolutně nepodložená, protože se nebál obrátit se se 

svými problémy na Gordějeva. 

Ačkoliv Alexandr Jevgenjevič zavolal Gordějevovi a upozornil ho, že přijede, Gordějev tam 

nebyl. Pavlov zalomcoval dveřmi od zamknuté pracovny a nerozhodně odešel k oknu. 

Přemýšlel, jestli má na Viktora Alexandroviče čekat, nebo přijet později znovu. Nechtělo se 

mu odkládat návštěvu, bylo už skoro dvanáct. O půl šesté zavolá Larisa, a tou dobou už musí 

být připravený na rozhovor s ní. Když na chodbě zaslechl rychlé kroky, otočil se a spatřil 

Igora Lesníkova. 

„Jdete za Gordějevem? Je u generála, přijďte tak za dvě hodiny," řekl za pochodu. 

Dvě hodiny! To se Pavlovovi vůbec nehodilo. Rozhodně mu vykročil naproti a suverénním 

gestem k němu natáhl ruku na přivítanou. 

„Plukovník Pavlov, štáb Ruské policie," představil se. 

„Kapitán Lesníkov, Oddělení boje proti těžkým zločinům," usmál se Igor, když pevně stiskl 

nataženou ruku. „Můžu vám nějak pomoci?" 

„Myslím, že ano." 
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„Pojďme ke mně do kanceláře." 

Igor doprovodil Pavlova chodbou, otevřel dveře a s úctou pustil hosta napřed. 

„Jmenuji se Igor Valentinovič. Co vás trápí?" 

„Víte, Igore Valentinoviči, velmi mě zajímá jedna žena . . . " Pavlov skoro zaváhal. „Je krásná, 

ale chová se nějak zvláštně. B y l a na schůzce na ministerstvu, dělala se mnou rozhovor o boji 

proti korupci, ale něco se mi na ní nezdá. Zkrátka. 

„Rozumím, pane plukovníku. Chcete, abych j i prolustroval? Hned to bude." Igor se připravil 

na zapisování a otevřel si zápisník. „Můžete diktovat." 

Pavlov mu nadiktoval všechno, co o Larise Lebeděvové věděl. 

„A jméno po otci?" 

„Jméno po otci neznám," rozhodil Pavlov rukama. 

Lesníkov vytočil číslo, dlouho něco vysvětloval, a přitom si dělal poznámky do zápisníku, 

upřesňoval, žádal o prověření, nakonec položil telefon a rozhořčeně řekl: 

„Musím vás zklamat, pane plukovníku. Buď jste něco špatně pochopil, nebo vám lhala. 

Taková Larisa Lebeděvová se mezi obyvateli Moskvy nenachází." 

„Myslel jsem si to," ulevil si Pavlov. „Mockrát vám děkuji. Nebudu vás zdržovat, Igore 

Valentinoviči. Vyřiďte Gordějevovi, že jsem tu byl, ale už jsem na něj nemohl čekat." 

„Vyřídím. N a shledanou." 

Igor stál dlouho u okna a čekal, dokud se Pavlovova postava neobjeví na nádvoří. Jakmile se 

ujistil, že už minul ostrahu a míří k autu, vzal služební telefon a zavolal. 

„Vzduch je čistý, Viktore Alexejeviči. Odešel." 

„Výborně," odpověděl mu stručně. 

*** 

Přesně v 17:30 se v kanceláři hlavního experta Pavlova rozezvonil telefon. Alexandr 

Jevgenjevič pomalu zvedl sluchátko, vlídně pozdravil Larisu Lebeděvovou a opatrně, bez 

připomenutí předmětu jejich společného zájmu, navrhl večeři v tiché restauraci Tádžikistán, 

která se nachází v uličce kousek od stanice metra Vojkovskaja. Jestliže vyděračce 

38 



Lebeděvové přišel tón rozhovoru i jeho výsledek vhod, majoru Kamenské se to zrovna moc 

nelíbilo. Věděla, že vedle Vojskovské je Policejní akademie, ve které se nachází několik 

pododdělení, včetně toho, v němž pracovala Filatovová. Pavlov zřejmě zkoušel, jestli se 

vyleká, že j i pozná někdo ze spolupracovníků, kteří přibližně v té době půjdou z práce 

směrem k metru a zrovna kolem této restaurace. To vypovídalo o tom, že Gordějevova 

a Leskovovova rozehraná hra Pavlova úplně nepřesvědčila. V té chvíli si Nasťa s vděčností 

vzpomněla na svého šéfa, který jí v institutu nedovolil vyslýchat kolegy Filatovové. A le co, 

stejně by Larisu Lebeděvovou nepoznali. 

Večeřeli už skoro hodinu, ale ani jeden z nich se nepouštěl do rozhovoru o tom, kvůli čemu se 

setkali. Oba čekali, až jejich protivník udělá první krok, aby podle něj poznali, co má ten 

druhý v úmyslu. Pavlov se už zlomyslně těšil, jak tu lhářku odhalí i s těmi jejími pohádkami 

o turkickojazyčném dětství a falešnými doklady. Nasťa si o tom myslela své. Pavlovova 

psychologická charakteristika, kterou Voloďa sestavil, jí umožnila vytvořit plán rozhovoru, 

v němž se opírala o tezi: „Obvykle se nesnaží myslet o krok napřed. Když má v rukách jedno 

eso, je přesvědčený, že díky němu vezme všechno. Pokud zjistí, že to žádné eso není, ztrácí 

hlavu a dlouho nemůže najít správnou cestu. Není k sobě kritický." 

U sousedního stolu si o svých problémech povídali dva muži výrazného skandinávského typu. 

Jeden z nich, krásný flegmatický blonďák, často pokukoval po Larise, což neuniklo 

ostražitému Pavlovovi. 

„Ten Švéd u sousedního stolu se na vás dívá jako lev na kořist," ušklíbl se. 

„Dán," opravila ho automaticky. 

„Jak to víte?" 

„Nevím. A le slyším, jak mluví." 

„Vy umíte dánsky?" Pavlov neskrýval svůj údiv. 

„Ano, i dánsky. Umím spoustu věcí, Alexandře Jevgenjeviči." 

Tak, a první krok máme za sebou. V té chvíli Pavlov pochopil, co ho tak ze samotného 

začátku jejich dnešní schůzky znepokojovalo. 

„Lariso, kam se poděl váš přízvuk?" 
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„No konečně," rozesmála se Larisa. „Buď jste málo pozorný, nebo velmi trpělivý. Prízvuk 

jsem strčila do šuplíku pro příště. Dokud ho zase nebudu potřebovat. 

„Chcete říct, ž e . . . " 

„Přesně tak, Alexandře Jevgenjeviči. Je to laciný fígl, ale vy jste na něj skočil. A kromě sebe 

jste do toho namočil i vašeho přítele Rudnika. Za všechno, co mi řekl, dostanu dobře 

zaplaceno. Takže vám velmi děkuji." 

„A co život s manželem na Východě? To je taky výmysl?" 

„Samozřejmě." 

„A matka Turkyně?" 

„Alexandře Jevgenjeviči," trpělivě vysvětlila Larisa, „kdybych o sobě všem říkala pravdu, 

nikdy bych nic nedokázala. Není to snad pochopitelné?" 

Život je plný překvapení, pomyslela si Nasťa. Za posledních pět minut jsem ani jednou 

nelhala. Říkám mu čistou pravdu, a zároveň je to všechno neustálá lež. Člověk aby se z toho 

zbláznil. 

„Můžu se podívat na vaše doklady?" 

„Nemůžete," řekla Pavlovovi klidně do očí. 

„Ovšem." 

Pavlov vypi l koňak na ex a natáhnul se pro cigarety. Nemá smysl se doptávat, pomyslel si. 

Scéna s odhalením se vůbec nepovedla. Lebeděvová byla na brífinku, takže to znamená, že 

něco má. Následně jí sám chodil naproti ke vchodu na ministerstvo a doprovázel j i kolem 

ostrahy. 

„A je skutečné aspoň vaše jméno? Opravdu se jmenujete Larisa? N a příjmení se neptám, ale 

musím vás přece nějak oslovovat." 

„Proč se tak ptáte, Alexandře Jevgenjeviči? Snad se se mnou nechcete oženit." 

„Nemůžu se vážně bavit s někým, o kom nic nevím," naléhal Pavlov. 

„Co se dá dělat, musíte. Takže jste se přece jen rozhodl se mnou mluvit? To mě těší. 

Abychom se mohli bavit pracovně a věcně, něco vám předčasně objasním. Jste pro?" 
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„Poslouchám vás." 

„Alexandře Jevgenjeviči, j á svou práci beru velmi vážně. A chtěla bych vás požádat, abyste 

mě nenazýval vyděračkou ani ve svých myšlenkách. Já informace získávám, analyzuji je 

a výsledek této analýzy prodávám. K e každému výkonu se připravuji řádně a do posledního 

detailu. Kromě toho se chovám slušně. A právě proto mě nikdo za mé, řekněme, obchody 

nenahlásil polici. Takže naději, že mě zastrašíte, můžete rovnou zahodit. Soudím, že když 

tady spolu večeříme, tak vás moje nabídka zaujala. Abychom předešli vašim zbytečným 

dotazům, řeknu rovnou, že text a informace prodávám odděleně. Možná ale potřebujete jen 

rukopis? Ten je za sto tisíc. Možná nepotřebujete rukopis, ale chcete vědět, jak se ke mně 

dostal a kdo o tom ještě ví. To stojí padesát tisíc. Obojí dohromady pak sto čtyřicet. Dám vám 

slevu. A teď bych si chtěla poslechnout j á vás." 

„Abych se přiznal, nejsem připraven na takovou upřímnost. N a základě čeho jste usoudila, že 

vám zaplatím? Kde berete takové přesvědčení, že se vás bojím?" 

Skutečně, odkud, pomyslela si Nasťa. Z obyčejných, ničím nevyvrácených, domněnek Sakra, 

opravdu jsem se spletla? Ne, i kdyby neměl s vraždou nic společného, stejně je ten příběh 

s disertací záhadný. 

Zatímco Nasťu Kamenskou trápily pochybnosti, Larisa Lebeděvová mluvila: 

„Nemusíte se mě bát, to vůbec není součástí mého plánu. Nemám ráda l idi , co se bojí. Dávám 

přednost práci s rovnocennými partnery, ale ne s obětmi. Nezaplatíte mi? Nemusíte. Najdu si 

j iného kupujícího. A nakonec mějte na mysli, že já na vás netlačím a nic nevyžaduji. Já vám 

nabízím zboží. Nemáte zájem? Tak proč jste tady?" 

„Zajímáte mě vy, Lariso, a jen jsem využil důvod vás vidět. To vás nenapadlo?" 

„Ne. Poslal jste mě k Rudnikovi, protože jste v souvislosti se mnou přišel k určitým závěrům. 

Samotný charakter těchto závěrů vylučuje váš osobní zájem o mě. V y jste zodpovědný 

pracovník ministerstva, j á jsem zakamuflovaná cizinka, která se zabývá sbíráním politických 

informací. Jste snad až tak lehkomyslný? Hlavně mi nemusíte říkat, že jste ztratil hlavu kvůli 

mému šarmu. Takže proč jste tady? 

„Ze zvědavosti. Nikdy jsem nebyl v podobné situaci." 

„Zachtělo se vám experimentovat?" 

„Řekněme, že ano." 
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„Tak běžte za vrchním, ukažte mu svůj služební průkaz plukovníka, zavolejte hlídku a udejte 

mě jako vyděračku. Co vám v tom brání? Nebudu se na vás zlobit. Jestli to uděláte, budu 

vědět, že jsem ve své analýze udělala chybu a vy jste nevinný jako anděl. Je to moje chyba, já 

za ni budu odpovídat. Jen mějte na mysli, že mně nic nehrozí. V y j i m řeknete, že vás vydírám 

a j á použijú vaši zbraň: řeknu, že jsem se do vás bezhlavě zamilovala a vymýšlela jsem si 

důvody, abych se s vámi mohla scházet. Sice jste neviděl moje doklady, ale ujišťuji vás, že 

jsou v naprostém pořádku. Odvezou mě na stanici, budou mě tam držet a pustí mě. Ano, 

prožiju několik nepříjemných minut, ale to je cena za chybu v analýze. Je to profesní riziko." 

Bože můj, jsem tak nehorázně pravdomluvná. Vždyť já mluvím tak upřímně, hlavně o chybě 

v analýze. I o tom profesním riziku. To je situace! 

„A nezapomeňte, Alexandře Jevgenjeviči, že se vás určitě zeptají, kdo jsem. A co když 

v mých dokladech bude najednou něco špatně? Co si o vás pomyslí podřízení? Hlavní expert 

štábu ministerstva chodí na schůzky s kdo ví kým. A ještě se, nedej bože, ukáže, že jsem 

vedena jako prostitutka nebo narkomanka. Nebojíte se? To by nebylo hezké. A ještě se vás 

nepochybně zeptají, čím vás vydírám. Takže nepříjemné minuty si nebudu muset prožít jenom 

já." 

Pavlov mlčel a nespouštěl oči z doutnajícího konce cigarety. Musel uznat, že má pravdu. By lo 

potřeba se nějak rozhodnout, ale na to musel zjistit, kolik toho ví. M á zaplatit? A co dál? Sto 

čtyřicet tisíc najde, ale kde má garanci, že tím všechno skončí? Ne nadarmo existuje pravidlo 

neplatit vyděračům. Ukážeš slabinu, zaplatíš jednou a pověsíš si na krk břemeno na spoustu 

let. A když nezaplatí? Kdyby tak věděl, komu se chystá ten rukopis ukázat, jestli ho ten 

dotyčný odmítne koupit. Může zkusit zaplatit jen za informace a pak se rozhodnout podle 

toho, jak daleko to zašlo. A le co když ho podvede? Jak si má ověřit to, co řekne? 

„Nemůžu věřit jen vašim slovům," pronesl tiše Pavlov, aniž by zvedl zrak. „Potrebujú jistotu. 

Zaprvé si potřebuji být jistý, že máte poslední a jedinou verzi rukopisu, že jste si neudělala 

kopie a nebudete po mně dál vymáhat peníze. Zadruhé jestli vám zaplatím za příběh o tom, 

jak se k vám rukopis dostal, chci mít jistotu, že mi řeknete pravdu. A zatretí chci záruku, že to 

opravdu řeknete jen mně." 

„Máte vysoké požadavky, Alexandře Jevgenjeviči", usmála se Lebeděvová. „Odpovím 

popořadě. Viděl jste listy rukopisu a mohl jste se ujistit, že exemplář je téměř „slepý". Nejde 

ho okopírovat ani na té nej lepší kopírce. Co se týká záruky mé pravdomluvnosti, tak tady se 

odvolávám na váš zdravý rozum. Už jsem vám říkala, že se chovám slušně. Kdybych nebyla 
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fér ke svým smluvním stranám, kdybych porušovala podmínky dohody, tak bych už dávno 

byla ve vězení nebo na onom světě. Naštěstí jsem ještě pořád živá a na svobodě. Jste 

spokojen? 

„Nevím." Povzdechl Pavlov. „Nejsem zvyklý mluvit o podobných tématech. Musím si to 

promyslet." 

„Promyslete," souhlasila jednoduše. „Kolik potřebujete času? Den? Dva?" 

„Pět," požádal Pavlov. „Nebo raději týden. Přece jen jestli budu souhlasit s tou... hmm... 

dohodou, budu muset vyřešit tu situaci s penězi." 

„Souhlasím. Tak tedy týden. A le to je maximum, co vám můžu nabídnout. Buď zaplatíte, 

nebo zboží dostane j iný zákazník." 

„Kdo?" nevydržel Pavlov. 

„Drahoušku, vy jste ale podvodník!" Larisa se z duše rozchechtala. Když vám řeknu, komu 

zboží nabídnu, hned si vypočítáte dobrou polovinu, ne-li dokonce všechno, což si cením na 

padesát tisíc. Copak jste to snad chtěl zdarma? Víte," dodala vážně, „zdá se mi, že se k sobě 

hodíme a jsme jeden druhému užitečný. Až ukončíme to naše jednání, je dost možné, že vám 

nabídnu spolupráci." 

„Jak se opovažujete!" rozhořčeně se zalknul Pavlov. 

„To není nutné, Alexandře Jevgenjeviči," řekla j emně Larisa, když položila svou dlaň na 

hřbet jeho ruky opřené o stůl. „Vždyť jsem vás upozorňovala, že svou práci beru naprosto 

vážně. Neblafuji. Nikdy. A když říkám, že máme jeden pro druhého cenu, tak to znamená, že 

k tomu mám důvod. A úroveň mé profesionality můžete posuzovat podle té epizody 

s Rudnikem." 

Pavlov náhle vysvobodil svoji ruku. 

„Jak vás najdu?" 

„Za týden vám zavolám." 

„A co když se rozhodnu dříve?" 

„Dobře, zavolám za tři dny. Můžu volat i každý den, jestli chcete. Jen si se mnou 

nezahrávejte, svůj telefon vám stejně nedám. A nenamáhejte se zjišťovat moje číslo, budu 

vám volat z budky." 
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Larisa mluvila j emně jako předtím, hlas měla nízký a líbezný, její úsměv byl něžný a vřelý. 

A le Pavlov měl pocit, jako by ho někdo držel pod krkem ledovou železnou rukou. 

*** 

Uplynul týden. B y l to zřejmě ten nejnáročnější v životě Nasti Kamenské. Užírala j i obava 

a nejistota ze života v cizím bytě a nemožnosti žít jako obvykle. Když vyšla na ulici , umírala 

strachy. Nasťa a Gordějev rozehrávali hru, podle níž se má vedle Larisy Lebeděvové nebo 

jejího bytu objevit vrah. Z místa, kde byla Filatovová zavražděna, odebral expert Zubov 

nějaké stopy, které by sice nepomohly vraha vyhledat, ale pomohly by ho identifikovat. 

Jinými slovy, když chytnou toho vraha pomocí stop, které odebral Zubov, mohli by přesně 

říct, zda byl dotyčný v bytě Filatovové, když zemřela. Nehledě na to, že zadrželi Dimu 

Zacharova přímo u mrtvoly Filatovové, zareagoval Zubov, člověk nasupený, nemluvný 

a neuvěřitelně upřímný, který se nepoddáva ovlivňování ani přemlouvání, na teplý čajník 

jednoznačně správně. Tedy jestli zde na zavražděnou čekali, musíme se pokusit najít stopy 

toho čekání. V bytě sice byla okna otevřena dokořán, ale uběhlo velmi málo času od doby, co 

vrah opustil byt. Zubov zkušeně obhlédl byt, mnoholetá praxe mu napovídala, že jestli něco 

existuje, tak nejspíše vůně, mikročástice kůže a vlasů, které zůstaly nahoře na hřbetu křesla, 

na měkké huňaté látce. Tyto mikročástice nebyly ani Iriny, ani jejího otce. Najít zločince 

pomocí těchto stop v zemi, která má několik milionů obyvatel, je nemožné, ale kdyby se 

objevil konkrétní podezřelý. . . Toho nej podezřelejší ho lákal Gordějev na „karase", tedy na 

Lebeděvovou. 

Spoléhali na to, že se Pavlov bude muset obrátit na toho stejného člověka, který zabil 

Filatovovou. Aby j im to vyšlo, museli vytvořit několik podmínek: Pavlov se musí Larisy 

Lebeděvové opravdu zaleknout, ale přitom by neměl po nikom vyžadovat kontakt na 

placeného konatele. Měl by využít ten kontakt, který už má. N a základě toho mohl Pavlov 

běžet za prvotřídním vrahem, přičemž mezi jeho známými je představitel zločinecké elity 

(a možná nejen jeden), který mu dal kontakt. Nebo je to ten člověk, kterého se Alexandr 

Jevgenjevič tak panicky bojí, až musel Filatovovou odstranit. Taky to tak ale být nemusí. 

Šance je padesát na padesát. Pokud se jedná o různé l idi , je téměř nulová šance, že se Pavlov 

obrátí na stejného vraha. Prostě požádá někoho j iného. To by bylo moudré ve všech směrech. 

A le pokud to je přece jeden a tentýž člověk, tak by se ho Pavlov měl bát požádat o pomoc, 

jinak by se musel přiznat ke svým hříchům. V takovém případě je zcela reálná možnost 

odhalit vraha Filatovové. Buď to vyjde, nebo ne. 
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Takové podmínky čekaly na pracovníky kriminální policie. A le sám Gordějev alias Koblížek 

se chystal hrát mnohem záludněji a lstivěji. Proto musel využít Nasťu, se kterou se po 

odchodu z restaurace Tádžikistán mohl spojit jen po telefonu. 

'Anastasio, něco ti nadiktujú, ale hlavně si nic nezapisuj. Chirurg, Burjat, Gal , Ital, Cardin, 

Black. Pamatuješ si to? Tady máš něco na rozptýlení, aby ti nezakrněl mozek. Přirovnej 

každou přezdívku k možnému vrahovi Filatovové." 

"Dobře," řekla rozpačitě Nasťa. "Pokusím se." 

Rozčileně se podívala na svůj odraz v zrcadle. Měla už Lebeděvové plné zuby. Z několika 

vrstev make-upu, navíc v takovém horku, se Nasti zničila pleť, na které se j í objevily skvrny 

apupínky . Bála se brát si prášky na spaní, aby mohla v noci reagovat a jasně přemýšlet, ale 

z nevyspaní j i bolela hlava a přemáhala j i slabost. Zdálo se, že situace zaseknutá na mrtvém 

bodě mohla kdykoli ožít, proto Nasťa Kamenská musela být Lebeděvovou i v bytě. Každé 

ráno seděla dlouho před zrcadlem, zaplétala si své nabarvené vlasy a malovala obličej. 

Dokonce i přes noc musela být částečně nalíčená pro případ, že by musela otevřít dveře 

nějakému „návštěvníkovi". Nasťa se o těchto náhodách snažila promluvit si s Gordějevem, 

ale stejně ničeho nedocílila. Měla pocit, že by bylo mnohem jednodušší „podstrčit" Pavlovovi 

její adresu a klidně čekat, až se vrah objeví. Gordějev však dělal z Lebeděvové neviditelnou, 

nebo přesněji neulovitelnou, ženu bez jména a adresy. Pokud jejich plán bude vycházet, 

způsobí to Pavlovovi a j ím najatému vrahovi potíže při identifikaci osobnosti vyděračky nebo 

aspoň při určování místa bydliště. To znamená, že každou chvíli může zazvonit „zámečník", 

nebo „chlapec, který hledá Káťu. Ona tady nebydlí? Promiňte." Vůbec to nemusí být vrah, 

může to být úplně kdokoliv, komu zaplatili za to, aby zjistil, ve kterém bytě bydlí dlouhonohá 

kráska se zrzavě hnědými vlasy a hnědýma očima. Samozřejmě to Nasti způsobovalo několik 

komplikací, které j i nutily dvacet čtyři hodin denně přemýšlet nad mnoha nepříjemnostmi. Půl 

dne se na Kobližka zlobila, ale pak ocenila plán, podle kterého se tento úkol rozhodl řešit. 

Poté, co jí nadřízený nadiktoval šest přezdívek, chodila několik minut bezúčelně po bytě, pak 

se posadila na pracovní místo. Čistý stůl v kuchyni, silná káva, cigarety, šest papírů, na ničem 

z toho není nic zvláštního. Nasťa se napila kávy, přikryla si oči... Chirurg... Cardin... Obléká 

se rád stylově? Neboje přímo módní návrhář? Burjat... Podle místa narození? Podle vzhledu? 

Black. N i c j i nenapadlo. M á výběr hlásek nebo překlad z j iného jazyka nějaký význam? Ital... 

Podobá se známému herci? Učil se italsky? Je to temperamentní brunet, ale ne kavkazského 

typu? 
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Nasťa si metodicky opakovala ty nepochopitelné přezdívky a kousek po kousku se snažila 

přijít k nějakému vysvětlení a spojitostem. Začínala od povrchu a končila u absolutně 

nelogických, nesmyslných variant. V nějaké chvíli pocítila známý chlad v žaludku, ale 

nestihla si všimnout, s jakou myšlenkou to bylo spojené. Z a několik minut se to všechno 

opakovalo, ale Nasťa opět nestihla zafixovat myšlenku, dokonce ani ne myšlenku, ale letmý 

pohyb v podvědomí. Začala se rozčilovat. Cizí byt a nucené stěhování jí překazily všechny 

plány. Pobolívají j i záda, ale nemá tam svého milého Ljošku, který ví, jak jí pomoci. Nemůže 

spát, je nervózní, cítí se špatně - a tady je výsledek. Není ve stavu, kdy by mohla řešit 

analytický úkol. Samozřejmě problém není v tom, že by ho nemohla vyřešit, na světě je hodně 

úkolů, na které se necítí. Jde o to, že řešení existuje, je o tom přesvědčena, cítí to podle těch 

známých křečí v břiše, ale poprvé v životě se jí to nedaří rozlousknout a zformulovat to. 

Zřejmě se opravdu nehodí na operativní práci, když jí během fyzického diskomfortu doslova 

přestává fungovat mozek. Ne nadarmo se j í kolegové smějí za zády a zlobí se na ni. Pracovat 

v klidné kanceláři jako Kamenská, to by zvládl asi každý. A le teď, když poprvé musela 

pracovat jako všichni operativní pracovníci, se ukázalo, že není ničeho schopná. Je to všechno 

nesmysl. Všechno je zbytečné. Zpacká celou operaci. K o l i k zbytečně vynaloženého úsilí . . . 

Nasťa si přitáhla kolena k hrudi, zabořila do nich hlavu a hořce se rozplakala. Major 

Kamenská seděla v cizí kuchyni v příliš lehkomyslném negližé, které má případným 

návštěvníkům zdůrazňovat její dlouhé nohy, a oplakávala svou práci v kriminální službě. 

Chystala se, že se zítra přizná k profesní neschopnosti. Hned na to slzy zázračně vyschly. 

Nasťa si na obličeji rozmazala tekoucí řasenku, rychle šla do pokoje a mlčky se zastavila 

u nástěnných poliček. Pozorně, a kousek po kousku, si prohlédla všechno, co na nich stálo. 

By ly tam obyčejné věci - knihy, cetky, fotky. Pak se zamračila, několikrát se zhluboka 

nadechla a prudce vydechla, aby uklidnila své třesoucí ruce a tlukot srdce. Zamířila 

k telefonu. 

"Viktore Alexejeviči, máte moje klíče? Ať někdo otevře můj sejf, na dolní poličce leží fotky 

z bytu Filatovové." 

Při čekání na telefon si znovu prohlédla knihovnu Gordějeva mladšího, kde pátrala po 

encyklopediích. Nebylo tam nic takového, ale naštěstí našla spoustu knih o dávné historii. 

Rychle je prolistovala a rozhodla se pro první díl Historie Francie. Otevřela knihu na potřebné 

straně a usedla vedle telefonu. Když zavolal Míša Docenko, Nasťa mu položila jen několik 

otázek, na které jí odpověděl při pohledu na jednu z fotek. Teď už věděla, kdo z těch šesti 

mohl být v bytě Filatovové. B y l a si jistá, že se nepletla. Vzala telefon a zavolala Gordějevovi. 
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Ze zastávky Trudovaja Gordějev nešel po cestě, která dokola lemovala chatovou osadu, ale 

vydal se po bližší, sotva postřehnutelné pěšince, jež se ztrácela v trávě. Chalupy na Trudové 

byly známé, „generálske". Nacházely se na rozlehlých pozemcích, kde se rozprostíraly nejen 

zahrádky, ale i lesíky a tenisová hřiště. 

Viktor Alexejevič otevřel branku a poslušně čekal, až se objeví majitel. Dobře tu chalupu znal 

a věděl, že kdyby udělal bez vědomí a povolení majitele ještě tři čtyři kroky, musel by se 

vypořádat nejdřív s čistokrevným dobrmanem, pak s lékaři, a ještě se samotným pánem 

Bohem. Když na verandě zahlédl objevující se známou šedivou hlavu, zavčasu se udržel, aby 

nemávl rukou (to ten pes taky neměl rád) a tiše (opět s ohledem na dobrmana) zavolal: 

„Jevseji Iljiči! To jsem já, Gordějev!" 

Šedivý pán pomalu vyšel z přístřešku a vydal se k hostovi. Jakmile došel až skoro k němu, 

udiveně pronesl: 

„A hele, fakt je to Gordějev! Proč si přišel? Jasně sem ti řek, že dokud proti mně nebudeš mít 

tunu důkazů, ať se tu ani neukazuješ. Máš je?" 

„Ne," přiznal se Koblížek. 

„Tak táhni vocuď," řekl rázně Jevsej Iljič a chystal se zpátky do domu. 

„Přišel jsem vrátit dluh," sdělil mu tiše do zad Gordějev. 

Jevsej Iljič se zastavil a pomalu, velmi pomalu se otočil. 

„Ty u mě žádnej dluh nemáš. Rek sem zmiz." 

„Zachránil j ste mi kluka." 

„Tak to ber tak, že je mi dlužnej von, a ať mi to taky von vrátí. A l e s tebou, Koblížku, nemám 

co řešit. A to se nezmění." 

To výsměšné „Koblížku" z úst Jevseje TJjiče praštilo Gordějeva jako facka rukou umazanou 

od hoven. Tato přezdívka se na něj nalepila před mnoha lety, ale ani starý Golubovič mu tak 

nikdy neříkal do očí. A tento statný, o hlavu vyšší než Gerdějev, silný, bez ohledu na věk, 

profesionální zločinec Jevsej Iljič Dorman, který byl v mládí nejednou souzený a posledních 

deset let se nacházející na zaslouženém odpočinku, ten si to dovolit mohl. Neboť i když se 

Dorman v mládí hodně navyváděl a dopustil mnoho chyb, ve svých zhruba šedesáti letech se 
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naučil vyhýbat se orgánům zajišťujícím ochranu práv. B y l o to něco jako jeho oficiální 

doktrína. Nikomu ale nevysvětloval, jestli to znamenalo, že se naučil žít tak, aby neporušoval 

zákony, nebo jestli seje naučil porušovat tak, aby mohl dál klidně žít. Minulý rok na chalupě 

Jevseje Iljiče zadrželi dva Gordějevovi kluci ozbrojené zločince a Dorman, jenž se podřídil 

nějaké náhlé a nevysvětlitelné moci, zachránil Juru Korotkova před jistou smrtí. Vedoucí 

zásahu, Gordějev, se už v myšlenkách loučil s Jurou. By lo mu jasné, že z toho nevyvážné 

živý. Tehdy Dorman prokázal, že nic neví o trestných činech zadržených osob, a dokonce se 

ani nepodařilo jej obvinit ze skrývání se. Vyšetřovatelé se o to, upřímně, ani moc nesnažili, 

když brali v potaz jeho pomoc při záchraně Korotkova. 

Gordějev se s Dormanem znali už mnoho let, jejich vztah byl složitý, připomínající spíše 

dobrou hádku než špatný mír. 

„Počkejte, Jevseji Iljiči," okřiknul ho skoro beznadějně Gordějev. „To není fér." 

„Jo?" Dorman se znovu přiblížil ke Gordějevovi. „To je zajímavé. Přijel sis popovídat 

o filozofických a etických tématech?" 

„Svazujete mi ruce," prohlásil rozhodně Gordějev. To byla příležitost zaujmout Dormana, 

který měl k otázkám cti až jakýsi nezdravě opatrný vztah. „Moc dobře chápete, že člověk, 

který je vám zavázán životem, proti vám nikdy nic nenajde. Je ještě mladý, není tak ostřílený. 

A le j á můžu, pokud je samozřejmě co hledat. Ovšem jak bych to mohl udělat, pokud vám 

vděčím za život kluka. To j á jsem plánoval zásah a velel jsem mu. To, že skoro zemřel, je 

moje vina, moje chyba, moje nedbalost. Kdyby se stalo neštěstí, do konce života bych si to 

neodpustil, obviňoval bych se až do smrti. V y jste mě před tím zachránil, pomohl jste mi a já 

se teď cítím být vaším dlužníkem. Nechcete se mnou mluvit? Pak to znamená, že sem nikdy 

nebudu moct přijít s kopou důkazů. Svědomí mi to nedovolí. Možná, že je s ním něco špatně, 

ale už to tak je. Co se to děje? Dřív jsme spolu bojovali čestně - vaše umění proti mému. 

A teď? Vaše lstivost proti mému svědomí?" 

Jeho monolog byl přesvědčivý, Jevsej Iljič se obměkčil. Lusknul prsty, aby uklidnil psa, 

kterého Gordějev neviděl ani neslyšel, a gestem pozval hosta blíž k domu kolem 

přepychových květinových záhonů. Dorman neměl rád fyzickou práci, neuznával „kopání do 

země", měl dostatek peněz, aby si mohl kupovat ovoce a zeleninu na trhu. N a chalupě, kde žil 

celý rok, pěstoval jen květiny, na kterých mu už od dětství záleželo. Je pravda, že starat se 

o ně musela nějaká žena z vesnice. Dorman byl lenivý, ale miloval hezké věci a byl ochotný 

za ně platit. 
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Když se na rozlehlé verandě usadili k velkému kulatému stolu, Dorman suše prohlásil: 

„Nezval sem tě na návštěvu, proto ti nenabídnu čaj. M l u v . " 

„V noci z dvanáctého na třináctého června byla v Moskvě zavražděna žena, policistka. Vražda 

byla zinscenovaná jako nešťastná náhoda spojená se zásahem elektrického proudu. By lo to 

zamaskované strašně nepovedeně, ledabyle, ten podvod přímo bil do očí. Vrah za sebou 

nechal spoustu stop. Navíc zapomněl na ostražitost a nechal se vidět. M á m e svědka, který by 

ho mohl identifikovat. A le především se ten vrah rozpovídal. Stárne, ochabují mu nervy. 

A my teď známe jeho přezdívku, říká se mu Gal. Bydlí v Leningradu, teda v Petrohradu. 

Nevím a ani nechci vědět, komu se tato informace může hodit. A le jsem si jist, že se najdou 

lidé, kteří vám budou vděčni za to, že je upozorníte. Gal už je přepracovaný, není už tolik 

kompetentní ani opatrný. Poprvé za všechny ty roky, co páchá vraždy, je zahájeno trestní 

řízení. Proto ho budou hledat, dokud ho nenajdou a připíší mu všechno, co nechal na místě 

činu. Vidím tu jen dvě východiska. Buď nám dáte možnost ten případ uzavřít a zachráníte tak 

Gala. Budete ale mít vraha na svědomí, jelikož víte, jaké jsou důkazy. Nebo nám ho vydáte 

a vyváznete z toho skoro bez následků. To je celé. 

Jevsej Iljič mlčel tak dlouho, až se Gordějev vylekal. Nakonec Dorman rozpletl prsty, kterými 

si podepíral bradu, poklepal j imi o stůl a kousl se do spodního rtu. Pomalu svýma chladnýma 

vypouklýma očima projel po Gordějevově obličeji, po jeho kulatém vykrmeném těle. Jeho rty, 

které ani ve stáří neztratily výrazné kontury, se mu zvlnily do úsměšku. 

„No dobře, Gordějeve, zasloužíš si čaj. Seď, hned přijdu." 

Jakmile Viktor Alexejevič zůstal sám, pocítil vnitřní úlevu. Vůbec si neuvědomoval, jak moc 

je napjatý. 

U čaje j i m šel rozhovor lépe. 

„Je mi tě líto, Gordějeve," sdělil mu Jevsej Iljič a míchal lžičkou zavařeninu v křišťálové 

misce. „Takovejm, jako si ty, systém láme ruce, bere j i m kyslík, a zároveň vyžaduje práci, 

výsledky a úspěch. Nikdy si nepřemýšlel nad tím, jakej vychytral ej hajzl vymyslel váš 

policejní systém? Tomu hajzl ovi asi dávali milionový úplatky, aby vymyslel takový pravidla, 

kterejma se teď řídíte. Musí te hlásit každej svůj krok. N a to, abyste mě, všeobecně známýho 

zločince, Jevsej e Dormana, mohli sledovat, potřebujete tunu papírů s informacema a všelijaký 

potvrzení. Mezitím, co ty je budeš psát a než se dostanou k příjemci, já stihnu odletět do 
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Austrálie. Kterej blbec vymyslel, že máte mít vlasy ostřihaný nakrátko a bejt hezky oblečený? 

Souhlasím, ať se strihá policajt, kterej hlídkuje venku v uniformě. A le jestli to je operativec, 

sledkař, tak tím na něho lepíte štítek s velkejm nápisem „Sem od fízlů". K d o policajtovi 

určoval plat, za kterej si nekoupíš ani byt ani auto? Nevíš? A le j á j o. To všecko vzniklo 

schválně proto, aby se zajistil únik informací. Aby vždy bylo jasný, co se děje, kdo se čím 

zabejvá, kdo kam jel , kdo koho nechal sledovat. Aby sme vás měli pod kontrolou a mohli vám 

včas zavírat pusu, když budete strkat nos tam, kam nemáte. Aby sis nemoh pořídit dobrý 

bydlení, ale byl úplně závislej na svým strýčkovi. Aby ses nemoh prohánět autem po městě 

a řešit zločiny, ale aby ses ptal svý služebný, takže i oni budou vědět, kam a proč si jel . A l e 

zároveň se budeš muset taky ponižovat, když budeš žádat o auto, to abys nezapomněl, kde je 

tvý místo. Teď tě čeká docela strašnej život. 

„Proč? Horší už to snad být nemůže." 

„O-óo, drahoušku můj, může, a dokonce jak. Místo toho vychytralýho prevíta přišel novej, 

kterej vymyslel, že právní stát se bude vytvářet zároveň s tržníma vztahama. Je to absurdní, 

ale vy to mlčky snášíte a trpíte. Jak teď asi budeš pracovat, Gordějeve? S těma tržníma 

vztahama, obchodem a ostatníma penězma se ty tví vyšetřovatelé akorát rozutečou. Z a ty 

mizerný policajtský chechtáky nebudou po nikom pátrat. A kdo zůstane? Jedině ten, kdo je 

tupej, nemotornej, línej, zkrátka břemeno. Ještě zůstanou ty, který buď pracují pro nás, nebo 

se naučili brát úplatky, takže ty, co jsou u vás v teple a je o ně postaráno. No , a taky mladý 

z výšek, který nic neuměj, ale hned, jak se něco naučí, spadnou buď do první skupiny, 

k obchodníkům, nebo do třetí, k úplatkářům. A když se nic nenaučej, zůstanou ve druhý 

skupině s pětkařema a propadlíkama. Takovej vás čeká výběr, Gordějeve. A vy paralelně 

s touto radostnou perspektivou začnete budovat právní stát, ve kterým prokurátoři chráněj, ale 

nikoho nezatýkaj. Advokáti v něm obhajujou od chvíle, kdy došlo k zadržení. Soudci 

neposílaj případy na došetrení, ale vydávaj rozsudky zprošťující viny. Život jak v ráji! Pro 

nás. A le pro vás to je řetěz mučivejch nočních můr. Abys moh vkročit do takovýho rajskýho 

života, musíš umět pracovat. A kdo z nich toho bude schopnej, když vezmeme v potaz ten 

zmíněnej proces rozdělení sil? Kdyby se někomu v naší zemi zachtělo způsobit kriminální 

katastrofu, nic lepšího by vymyslet nemoh. Proto mi tě je líto. Si dobrej chlap, Koblížku, 

chytrej a čestnej. To se málokdy vidí. Sežerou tě. K o l i k ti ještě zbejvá do důchodu?" 

„Už jsem si své odpracoval. Můžu odejít." 
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„A nejdeš? To cením. I když, jak sám chápeš, pro mě by bylo lepší, kdybys šel. Chceš slyšet 

pravdu, Gordějeve? Bojím se tě. Ze všech policajtů, který sem v tomto životě potkal, ssem jen 

na tebe krátkej. Až skončíš, budu moct svobodně dej chat. Třeba ještě ve stáří stihnu spáchat 

zločin století, nejakej povestnej, okázalej a opravdu působívej. Co se směješ?" Dorman se 

lstivě usmál a přidal si ještě zavařeninu. „Myslíš, že starej Jevsej dočista zešílel? Třeba se chci 

proslavit. Aby všichni říkali: se starejm Dormanem radši nebudeme soupeřit. Tak jo, dělám si 

srandu. Budu v klidu dožívat." 

„Udělejte mi tu laskavost," požádal ho s humorem Viktor Alexejevič. 

Cestou do Moskvy ve špinavém zatemnělém vlaku s rozbitými okny a otrhanými sedadly 

Gordějev přemýšlel o tom, co řekl Dorman. Podle jeho logiky Gordějev může dopadnout jen 

toho zločince, kterého mu oni chytit dovolí. A l e copak to tak není? Zní to strašně, ale zároveň 

to nebylo ničím vyvráceno. Takových příkladů je spousta. Viktor Alexej evič přemýšlel ještě 

nad tím, jak udělal dobře, když tehdy v roce 1987 začal řídit oddíl po svém. Už když se 

objevily první zprávy o právním státě, hned přesně věděl, jak to dopadne. L i d i tomu nebudou 

rozumět, ale budou říkat, jak se to má dělat. Nebyl čas na pěstování profesionalismu. N a to je 

při nejmenším potřeba vychovat generaci učitelů a dát j i m čas, aby si mohli vychovat své 

žáky, což by trvalo nejméně dvacet let. A tak se rozhodl, že když nemůže mít patnáct 

zkušených vyšetřovatelů, ať má patnáct talentovaných lidí, kteří mají talent na něco j iného. 

Aby ve výsledku dostal jednoho skvělého profesionála. 

Plukovník Gordějev nesnesl slovo „univerzál". Nemělo pro něj žádnou hodnotu a obecně 

všechno univerzální považoval za klam. N a druhou stranu byl pevně přesvědčen, že dobrý šéf 

není ten, pod kterým pracují všichni stejně dobře, ale ten, jehož podřízení se věnují tomu, co 

j im jde nejlépe, a tím přinášejí užitek celku. Za toto tvrzení byl ve své době nemilosrdně 

kritizován a podrobován všelijakému obviňování. Avšak Gordějev, stejně jako ta gumová 

kobliha po bolestivém úderu o zem, skákal tím výš, čím silněji ho bi l i . Všichni pracovníci, 

jenž on sám přijímal, prošli kvalitní školou a disponovali talentem, který přinášel prospěch 

celému oddílu. Například Kol ja Selujanov měl obdivuhodnou vizuální paměť, byl schopný si 

okamžitě zapamatovat obličeje i cesty, a to i na několik let. M i m o to se chtěl v dětství stát 

urbanistou (z nějakého důvodu právě urbanistou, a ne architektem). Znal Moskvu tak dobře, 

jako svůj vlastní byt, každé zákoutí, každý průjezd. Míša Docenko byl nesporně 

nezaměnitelný při práci se svědky. Především, když bylo nutné je přinutit rozpomenout se 

nebo rozlišit skutečnost od domněnek. Voloďa Larcev byl vystudovaný psycholog. B y l velmi 

zkušený a policejní vědě rozuměl už za pochodu. 
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Tento osobitý přístup k sestavování oddělení dovolil Gordějevovi začít se učit, jak říkal, „žít 

v podmínkách právního státu". To znamenalo pátrat po zločincích a získávat důkazy bez 

použití starých osvědčených metod, jako je fyzická síla a zadržení v cele, což byl známý 

zastrašující způsob, a mnoho dalšího. Bez těchto metod se Gordějevově týmu pracovalo 

neuvěřitelně těžce, zato ale skvěle vycházeli s vyšetřovateli a prokurátory, kteří neměli do 

čeho rýpat. Gordějev věděl, že je mnohým pro smích a jeho snaha vyvolává jen rozpaky 

a podráždění. Připadal si jako šašek, jemuž neubližují jen proto, že má nějakým záhadným 

způsobem dobré výsledky a umí odhalit zločiny. Uráželo ho to. Koblížek často zažíval minuty 

toho největšího ponížení a zoufalství. Věřil však, že přijde den, kdy se mu omluví. A ať už ten 

den přijde za tři roky, za pět let nebo dokonce za deset, jeho lidé, jeho spolupracovníci, které 

tak láskyplně a pečlivě vybíral, budou pracovat dobře a neztratí tvář v případě, že každému 

z nich bude šlapat na paty advokát. Jen aby vydrželi, jen aby neutekli, jak předpovídal 

Dorman. Ještě rok dva, a bude moct přenechat oddělení svému zástupci, případně má ještě 

dva kandidáty, kteří by ho mohli nahradit. Jen aby měli dostatek trpělivosti a přečkali toto 

hladové období plné zoufalství a beznaděje. Ještě se musejí trochu přiučit. . . 

*** 

Tento týden byl úmorný i pro Juru Korotkova, který se snažil držet své emoce na uzdě. To se 

mu ale moc nedařilo. Desátý červen se s každým dnem blížil čím dál rychleji, ale zuřící požár 

v jeho duši se mu nedařilo uhasit. Jura byl až po uši zamilovaný a nemohl s tím nic dělat. 

Nutno poznamenat, že Ludmila Semjonovová zdaleka nebyla prvním rozptýlením 

v Korotkovově letitém manželském životě. Jenže dřív se všechno obešlo bez zatemnění mysli 

a přesměrování pozornosti. F i lmy a knihy ho pevně utvrdily v tom, že si nemůže plést lásku 

s okouzlením. Okouzlení dřív nebo později pomine, je jen potřeba být dostatečně trpělivý 

a snažit se teď neudělat žádnou hloupost. V e skutečnosti však boj s takovým okouzlením není 

vůbec snadný. A že se to muselo stát zrovna ve chvíli, kdy pracovali na takovém případu! 

Jurovi se všechno rozpadalo pod rukama. 

Kdyby se aspoň Ludmila chovala jinak. Kdyby se chtěla hádat nebo aspoň mít nějaké rozepře, 

projevovala nespokojenost, cokoliv! A le ne. B y l a to taková žena, o které tajně sní každý 

vyšetřovatel. 

„Nebyla jsem taková vždycky," říkala Korotkovovi. „Když jsem pracovala jako 

vyšetřovatelka, vytrpěla jsem si s manželem hodně. Pak jsem pochopila, že manželství 

s policistou je profese, kterou nemůže dělat každý. Děláte špinavou práci, je to tak. Je 
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špinavá, postavená na lži, nedůvěře, vychytralosti a kompromisech. Nemůže to být jinak, 

vždyť kdo chodí za zločinci se zdviženým hledím. Potřebujete mimořádné ženy, jež by vám 

pomáhaly nebrat si do postele všechnu tu špínu. 

Po klíčovém rozhovoru Nasti a Pavlova v restauraci sledovali společnými silami Gordějev se 

Zacharovem neustále byt, ve kterém žila Nasťa alias Lebeděvová, a taky hlavního experta. 

Nasťa každý den poctivě volala na ministerstvo a hlasem Larisy se zdvořile informovala, zda 

Alexandr Jevgenjevič souhlasí s jejím návrhem. Pavlov se zatím nerozhodl, ale i přesto se 

některý večer sešel s opáleným mužem menšího vzrůstu v brýlích. Když před Korotkova 

položili fotku dokládající jejich setkání, Jura si vzpomněl, že ho viděl na pohřbu Filatovové. 

Poznat toho cizince s brýlemi nebylo těžké. Před nikým se neschovával a ani neskrýval svou 

totožnost. 

U domu, v němž se nacházela Nasťa, vyšetřovatelé nezahlédli žádné cizí pozorovatele. Když 

zbývaly dva dny do týdenního ultimáta, nikdo už ani nedoufal. Vypadalo to, že jejich léčka 

nefungovala. Pokud Lebeděvovou z restaurace „nedoprovázel" někdo z Pavlovových lidí, 

neměl jak zjistit její adresu. Z a cestu z restaurace do bytu zodpovídal Selujanov. Dal by ruku 

do ohně za to, že Lebeděvovou nikdo nesledoval, tím si byl Kol ja jistý. Pokud bude Pavlov 

jednat podle Gordějevova plánu, měl by vyděračku ukázat vrahovi. Jinak j i nenajde. Podle 

Kobližka by to setkání mělo fungovat jako signál, že je Gal v Moskvě. Pak už byla na řadě jen 

čistě technická věc, tedy rozeznat Gala mezi všemi lidmi v blízkosti místa „ukázky" a taky 

domu Lebeděvové, a zadržet ho. Jednoduše to vypadalo jen na první pohled. Nikdo 

z operativců neměl ani tušení, na jakém principu funguje kontaktování nájemných vrahů. 

Nikdo by se nemohl zaručit, že určení osoby a adresy budoucí oběti neprovede sám 

vykonavatel místo speciálních pomocníků, kteří by vykonávali černou práci za „maestra". 

Pokud člověk spěchá, dělá chyby a zadrží špatnou osobu. Skutečný vrah odsud zmizí, vypaří 

se jako pára nad hrncem. A podruhé ho nikdo nevyláká. 

Právě na tomto předpokladu byl založen Gordějevův záměr, jenž Nasťa vytušila. Kdyby 

Pavlovovi podstrčili Larisinu adresu, podstatně by mu to ulehčili. A l e Gordějev chtěl vidět, 

jak bude probíhat pátrání po zrzavé novinářce. Zajímalo ho, jestli v tom záludném systému 

existuje dělba práce a jak j i kdo vykonává. A le i když se j i m nepodaří vraha zadržet, budou 

z toho něco mít. Dozví se něco nového o kriminální sféře, se kterou se doteď nemuseli 

setkávat napřímo. A tyto vědomosti se následně budou velmi hodit. Gordějev to samozřejmě 

neříkal nahlas, aby vyšetřovatele neodradil a nebyl pro smích. Je to přece potřeba, ten plán 

započal pro výzkumné účely! Je to jako pro srandu králíkům. Viktor Alexejevič v hloubi duši 
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věděl, že ten poznávací úkol není o nic méně důležitější než chytit Gala. Mnozí zapomněli na 

tu starou skutečnost, že před vyhlášením války je nutné nastudovat svého nepřítele. Jen jeden 

jediný člověk na světě mohl Gordějeva pochopit. Jen ona, Nástěnka, by upřednostnila získání 

informací o fungování elitních nájemných vrahů, a to dokonce s rizikem, že přijdou o vraha 

Filatovové. Jen ona se dokáže dívat napřed, tak daleko, jako sám plukovník Gordějev. 

A n i šestý den Pavlov ještě „nedozrál". 

„Myslete na to, Alexandře Jevgenjeviči, že zítra vám zavolám naposledy. Nemám ráda l idi , co 

se bojí, ale ještě víc nesnáším ty nerozhodné. Vza l jste mi týden, který jsem mohla strávit 

mnohem užitečněji." 

Pavlov váhal. 

„Třeba přijmete mé zítřejší pozvání na oběd jako kompenzaci za ten ztracený čas nehledě na 

to, jak se rozhodnu." 

„Tak to ne," chladně se do telefonu ušklíbla Larisa. „Na oběd půjdu jen v případě, že budete 

souhlasit. Už tak jsem kvůli vám ztratila spoustu času." 

„Dobře," souhlasil najednou Pavlov rozhodně. „Berte to tak, že jsem se rozhodl. Zítra ve tři 

vás budu čekat u Jelisejevské restaurace." 

„V pět," zabručela spokojně Larisa. „Na dvě hodiny jsem objednaná ke kadeřnici, na tři to 

nestihnu." 

„Dobře, v pět. Nashle zítra." 

Nasťa opatrně položila sluchátko a zamyšleně se podívala na telefon. Už je snad tady? 
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5. T R A N S L A T O L O G I C K Ý K O M E N T Á Ř 

Jelikož je stěžejním cílem této práce překlad ruského uměleckého textu, je tato 

kapitola věnována překladatelskému komentáři. V e vybraných pasážích, které jsou níže 

rozděleny do šesti kategorií, se tak zaměříme na určité překladatelské problémy, s nimiž jsme 

se při překladu setkali. 

5.1 P Ř E K L A D K N I Ž N Í H O N Á Z V U 

Překlad knižního názvu je značně důležitou úlohou během překladatelského procesu 

uměleckého textu. Jiří Levý dělí knižní tituly na dva typy: název popisný a název 

symbolizující. 

Název popisný informuje o tématu díla. Jako častý způsob bývá užíváno jméno osoby, 

občas společně také s literárním druhem (např. )Ku3Hb AneKcandpa HeecKOZo). Tato forma 

pojmenování byla využívána spíše v minulosti, každopádně setkat se s ní můžeme také 

v současné době, kde j iž však nedochází k zakomponování literárního druhu (př. Jlioôoeb 

Rpoean, Cnacmbe Mypu). V popisném názvu je upřednostňována informativnost před 

estetickým působením. 

Druhý typ názvu, symbolizující, vypovídá o tématu, problematice nebo atmosféře díla 

zkratkou (proto jej také označujeme jaké zkratkový) či symbolem. Rozmach takového 

způsobu pojmenování knižních titulů je propojeno s výskytem konkurenčních knih na trhu, 

a proto je cílem co nejvíce zaujmout čtenáře či kupujícího. Při procesu vytváření názvu platí 

určitá pravidla - tedy aby byl název snadno zapamatovatelný (neměl by být dlouhý nebo 

složitý) a výrazný (symbol by měl vzbuzovat konkrétní předs tavu) . 2 4 

Kniha, jejíž úryvek jsme si zvol i l i ke zpracování, nese v originálním znění název 

Shoda okolností. V našem překladu j sme se nechtěli od tohoto názvu vzdalovat ani v českém 

jazyce, a proto se tohoto významu držíme i v českém překladu a uvádíme jej jako Shoda 

okolností, tedy doslovný překlad ustáleného slovního spojení. Můžeme v podstatě říci, že 

jsme zde ani nezvažovali j inou variantu. Domníváme se, že takový název vhodně reflektuje 

obsah knihy a že by mohl zaujmout i českého čtenáře. 

2 4 LEVY, J. Umění překladu. 2. dopl.vyd. Praha: Panorama, 1983. Pyramida. 
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5.2 P Ř E K L A D R E Á L I Í 

V této podkapitole se zaměříme na překlad reálií. Než se však pustíme do samotného 

komentáře, vymezíme si, co za reálie považujeme. Reálie chápeme v duchu pojetí 

bulharských teoretiků překladu Vlachova a Florina jako „předmět materiální kultury, který 

slouží k pojmenování významu slova". V ideálním případě se jedná o jednoznačná slova 

a slovní spojení, k nimž neexistují synonyma a často mají tyto výrazy cizojazyčný původ. 

Jsou mezi nimi ale i takové výrazy, jejichž význam je historicky omezen. 2 5 

Jinými slovy můžeme reálie charakterizovat jako předměty materiální kultury, jež jsou 

typické pro specifický národ nebo společnost. Můžou se týkat geografických pojmů, pojmů 

etnografických či sociálně-politických. Při překladu reálií se dostáváme do situace, kdy 

usilujeme o předání výrazu, který nemá svůj ekvivalent v cílovém jazyce. Zaužívanými 

postupy při překladu reálií jsou: transkripce, kalkování, záměna reálií za j iné, adaptace reálií, 

případně naturalizace či exotizace. 2 6 

Níže uvádíme několik příkladů, s nimiž jsme se v námi překládaném úryvku setkali: 

JlemiHKa (knihovna) 

N a první straně překládaného textu se ve výchozím jazyce objevuje pojem 

JlemiHKa, ve které se podle kontextu nachází monografie, se kterou hlavní hrdinka 

Anastasia Kamenská pracuje. Leninkou je zde myšlena ruská knihovna, kterou 

bychom v současné době našli pod názvem Ruská státní knihovna (rus. PoccuHCKaa 

rocyAapcTBeHHaa ônôjinoTeica, dříve vletech 1925-1992 jako rocyAapcTBeHHaa 

ÔHÔJinoTeica C C C P hm. B . H . JleHHHa). Výraz Leninka jako knihovna však není vžitý 

natolik, abychom českému čtenáři poskytli tuto asociaci, navíc by případně v současné 

době mohlo dojít k nežádané záměně s portálem CyberLeninka (rus. KnôepJIeHHHica), 

který poskytuje přístup k odborným textům. Rozhodli jsme se tedy pojem zobecnit 

a nahradit jej slovem knihovna. Níže předkládáme úryvek, jehož se tato problematika 

týká: 

2 5 VLACHOV, S; FLORIN, S. Neperevodimoe vperevode. Izdat. Meždunarodnye Otnošenija, 1980. 
2 6 VYCHODILOVÁ, Z. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rasistov. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci. 
2013, 83 s. Skripta. 
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Had 3moú sadaneů Hacmn mpydujiacb do no3Ôuezo eenepa, ucnoiib3yn 

e Konecmee nodcnopbH MOHOzpacpuio Oujiamoeoú, mmopan eno/iue 3aMeuma 

duccepmauuio IJaejioea u môaejmjia om neoôxoduMOcmu cudemb e JlenuuKe. 

Právě na tom Nasťa pracovala až do pozdního večera. Při své práci nahlížela 

do monografie Filatovové, která byla zcela totožná s Pavlovovu disertací 

a nemusela tak kvůli tomu sedět v knihovně. 

zopod 3HCK {město N) 

ľopod 3HCK bývá v ruské literatuře užíván jako toponymum smyšleného 

provinčního města. Setkáme se s ním například v klasické literatuře v tvorbě 

N . V . Gogola (Mrtvé duše, Revizor) a dramatech A . P. Čechova 2 7 . V našem překladu 

jsme se s t ímto názvem setkali také a po vzoru předchozích překladatelů jsme jej 

překládali jako město N. 

V úryvku se však objevila také pasáž, kde byla pozornost zaměřena pouze na 

„3hck" . Ačkoliv „zopod 3HCK" překládáme jako „město TV", a tedy by se zde nabízela 

možnost použít jen samotné „N", domníváme se, že by pouhé písmeno nebylo čtenáři 

nápomocné v tom, aby odhalil původní myšlenku. Případné užití výrazu „písmeno A 7 " 

by také nebylo adekvátní, a proto jsme pracovali se zobecněním. 

„Bo-nepebix, KOJIOÔOK KamezopunecKU 3anpemuji npou3uocumb cnoeo «3HCK», 

daôbi ne cnyznymb IJaejioea. " 

„Zaprvé jí Koblížek kategoricky zakázal o tom městě mluvit, aby Pavlova 

nevylekala." 

nponucKa (bydliště) 

Výraz nponucxa označuje přihlášení k místu bydliště, které je uvedeno 

v osobním dokladu, pasu. Chápeme jej tedy jako místo trvalého bydliště. V námi 

překládaném úryvku jsme se v rámci ekonomie textu rozhodli užívat jednoslovné 

pojmenování, a sice bydliště. Níže uvádíme příklad originálního a přeloženého textu: 

2 7 GAJDIN, B.N. Ujezdnyj gorodN. Elektronnaja encyklopédia: Mir Šekspira [online]. 2017 [cit. 2022-12-02]. 
Dostupné z: https://world-shake.ru/ru/Encyclopaedia/4989.html. 
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„A noMHUiub, BumioiuKa, H Koeda-mo npocuji meôn noMOHb oduoMy nejioeeKy 

cnponucKoů?" 

„Pamatuješ, Vit uško, jak jsem tě kdysi prosil o pomoc jednomu člověku 

s bydlištěm? ". 

3ona (loch) 

Výraz 3ona můžeme obecně chápat třemi způsoby: 1. oblast, která se nějakým 

způsobem odlišuje od svého okolí, 2. žargonový výraz pro vězení, 3. geologický 

pojem využívaný ve stratigrafické klasifikaci. Námi vybraný text má spojitost 

s kriminálním prostředím, a proto jsme pro naše účely zvol i l i druhou variantu. 

V cílovém jazyce se pak nabízejí výrazy jako např. vězení, basa, loch či gajl. Jelikož je 

první možnost neutrální a poslední nepatří k běžně užívanému lexiku, zvažovali jsme 

překlad v podobě basa či loch, z nichž jsme se rozhodli pro poslední zmíněné. 

H-mo yjfce ua nencuu mozda obiji, a nejioeeK mojibKO-mojibKO U3 3onu 

eepHyjicn. 

„Byl jsem tehdy už v důchodu, a ten člověk se teprve vrátil z lochu. " 

ydocmoeepenue no/iKoenuKa MUJIUUUU (průkaz plukovníka) 

O tomto dokladu se v textu dočítáme v souvislosti s plukovníkem Pavlovem, 

který pracuje na ministerstvu. Jedná se o průkaz, který slouží k prokázání se jako 

pracovníka ministerstva. U překladu tohoto dokladu jsme zvažovali dvě možnosti, 

a konkrétně policejní průkaz a průkaz plukovníka. Policejní průkaz je výraz, jenž se 

v našem prostředí běžně používá, avšak může evokovat představu, že je Pavlov 

řadovým policistou, s čímž se neshoduje jeho plukovnická hodnost. N a základě toho 

byla v našem textu zvolena druhá varianta, která je originálnímu znění také bližší. 

Toeda noůdume K aÔMUHUcmpamopy, noKajfcume ejuy eauie ydocmoeepenue 

nojiKoeuuKa MUJIUU,UU, eu3oeume no menecpony Hapnd u cdaúme M£HR KaK 

maumajfcucmKy. 

Tak běžte za vrchním, ukažte mu svůj průkaz plukovníka, zavolejte hlídku 

a udejte mě jako vyděračku. 
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CMompuHbi (ukázka) 

Výkladový slovník charakterizuje CMompunu několika způsoby: 1. jako 

svatební obřad probíhající mezi námluvami a samotnou svatbou, při kterém se svědek, 

budoucí ženich a jeho rodiče mohli setkat s budoucí nevěstou a vyhodnotit tak její 

klady a zápory, 2. způsob se týká „prohlídky" ženichova hospodářství, 3. způsob 

hovoří o návštěvě nevěsty u ní doma, případně na j iném místě. V našem kontextu 

CMompunu představují moment, kdy má být oběť (Lebeděvová) ukázána nájemnému 

vrahovi. Jelikož se nám nepodařilo dohledat český ekvivalent, uvažovali jsme 

možnosti jako námluvy, představení nebo setkání. První dva zmiňované výrazy jsme 

však vyloučili, jel ikož evokují dojem, že oběť s vrahem interagovala, k čemuž 

nedošlo. 

3mu CMompuHbi u doiuiciibi, no 3aMucjiy KonoÔKa, cuzpamb po/ib cuzHcma: 

roun e MocKee. 

Podle Kobližka by to setkání mělo fungovat jako signál, že je Gal v Moskvě. 

CTI {specializovaný pluk) 

Překlad zkratky C77 byl jedním z překladatelských problémů, se kterým jsme se v rámci 

této diplomové práce setkali. V žádné z kapitol jsme totiž nedohledali případnou variantu celé 

rozepsané formy, na jejímž základě bychom dokázali odvodit přesný význam. Internetový 

slovník nabízí nespočet možností rozšifrování této zkratky. Z těch, jež jsou pro náš text 

relevantní, se nabízí např. compydnuK nonuuuu, cneuucuimupoeaHHbiú nojiK, cjiyjtcôa 

noddepjfCKU, Coôpanue nocmanoenenuů npaeumeubcmea CCCP nebo Cnernuan najiama 

POCCUÚCKOÚ Oedepaijuu. Poslední dvě jsme se však následně kvůli kontextu rozhodli vyřadit. 

Vzhledem k tomu, že se daná pasáž týká plukovníka Pavlova a jedním z m o ž n ý c h 

způsobu je vyložit si zkratku jako 1-ú cneuucuimupoeaHHbiú noiiK nonuuuu ľY MBff Poccuu 

no zopody Močme, M HexoecKan, yji. IlempoeKa, kde je relevantní pracoviště i jeho adresa, 

zvol i l i jsme v cílovém jazyce výraz specializovaný pluk. Níže uvádíme pasáž, v níž jsme se 

s daným výrazem setkali: 
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ľlocadujia ezo zeuepcuibUbiM dupeKmopoM CTI, nepes Komopoe deubm 

omMbieawm. 

Udělala z něj generálního ředitele specializovaného pluku, kde se perou 

špinavé peníze. 

5.2.1 P Ř E K L A D V L A S T N Í C H J M E N A P Ř E Z D Í V E K 

Čtenáře knihou provází policejní vyšetřovací tým, jenž se snaží kriminální případ 

vyřešit. V následující podkapitole se tedy budeme věnovat překladu jmen členů týmu. Kromě 

hlavních postav jsou v příběhu zmíněna jména nájemných vrahů. 

5.2.1.1 J M É N A P R O T A G O N I S T Ů 

V detektivce Shoda okolností vystupuje několik postav, které více či méně zasahují do 

děje. Jelikož jsme chtěli, aby jejich překlad čtenáři připomínal ruskojazyčné prostředí, zvol i l i 

jsme ve většině případů transkripci, u ženských příjmení jsme navíc doplnili pro češtinu 

typickým zakončením -ová. 

V tabulce níže se nachází výčet hlavních postav vystupujících v knize, pod tabulkou se 

pak detailněji věnujeme vybraným z nich. 

Výchozí jazyk Cílový jazyk 

AHacTacna IlaBjíOBHa KaMeHCKaa Anastasia Pavlovna Kamenská 

Jlapnca Jleôe^eBa Larisa Lebeděvová 

Bhktop AjieKceeBHH TopfleeB (Kojioôok) Viktor Alexej evič Gordějev (Koblížek) 

AjieKcanzip EBreHbeBHH IlaBjíOB Alexandr Jevgenjevič Pavlov 

BopHC BaCHJIbeBHH Py^HHK Boris Vasiljevič Rudnik 

CrenaH HrHaTbeBHH rojiyôoBHH Stepán Ignatjevič Golubovič 

HpHHa CepreeBHa <J>HjiaTOBa Irina Sergej evna Filatovová 
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AuacmacuR Llaenoeua KaMeucKcm, (Anastasia Povlovná Kamenská) 

Knihy Alexandry Marininové nepatří k hojně překládaným knihám na českém 

knižním trhu. I přesto však u nás najdeme několik přeložených děl, v nichž Anastasia, 

nebo také Nasťa, vystupuje, a to jako Anastázie. M y jsme se však v našem překladu 

rozhodli od této podoby odchýlit, jel ikož se domníváme, že by tato domácí, česká, 

verze vybočovala z překladu ostatních jmen, a také jsme chtěli docílit co 

nej autentičtějšího znění. 

Jlapuca Jleôedeea (Larisa Lebeděvová) 

Názvy ptáků a zvířat patří k nejčastějŠímu zdroji forem př í jmení 2 8 . Příjmení 

zakamuflované novinářky představovalo pro náš překlad nutnou volbu. Jleöedb 

v češtině představuje labuť, a tak se také nabízelo příjmení Labuťová. Jelikož však 

Larisa vystupuje pod falešnou identitou a hraje úlohy tzv. „volavky", bylo další 

možností využít tento význam, a zároveň stále v příjmení zachovat odkaz k ptačímu 

základu. Výsledná forma by tedy byla Volavková. Jelikož se nám však nepodařilo 

zjistit motivaci Larisina příjmení, rozhodli jsme se zachovat původní verzi pomocí 

transkripce, abychom navodili atmosféru ruskojazyčného prostředí, kde je příjmení 

Jleôedee/Jleôedeea poměrně časté, a v rámci přechýlení jsme přidali typickou českou 

koncovku -ová 2 9 . 

KojioôoK (Kobližek) 

Postava Viktora Alexejeviče Gordějeva bývá místy označena přezdívkou 

KojioôoK. Tento ruský výraz v češtině představuje koblih či koblížek. Jelikož je 

Gordějev popisován jako člověk oblé postavy, rozhodli jsme se čtenářům přenést tento 

význam i do cílového jazyka a užívat překlad Koblížek. U tohoto překladu se 

shodujeme s překladem Julie Salcherové, která v j iných publikacích Alexandry 

Marininové, kde se Gordějev alias Koblížek také vyskytuje, zvolila tuto formu taktéž. 

2 8 GANŽINA, I.M. Slovar sovremennych russkich familij. Astrel, 2000, s. 277. ISBN 5-271-00127-X. 
2 9 KNAPPOVA, M . Přechylování příjmení v češtině (Pravidla a systematický přehled). Naše řeč [online]. 62 
(1979)(5), 225-233 [cit. 2022-11-11]. Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=6153. 

61 

http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=6153


5.2.1.2 P Ř E Z D Í V K Y N Á J E M N Ý C H V R A H Ů 

Postup při překladu přezdívek nájemných vrahů, kteří jsou v textu zmíněny, spočíval 

především v transliteraci a transkripci. Výsledné formy jsou následující: 

Výchozí jazyk Cílový jazyk 

Xnpypr Chirurg 

BypaT Burjat 

Tajui Gal 

HTajibjmerj; Ital 

Kap^eH Cardin 

EjI3K Black 

U přezdívek Xupypz a HmcuibRHeu jsme vycházeli z přímého významu těchto výrazů, 

tedy Chirurg a Ital. Přezdívka ľajui může odkazovat ke Galům, příslušníkům keltských 

kmenů nebo označení pro gladiátora, v textu jej označujeme výrazem Gal. U postavy 

nazývané Eypnm (Burjat), jsme uplatnili postup transkripce, stejně jako u přezdívek Kapden 

(Cardin) a EJISK (Black). 

5.2.1.3 V Ý R A Z Y P R O O Z N A Č E N Í P O L I C I S T Ů 

Jelikož se námi překládaný úryvek knihy řadí mezi policejní detektivky, najdeme v ní 

různé výrazy označující policejní profesi. Níže si ukážeme zvolená překladatelská řešení. 

Výchozí jazyk Cílový jazyk 

MHJIHnHOHep policista 

CWIUHK vyšetřovatel 

onep; oneparaBHHK operativec; operativní pracovník 

CWCKapb sledkař 

jieraBKa fízl 

MeHT policajt 
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MUJiuijuonep (policista) 

Výraz MUJiuijuomp je ve výkladovém slovníku prezentován jako pracovník 

policie. Abychom zachovali tutéž expresivitu v obou jazycích, pracujeme zde 

s výrazem policista. 

cbiti(UK (vyšetřovatel) 

U následujícího pojmu se nabízí výklad ve smyslu tajný agent, který je pověřen 

sledováním, zároveň je zde také druhá varianta, a to odborník na vyšetřování trestných 

činů. V našem překladu jsme zvoli l i výraz vyšetřovatel. 

onep (operativec), onepamuenuK (operativnípracovník) 

V tomto případě se setkáváme se zkrácenou formou výrazu onepamuenuK 

neboli operativní pracovník, což je policejní pracovník, jenž se podílí na zadržování 

pachatelů a operacích spojených s vyšetřováním zločinů. Pro udržení stylistické roviny 

na nespisovné úrovni užíváme výraz operativec. 

cbiCKapb (sledkař) 

V tomto případě se dostáváme ke stylisticky sníženému výrazu. CucKapb 

slouží jako pojmenování pro policistu, který se zabývá vyšetřováním a pátráním. 

V diplomové práci Jany Přikrylové věnující se policejními slangu se nachází výraz 

„sledka" pro označení policejního útvaru, který vznikl od slova sledovat?0 N a základě 

toho do našeho překladu dosazujeme označení sledkař, které odkazuje k jednotlivci. 

3 0 PŘIKRYLOVÁ, J. K současnému policejnímu slangu: Popis slangových prostředků v kontextu policejního 
komunikačního prostředí. Praha, 2012. Diplomová práce. Univerzita Karlova. Vedoucí práce Doc. PhDr. Irena 
Vaňková, CSc, PhD. 
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jieeaeKa (fízl) 

U tohoto výrazu jsme opět hledali stylisticky snížený výraz pro označení 

policistů. V českém jazyce mezi hanlivými výrazy najdeme například švestka, 

chlupatý, bengo,fízl. Ačkoliv j sme se snažili mezi policejními pracovníky zjistit, který 

z výrazů vnímají jako nej hanlivější, jejich odpověď se shodovala v tom, že si během 

své praxe už zvykl i relativně na cokoliv. M y jsme se však z uvedeného výčtu rozhodli 

pro žargonový výraz fízl. 

Menm (policajt) 

Další výraz pro označení policejních pracovníků se v textu výchozího jazyka 

objevuje jako Menm. Tento výraz se užívá v lidovém jazyce, přičemž jej opět řadíme 

do stylisticky sníženého lexika. Zde jsme tentokrát vybrali variantu policajt. 

5.3 P Ř E K L A D E L I P T I C K Ý C H V Ý R A Z Ů 

Pojetí elipsy obecně chápeme jako nedostatek či vynechání něčeho. Ve lmi často 

k tomu dochází v hovorovém jazyce nebo také např. ze stylistických důvodů. Vynechání se 

může týkat celých vět, ovšem nejčastěji se jedná o úsporu s lovní . 3 1 

Jak si můžeme všimnout v následujících příkladech, v ruském hovorovém jazyce jsou 

elipsy poměrně častě využívaným prostředkem, kdežto čeština je spíše explicitní. Níže 

uvádíme příklady našich překladatelských řešení. 

Elipsa syntaktického objektu a nulový tvar slovesa „byť" : 

OdnoipaMUJieUt? PodcmeennuK? Hnu COM JIUHHO Eopuc Bacumeem PyduuK OKa3ajicn 

jiiooumejieM HecoeepuieHHOJiemuux deeoneK? 

Je to jmenovec? Příbuzný? Nebo je snad sám Boris Vasiljevič Rudnik milovník 

nezletilých holčiček? 

3 1 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Výrazová úspornost v syntaxi současné ruštiny. Olomouc: Univerzita Palackého v 
Olomouci, 2011, s. 54-57. Monografie. ISBN 978-80-244-2886-4. 
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Elipsa objektu a nulový tvar slovesa „být": 

- Y otce zomoeo? - ne cupun ceoeeo eocxuujenun ľlaejioe, npojiucmuecm TipuHecennuú 

wcypHCumcmKOú meKcm unmepebio. 

„ Vy už to máte? " neskrýval Pavlov svůj obdiv, když si prohlížel rozhovor novinářky. 

Elipsa syntaktického objektu: 

EZO (pOMUJlUH PyÔHUK. He CJlblXÍUlU ? 
Jmenuje se Rudnik. Neslyšela jste o něm? 

Elipsa predikátového slovesa: 

- Omayda eu, Jlapuca? Hmo eu 3Ôecb ôenaeme? 

„Kde jste se tady vzala, Lariso? Co tu děláte? " 

5.4 P Ř E K L A D F R A Z E O L O G I S M Ů A U S T Á L E N Ý C H S L O V N Í C H S P O J E N Í 

Jedním ze způsobů, kterými lze ozvláštnit text, je zakomponování jazykových 

prostředků v podobě frazeologických výrazů. Frazeologismem rozumíme ustálený slovní 

obrat, jehož komponenty dohromady vytvářejí celistvý smysl . 3 2 Překládat je můžeme několika 

způsoby, a to pomocí užití identického frazeologismu, případně podobným obrazným 

vyjádřením nebo také prostřednictvím metafor a dalších obrazných vyjádření v závislosti na 

výrazových možnostech cílového jazyka. 3 3 

Kniha Alexandry Marininové obsahuje značné množství frazeologismu či j iných 

ustálených slovních obratů. V důsledku toho j ich také nacházíme několik i v námi 

překládaném úryvku. V následující části se zaměříme na to, jak byly některé z těchto pasáží 

zpracovány. 

3 2 ŠTĚPÁNOVA, Ludmila. Rusko-český frazeologický slovník. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 
2007, s. 7. ISBN 978-80-244-1750-9. 
3 3 MÚGLOVA, Daniela. Komunikace, tlumočení, překlad, aneb, Proč spadla Babylonská věži. Přeložil 
Vítězslav VILÍMEK. Nitra: Enigma, 2013, s. 256-257. ISBN 978-80-8133-025-4. 
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Bom nodapoK-mo H cdenaw Eopucy! 

Já to Borisovi ještě osladím! 

V uvedeném výrazu se jedná o situaci, ve které mluvčí vyjadřuje svou plánovanou 

pomstu vůči někomu j inému (v úryvku se jedná o Borise). Další způsoby, jež bychom zde 

mohli použít, jsou například: Já Borisovi ještě ukážu! Já to Borisovi ještě zavařím! 

Při překladu jsme se však rozhodli pro variantu „Já to Borisovi ještě osladím!", 

abychom zachovali podobnou asociaci jako v originálním znění, tedy že pod pojmem dárek si 

vybavíme určité velkorysé gesto, podobně jako u výrazu osladit si můžeme díky cukru, resp. 

sladkosti vybavit určitý pozitivní efekt. 

A mu Hucm, KUK amen. 

A ty jsi čistý jako slovo boží. 

N a tomto místě se dostáváme k překladu dalšího ustáleného srovnávacího slovního 

obratu. Mluvčí svého adresáta ubezpečuje, že nemusí mít strach z následků svého jednání, 

jelikož se ničím neprovinil. Autorka zde využívá přirovnání, v němž odkazuje na 

nadpřirozenou duchovní bytost, proto jsme v cílovém jazyce zvoli l i variantu čistý jako slovo 

boží, kde sice nedochází k ekvivalenci bytosti, zato zde stále zachováváme odkaz 

k podobnému zdroji. 

Xeamum Kauimanu u Í oznn CBOUMU pyiaiMii macKamb, nycmb Mumiuompu na meôn 

nopaôomawm. 

Už mě nebaví tahat z ohně kaštany za někoho jiného, jen ať ti za to milionáři zaplatí. 

Frazeologismus macKamb Kauimanu U3 OZHR chápeme ve významu dělat těžkou, 

riskantní práci, zníž vytěží někdo jiný. V českém jazyce existuje plně ekvivalentní výraz, 

a proto jsme ho použili také v našem překladu. 

66 



Bbi npxMO KajueHb c Moeú dymu CHRJIU. 

To mi spadl přímo balvan ze srdce. 

Výšeuvedený výraz vyjadřuje situaci, při které mluvčí pociťuje úlevu od něčeho 

nepříjemného. V cílovém jazyce jsme zvoli l i analogický frazeologismus, kde jsme však 

kámen zaměnili balvanem, abychom podpořili zdůraznění daných emocí, které jsou ve 

výchozím jazyce podtrženy výrazem npHMO. 

TIpaedy zoeopnm, BocmoK — děno mouKoe. 

Jak se říká: Východ je nevyzpytatelný. 

Následující výrok se vztahuje ke složité situaci, která je často spojována s Asií nebo 

obecně s Východem. Nezřídka se tedy používá pro vyjádření situace vyžadující opatrnost 

nebo zamyšlení se. Slovo „Boc tok" může být v závislosti na kontextu zaměňováno j inými 

komponenty. Současně se také jedná o repliku ze sovětského filmu Bílé slunce pouště, kde se 

nám však nepodařilo najít uspokojivý výraz v českých titulcích. V našem překladu jsme se u 

výrazu rozhodovali mezi variantou jiný kraj jiný mrav a výrazem Východ je nevyzpytatelný. 

Ačkoliv se u druhé možnosti nejedná o žádnou repliku nebo rčení, připadá nám na tomto 

místě přeci j en vhodnej ší. 

Tonoeay nee, KOHCHHO, ceemnan, HO eosMOOtCHoemb OUIUÔKU ucmnoHomb Henb3H. 

Ta má samozřejmě pod čepicí, ale možnost pochybení vyloučit nemůžeme. 

Slovní spojení „ceemnan eo/ioea" slouží jako expresivní vyjádření logicky 

smýšlejícího člověka. Při hledání ekvivalentního výrazu jsme zvoli l i obrat „mít pod čepicí", 

kterým se odkazujeme, stejně jako originální text, na hlavu, a zároveň zachováváme význam 

logického uvažování. 

- UTeed 3a coceduuju cmonoM CMompum Ha eac, KUK iwm na c.uemaiiy, -ycMexnyjicx 

OH. 

„ Ten Svéd u sousedního stolu se na vás dívá jako lev na kořist, " ušklíbl se. 
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V českém jazyce existuje několik přirovnání se smyslem „dívat se jako". Pokud 

bychom se chtěli držet zvířecí říše, pak se například nabízí dívat se/hledět „jako tele na nová 

vrata ", „jako by někomu uletěly včely ", případně „jako vyoraná myš ". Všechny tyto uvedené 

výrazy však vyjadřují údiv. Pro překlad jsme se tedy rozhodli využít podobné spojitosti mezi 

zvířetem a jeho stravou, tedy „jako lev na kořist", což adekvátněji vyjadřuje projevovaný 

zájem vyjádřený v originálním textu. 

YMOM MOWCHO mponymbCR. 

Člověk aby se z toho zbláznil. 

Následující výraz slouží jako hovorové označení pro „přijít o rozum". Ačkoliv čeština 

nabízí frázi „být z něčeho jelen", nepřipadala nám tato varianta vhodná. Jelikož se nám 

nepodařilo najít přesnější ustálené slovní spojení v cílovém jazyce, rozhodli jsme se výrok 

vyjádřit nefrazeologicky. 

5.5 P Ř E K L A D P Ř E C H O D N Í K Ů 

Zatímco v českém jazyce se přechodníky vyskytují zřídka a v současném textu působí 

knižně až archaicky, v ruštině jsou stále běžně používány. Při překladu těchto jazykových 

prostředků musíme dbát na to, jakou úlohu přechodník v textu sehrává a na základě toho 

využít příslušné překladatelské transformace. Způsob, který je překladateli využíván, spadá do 

formálních transformací, a konkrétně se jedná o kompresi (kondenzaci) či dekompresi 

(dekondenzaci) výrazu. U komprese dochází k vyjádření sdělení úspornějším způsobem, na 

rozdíl od dekomprese, kde dochází k jeho rozší ření . 3 4 

Jedním ze způsobů překladu ruských přechodníků tedy bývá užití souvětí. N a základě 

vyjádřeného vztahu ve výchozím jazyce pak vol íme vyjádření pomocí vět hlavních nebo. Jako 

další způsob překladu přechodníků se nabízí předložkově-jmenná konstrukce. Přechodníky 

můžeme překládat také odpovídajícími přechodníkovými formami v cílovém jazyce. 3 5 

3 4 VYCHODILOVÁ, Z. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rasistov. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 
2013, 83 s. Skripta. ISBN 978-80-244-3417-9. 
3 5 FLIDROVA, H. a S. ZAZA. Sintaksis russkogo jazyka v sopostavlenii s češskim. Brno: Tribun EU, 2013. 
Knihovnicka.cz. ISBN 978-80-263-0355-8. 
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Níže představíme vybrané pasáže, v nichž jsme se s překladem přechodníků setkali: 

Ona Moma Kypuna, eceju ceouM eudoM ebidaean nemepnenue. 

Kouřila bez vyřknutí jediného slova a působila velmi netrpělivě. 

První příklad reprezentuje užití přítomného přechodníků, který jsme přeložili hlavní 

větou pro vyjádření souběžnosti dějů. 

II0360HU6 PyÔHUKy u omnpaeue K uejuy wcypuajiucmKy, AneKcandp EezenbeeuH cnoea 

CHHJI mejiecpOHHyio mpyôxy. 

Poté, co Alexandr Jevgeňjevič zavolal Rudnikovi a poslal k němu novinářku, mu 

zavolal ještě jednou. 

V následujícím příkladu nacházíme přechodníky, které vyjadřují souběžnost dějů. 

Rozhodli jsme se je tedy přeložit pomocí souvětí, přičemž v první části věty jsme pro 

přeložení přechodníků použili příslovečné určení a ve druhé části jsme navázali hlavní větou. 

HjueR Ha pyKax odun K03upb, yeepen, nmo eo3bMem ece 63nmKU. 

Když má v rukách jedno eso, je přesvědčený, že díky němu vezme všechno. 

Jako třetí příklad na tomto místě uvádíme řešení, kde jsme přechodník přeložili 

vedlejší větou příslovečnou časovou. 

5.6 P Ř E K L A D S P E C I F I C K Ý C H V Ý R A Z Ů 

V této podkapitole se budeme věnovat překladu výrazů, které jsme nezařadili do 

předchozích podkapitol, budeme se j i m zde tedy věnovat odděleně. 
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cmantbH 120 (paragraf 120) 

Při překladu tohoto výrazu se přesouváme do oblasti práva. Jak uvádí M . 

Tomášek, „jedním z hlavních charakteristických znaků právních termínů je přesně 

definovaný a jasný pojem". V překladatelské praxi se však setkáváme s tím, že 

v mezijazykovém právním překladu může docházet kvůli povaze jednotlivých jazyků 

k j istým významovým posunům při překladu téhož výrazu . 3 6 

U překladu analyzovaného paragrafu jsme zvažovali, zda budeme v textu 

uvádět paragraf 120 stejně jako ve výchozím textu, kde vycházíme z Trestního 

zákoníku (yrojiOBHbiií koackc P C O C P ) , který byl platný v době existence Sovětského 

svazu a zahrnuje zvrhlé chování vůči nezle t i lým 3 7 , nebo zda paragraf adaptujeme do 

českého prostředí a zvolíme paragraf 185 týkající se pohlavního zneuži t í 3 8 . Jelikož 

jsme se však snažili zachovat autentičnost původního prostředí, rozhodli jsme se 

zachovat první zmíněnou variantu. 

ueHmpcuibHoe adpecnoe óiopo (lustrace) 

UeHmpajibHoe adpecnoe 6wpo slouží jako zdroj informací o osobních údajích 

občanů. Rozhodli jsme se tedy pro překlad pomocí výrazu lustrace, což je „kontrola 

údajů v různých evidencích a rejstřících ". 

denanib U3 ônecHu wcueua (udělat z umělé návnady živou) 

Autorka v dané pasáži, kdy v ději dochází k objasňování strategie a dalších postupů 

vyšetřování, používá výrazy spadající do rybářské oblasti. Výrazy ônecna a otcueeu bychom 

tedy mohli přeložit jako třpytka a karas, případně obecněji jako živá a umělá návnada. Při 

první zmínce tohoto obratu jsme se v textu rozhodli využít konkrétní výrazy, později, 

abychom zamezili opakování, jsme využili výrazy obecné. 

3 6 TOMÁŠEK, M . Překlad v právní praxi. 2. Právnické a ekonomické nakladatelství a knihkupectví Bohumily 
Horníkové a Jana Tuláčka, 2003, s. 18-21. ISBN 80-7201-427-7. 
3 7 . RUSKÁ SOVĚTSKÁ FEDERATIVNÍ SOCIALISTICKÁ REPUBLIKA. Ugolovnyj kodeks RSFSR. In: 
Consultant.ru. 1960. Dostupné také z: 
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_2950/6d8a39804bfe82e851812361bel08ddl296a042c/. 
3 8 ČESKO, fragment #f3919757 zákona č. 40/2009 Sb., trestní zákoník - znění od 5. 1. 2023. In: Zákony pro 
lidi.cz [online]. © AION CS 2010-2023 [cit. 2023-05-10]. Dostupné z: https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2009- 
40#O919757. 
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A menepb MU ôydeM denamb mo, neeo e puôauKOú Jtcusnu ne ôueaem, - MU ôydeM 

denanib U3 ÓJiecnu Jtcueu,a. 

A my teď uděláme to, co se v rybářském světě neděje - uděláme z umělé návnady 

Živou. 

A menepb MM ôydeM denamb mo, nezo e pbiôauKOú JKU3HU ne ôueaem, - MU ôydeM 

denamb U3 ÓJiecnu Jtcueu,a. 

A my teď uděláme to, co se v rybářském světě neděje - uděláme z umělé návnady 

Živou. 

3aKa3HUK (vrah) 

Alexandra Marininová v díle nepoužívá jen slova, která jsou v ruském jazyce běžně 

užívána, ale obohacuje text také slovy vlastními. Jako takový okazionalizmus zde uvádíme 

«3aKa3HUK», který v ruském jazyce neexistuje. Z kontextu si však dokážeme vyvodit, že má 

autorka na mysli nájemného vraha. Pokud bychom chtěli z daného českého sousloví vytvořit 

jednoslovný výraz, vznikl by např. nájemce či nájemník, což však zdaleka neodpovídá 

původnímu významu. Navzdory tomu, že jsme v našem překladu pozbyli podobné jazykové 

hry, pracovali j sme s výrazem vrah. 

HOM c eaMU eunan pednaúuiuú uiauc - eo3MOWCHOcmb nouMKU «3aK03HUKa», 

paóomaioufezo na eepxnue suienonu. 

Naskytla se nám jedinečná příležitost dopadnout vraha pracujícího pro vyšší 

vrstvy. 
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Z Á V Ě R 

V této diplomové práci jsme se věnovali uměleckému textu, a konkrétně překladu 

vybraných kapitol z knihy Shoda okolností autorky Alexandry Marininové. K tomuto 

překladu byl zhotoven translatologický komentář, j emuž předcházela teoretická část 

pojednávající o překladu umělecké literatury, kriminální próze a také autorce překládané 

knihy. 

Alexandra Marininová je považována za ruskou Agathu Christie a za zakladatelku 

ruské ženské detektivní prózy. Její tvorba byla ohodnocena značným množstvím ocenění. 

I p ř e s to, že jsou knihy Marininové publikovány v několika zemích a překládány do mnoha 

jazyků, bylo do češtiny přeloženo jen malé množství jejích děl, což pro nás bylo velkým 

překvapením. 

Jako cíl jsme si stanovili vytvoření adekvátního překladu k námi vybraným kapitolám. 

Vybraným přeloženým pasážím jsme se následně věnovali v rámci translatologického 

komentáře. Alexandra Marininová v knize často pracovala s frazeologickými obraty 

a ustálenými slovními spojeními, které pro nás občas představovaly výzvu. 

V první kapitole jsme čtenáře stručně seznámili s tím, jak vzniká překlad umělecké 

literatury. 

Následně jsme představili kriminální prózu a charakterizovali jsme její subžánry 

vycházející z anglosaského členění. M i m o to jsme uvedli pravidla, která jsou s tvorbou 

detektivek spojena. N a základě porovnání daných pravidel s knihou Shoda okolností jsme 

zjistili, že se Marininová ve své tvorbě od těchto pravidel v několika případech odchyluje. 

Třetí kapitola si kladla za cíl představit Alexandru Marininovou jako oceňovanou 

spisovatelku a přiblížila její život a profesní dráhu. Alexandra Marininová je v ruskojazyčné 

literatuře považována za první autorku ženské prózy. Představila hlavní hrdinku Anastasiu 

Kamenskou, která se objevuje také v dalších knižních sériích a představuje určitý typ 

ženského vyšetřovatele. 

V rámci vlastního překladu jsme zpřístupnili vybraný text českému čtenáři. Během 

procesu překladu jsme se mimo j iné setkali s výrazy, j ež vyžadovaly vytvoření a porovnání 

několika překladatelských řešení. K těm nej obtížnějším patřil překlad reálií a ustálených 

slovních obratů. 
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Knihy Alexandry Marininové byly v České republice překládány a publikovány 

v letech 2000-2001. V současné době může být obtížné se k těmto překladům dostat, jel ikož 

knihkupectví nemají tyto knihy k dispozici. I proto se domníváme, že by mohl být náš překlad 

užitečný a sloužit jako motivace pro znovuoživení zájmu o autorčinu tvorbu u nás. 
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P E 3 I O M E 

TeMa H a c T o a m e i í ahiijiomhoh p a ö o T b i - xyAoacecTBeHHbi i í nepeBOA H3ÖpaHHbix m a ß 

KHHTH «CmeHenue oocmofimejibcme», aBTopoM KOTopoü a ß j i a e T c a AjieiccaHApa MapnHHHa. 

,H,eTeKTHBHaa jinrepaTypa Bcer^a npHBjieicajia MHornx HHTaTeneii. Caivry MapuHHiry cnnraiOT 

ocHOBonojioacHHiieii TaK Ha3biBaeMoro aceHCKoro AereicTHBa b p y c c K o i í cpe^e h corjiacHO 

HHTepHeT-pecypcaM 3 9 , ee TBopnecTBO craHOBHjiocb HHTepecHbiM He TOJibKO Rjia pyccKHx 

HHTaTeneii, a Taicace 3apy6eacHbix. 

IIpeACTaBjieHHaa HaMH p a ö o T a pacnpenejieHa Ha TeoperanecKyio h npaicTHHecKyio 

nacTH. TeopeTHHecKaa nacTb coctoht h3 Tpex m a ß , npaKTHnecKaa - h3 A ß y x . 

IlepBaa r j iaßa AaHHoii p a ö o T b i npeACTaßj iaeT nepeBOAHecKHii npouecc h o n n c b i ß a e T 

CBa3aHHbie c nepeBOAHecKoi í AeflTejibHOCTbio inarn, Taicne KSLK npaBHjibHoe ocMbicjieHHe 

TeKCTa opnrHHajia, ero HHrepnpeTauHii h CTHjiH3anH5i, KOTopwe H e o ö x o A H M b i RJIÍI 

npaBHjibHoro nepeBOAa. 

TaK KaK AjieKcaHApa MapnHHHa a ß j i a e T c a npeACTaBHrejibHHneH AeTeKTHBHoii npo3w, 

BTopaa r j iaßa nocBiiineHa HMeHHO 3TOMy acaHpy. J\JIH KpHMHHajibHoií npo3w thhhhho 

c o ß e p m e H H e npecrynjieHHii, KOTopoe mojkho, ho He aojdkho 6wTb noABeprayTO 

paccj ieAOßaHHK), b 3aBHCHMOCTH OT KOHKpeTHoro c y ö a c a H p a . C KjiaccHnecKHM AereicTHBOM 

TaKace CB5i3aHO HecKOJibKO npaBHji, KOTopwe BbmejiHji C . C . B a H J\aün. K hhm othocíitcíi , 

HanpHMep, ycjiOBHe OTcyTCTBHa jiioöobhoh jihhhh, oÖHapyaceHHe npecTynHHKa Ha ocHOBe 

JIOrHKH, npHCyTCTBHe TOJibKO OAHOrO AßTeKTHBa H t. p,. 

TpeTba r j iaßa 3HaKOMHT Hac c caMHM aBTopoM. AjieiccaHApa MapnHHHa BjiaAejia 

rjryôoKHMH 3HaHH5iMH o npecrynHOH TeMaTHKe, nocKOJibKy ô b u i a coTpyAHHKOM mhjihhhh. 

B o n p e K H TOMy, OHa CHHrajia HHTepecHbiM He caMO npecrynjieHHe, a noBeAeHHe nepcoHaaceii, 

h Hx ncHXHKy. rÍHcaTej ibHHiia ô b u i a Harpaac^eHa HecKOJibKHMH npeMHíiMH. Xotí i KHHrn 

M a p H H H H o i í nepeBOA^Tca Ha HecKOJibKO íbmkob MHpa h H3AaiOTca TaKace 3a p y ô e a c o M , 

b HeuiCKoii PecrryöJiHKe HaxoA^Tca TOJibKO neTbipe ee npoH3BeAeHH5i. Ohh bo3hhkjih 

b 2000-2001 rr . h c toto BpeMeHH HOBbie nepeBOAbi y Hac He noaBjíajiHCb. 

3 9 VAGNER, A. AleksandraMarínina vstretilas's češskimi čitateľmi [online]. 2005 [cit. 2023-05-09]. Dostupné 
z: https://ruski.radio.cz/aleksandra-marinina-vstretilas-s-prazhskimi-chitatelyami-8624624. 
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MapnHHHa íiBHíieTCíi npeACTaBHTejibHHiieií aceHCKoií npo3w h craBUT b cboh 

npoH3BeAeHHa ÄHacTacnio KaMeHCKoií, KOTopaa aBjíaeTca rnaBHbiM nepcoHaaceM b MHornx 

ee KHHJKHbix cepníix. HacTíi oöna^aeT KanecTBaiviH, KOTopbie Ha nepBbiií B3rjiíiA npHcymH 

MyacHHHaM. OHa BbiCTynaeT He3aMeTHOÍí, ho ycneiiiHoií aceHiiiHHoií. H a ocHOBe KHHr, 

b KOTopwx noaBjíaeTca HacTa, bo3hhk cepnaji «KaMeHCKaa». 

He b nocjieAHioio onepe^b cne^yeT ynoMímyTb cioaceT Kmin i «CTeneHHe 

oöcTOirrejibCTB», r#e rjiaBHbiM repoeM BbiCTynaeT ÄHacTacna KaMeHCKaa, pacKpwBaioinaa 

3aKa3Hoe yöniicTBO HpHHbi OnnaTOBoií, coTpy^HHKa mhjihhhh. n p n paccjieAOBaHHH HacTíi 

coTpyAHHHaeT co cbohmh KOJineraMH. OHa Hepe^KO pncKyeT CBoeií acH3Hbio, ho RJW 

BbinojiHeHHa B03JioaceHHoii Ha Hee 3aAann OHa Ha sto roTOBa h, b KOHiie kohhob, cbiniHicaM 

coBMecTHbiMH CHjiaMH y^aeTCíi noiÍMaTb npecTynHHKOB. 

HeTBepTaa raaßa AaHHoií ahhuomhoh paöoTbi npe^CTaBnaeT coôoií nepeBOA BocbMoií 

h AeBaToií m a ß BbiöpaHHoro npoH3BeAeHH5i. H3 Hero nocjieAOBaTejibHO hcxoaht 

TpaHCJiaTOJiorHHecKHií KOMMeHrapnií, pacnpeAejieHHbiií b nínoň rnaBe Ha mecTb HacTeií. 

nepBaa nacTb KacaeTca nepeBOAa Ha3BaHH5i, KOTopoe nrpaeT Baacrryio pojib h BjinaeT 

Ha to, npHBneneT jih KHHra BHHMaHHe HHTaTejieir hjih HeT. C nepeBOAOM KHHacHbix Ha3BaHHÍí 

CBa3aHbi Aba cnocoôa HaHMeHOBaHHíi: onHcaTejibHbiií h CHMBOJiH3HpyioiiiHÍí. 

B cjieAyioineii nacra mh cocpeAOTOHHjiHCb Ha nepeBOA peanniŕ, to ecTb BbipaaceHHií, 

CBoiícTBeHHbix cneiiHc[)HHecKoii KyjibType hjih oômecTBy h b HeKOTopwx cjrynaax He HMeiOT 

CHHOHHMHHHbix BbipaaceHHií b Apyrnx íBbiicax. B HarneM TpaHCJiaTOJIOrHHeCKOM 

KOMMeHTapHH Mbi 3aHHMajiHCb nepeBOAOM coôcTBeHHbix HMeH h KjiHHeK, BbipaaceHHH 

03HanaiOIHHX Ha3BaHH5I paÖOTHHKOB MHJIHHHH, BbipaaceHHH C 3JIJIHnCHCOM, (ppa3eojiorH3MOB 

h Apyrnx ycToiÍHHBbix BbipaaceHHH, AeenpHHacTHH h Apyrnx cneiiHc[)HHecKHx BbipaaceHHií. 

nocjieAHaa nacTb 3toíí ahhuomhoh paöoTbi npeACTaßjiaeT 3aKjiiOHeHHe, 

pyccKoa3biHHoe pe3K)Me h cnncoK hctohhhkob. B npnjioaceHHH HaxoAHTca opHrHHajibHbiií 

TeKCT nepeBeAeHHoro OTpwBKa. 

TaK KaK AjieKcaHApa MapnHHHa npnHaAJieacHT k 3HaMeHaTejibHbiM pyccKHM 

nncaTejiaM HacTOíiiiiero BpeMeHH, CHHTaeM ^aHHyio Teivry aKTyajibHoií h nojie3HOií. 

nepeBeAeHHbiií HaMH OTpbiBOK MoaceT cjryacHTb noBOAOM k B030ÖHOBjieHHio nnrepeca 

k TBopnecTBy MapHHHHoií h MOTHBaHiieií k pacnmpeHHio nepeBOAOB Ha Hemcioiií H3MK. 
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P Ř Í L O H Y 

P Ř Í L O H A 1: O R I G I N Á L N Í T E X T P Ř E K L Á D A N Ý C H K A P I T O L 

T J I A B A 8 

A cjie^yiomeH 3aAaneií RJIÍI H a c m KaMeHCKOfi 6bijia noAroTOBKa k o n e p e A H o i í Bcrpene 
C naBJIOBblM. K 3TOH BCTpene AOJi:>KeH 6bITb rOTOB TeKCT CTaTbH C H3JIO>KeHHeM KOHHenHHH 

6opb6w c KoppynuiieH, a pe3yjibTaTOM Bcrpenn AOJDKeH íiBHTbCíi 3bohok n a B j í O B a PyAHHKy 

h cornacne nocjieAHero npHHírrb RJIÍI Gece^w acypHajiHCTKy JleGe^eBy. HaA s toh 3aAaneií 

Hacra TpyAHjiacb ao no3AHero Benepa, Hcnonb3ya b KanecrBe n o A c n o p b í i MOHorpacpHio 

O i i n a T O B o i í , KOTopaa BnojiHe 3aMeHana AHCcepTaunio n a B j í O B a h H36aBjiajia ot 

Heo6xOAHMOCTH CHACTb B JleHHHKC 3aKOHHHB nenaTaTb TeKCT, OHa npHAHpHHBO 

nepecMOTpena cboíí rapAepo6 h ocraHOBHjia Bbi6op Ha TeMHO-cimeM KOM6nHe30He H3 

TOHKOÍÍ CHHTeTHKH. KOHeHHO, B 3TOM TOfly KOM6nHe30HbI y>Ke BblfflJIH H3 MOAbl, a no 

HbiHeuiHeií acape b ciiHTeTHKe eíi 6yAeT He oneHb komcdoptho, ho 3aTO Taxaa TKaHb nerKO 

otcthpbiBaeTCíi. Chíib xanaT, Hacra Bbímna Ha KyxHio h HecKOJibKO pa3 npopeneTHpoBajia. 

nojryHHjiocb HopManbHO. H a c jrynai í , ecjin naBjíOB OKaaceTca He oneHb BHHMaTejibHbíM, OHa 

npoAyMana eme napy AOManmHx 3aroTOBOK, KOTopwe n p n h6o6xoahmocth mojkho 6yAer 

rrycTHTb b Aeno. 

3aKOHHHB pa6oTy, Hacra npnBbiHHO noABena Hrora. H y hto, noApyra, CKa3ana OHa ce6e, 

nocMOTpHM, KaKne BbiBOAw mojkho CAenaTb H3 BnepauiHero ahíi. nepBoe. KorAa HHTepec 

MyacHHHbi k Te6e aBjíaeTca pe3yjibraTOM tbohx co6cTBeHHbix uejieHanpaBjíeHHbix ycHUHíi , 

sto He BbBbiBaeT BOJiHeHHa hjih, KaK Bbipa3Hjica ,H,HMa, He 6yAopaacHT, ho ocraBjííieT 

nyBCTBO yAOBjíeTBopeHHa, KaK ot xopomo BbinojiHeHHoií pa6oTbi. BTopoe . HHTepec, 

npoíiBneHHbiH 3axapoBbiM, 6biji cnpoBOHHpoBaH o6pa30M KpacoTKH->KypHajiHCTKH h CKopee 

Bcero He pacnpocrpaHíijicíi Ha HacTio KaK TaKOByio. OHa npeKpacHO sto noHHMana, ho 

,H,HMKe yAanocb noAJiOBHTb ee b t o t MOMeHT, KorAa OHa 6bijia paAOCTHO B036yacAeHa, peuiHB 

TpyAHyio 3aAany. C sthm Bce. Tenepb 3hck. Tepne j iHBbi i í h aotouihmíí ,H,oneHKO cyMen 

«BbI>KaTb» H3 AHTOHa OKOJIO TpeX AeC^TKOB (baMHJIHH nOACJieACTBeHHblX, HO HH OAHa H3 HHX 

He 6pocanacb b rna3a. CTaTbH ace, no yTBepacAeHHio AHTOHa, 6bijiH b ochobhom 

«X03flHCTBeHHO-AOJi:>KHOCTHbie» - npHCBOeHHa, paCTpaTbl, B35ITKH H TOJIbKO HeCKOJIbKO 

o6meyrojiOBHbix. JIio6onbiTHO, HeT jih b stom cnncKe cbaMHjiHH PyAHHKa? A h t o h ee He 

BCnOMHHJI. ECJIH TOJIbKO... 
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Hacra cxBaTHjia TenecboHHyio Tpyôicy. Eií Be3Jio He nacro, ho ceroAHii own HMeHHO to t 

cjryHaií. A h t o h OKa3ajica b rocrax y ,ZJ,OHeHKO. 

- PyAHHK? - nepecnpocHji oh. - Bbiji. Tohho own. CTaTbíi cto RBajm&T&ii. 

- KaKaa?! - Hacra nyTb He ypoHHjia TenecboH. 

- C t o ABaAuaTaíi. Ä noTOMy h 3anoMHHji, hto craTbíi pe^Kaa, a b Tex KapTOHKax Booöme 

eAHHCTBeHHaa. Ä eine Tor^a noAyMan, hto oh OAHodpaMHjieu, Hamero HanajibHHKa 

THnorpacbHH. HeT, HMeHH h OTnecTBa, KOHenHO, He noMHio. 

OAHodpaMHjieij? Poactb6hhhk? Hjih caM jihhho Bopnc BacHjibeBHH PyAHHK OKa3ajica 

jiioÖHTejieM HecoBepmeHHOJieTHHx AeBoneic? HepT B03bMH, Hy h b nojioaceHHe OHa nonana. 

Xopomo, ecjiH 3TO OAHodpaMHjieii. A ecjin HeT? Tor^a hh c KaKHMH npocböaMH o PyAHHice 

k riaBjíOBy oöpamaTbca Hejib35i. r ípn^eTca nepenncbiBaTb Becb cneHapnií. A x , Kaic HeKCTaTH, 

ecjiH penb H^eT o tom caMOM PyAHHKe! To ecTb RJIÍI p,ejia OnnaTOBoií, KOHenHO, xopomo, 

a RJIÍI öopböbi c KoBaneBbiM - He oneHb. Ecjih TíaBjíoB 3aMeTHT, hto JleôeAeBa KpyTHTca 

OKOJio PyAHHKa, oh 3a6ecnoKOHTca, a TpeBoacHTb ero Henb3a. Ho 3to TOJibKO npn ycnoBHH, 

hto PyAHHK - t o t caMbiH... Ecjih ace He TporaTb PyAHHKa, to npn^eTca HCKaTb Apyroií 

HCTOHHHK HHcbopMaiiHH o KoBajieBe, h oníiTb BpeMa yiÍAeT. npHAeTca cbirpaTb c naBjíoBbiM 

B OTKpblTyK)... 

- y»ce roTOBO? - He CKpbiji CBoero BOCXHiiieHHíi naBjíOB, npojiHCTbiBaa npHHeceHHbrií 

jKypHajiHCTKOH TeKCT HHTepBbK). - Bbi OHeHb öbicTpo paôoTaeTe, Jlapnca. KpacHBaa 

aceHinHHa AOJiacHa ceöa maAHTb, - MHoro3HaHHTenbHO AOÔaBHji oh. 

- y MeHíi HeT B03M05KHOCTH maAHTb ceôíi. H toöw 3apa6aTbiBaTb AeHbrH, Ha^o öwcrpo 

noBopaHHBaTbca. 

naBjíOBy noKa3ajiocb, hto OHa CKa3ajia 3to pa3ApaaceHHO h cyxo. H Booöme ceroAHíi Jlapnca 

ôbijia Apyraa, HeM-TO HeAOBOJibHaa, Bce BpeMa 03a6oneHHO noniíiAbiBajia Ha nacbi. KaaceTca, 

TOJibKO h ac^eT, Kor^a mojkho ôy^eT bckohhtb h yirra. Ho AjieiccaHAp EßreHbeBHH Taic jierKO 

3aBoeBaHHbie no3HHHH He CAaBan. O h cjihuikom xopomo noMHHji, Kaicaíi OHa öbijia Bcero ABa 

A Ha Ha3aA, b cyööoTy. HeT, b TaKOM HacTpoeHHH oh ee He OTnycTHT. 

- H to c BaMH, Jlapnca? - Marico cnpocHji oh. - HeM b h paccTpoeHbi? 

OHa yKjiOHHjiacb ot OTBeTa, CAenaB bha, hto He cjimliiht. 
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- IIpoHHTaHTe, noacajryHCTa, T C K C T , AneKcaHAp EBreHbeBHH. E C J I H Bac ycTpaHBaeT, 6yAeM 

CTaBHTb B HOMep nepe3 ABe H C A C J I H . 

- A ecjiH Menu H T O - T O He ycrpaHBaeT? B b i 6yAeTe nepeAenbiBaTb H onaTb npH^eTe K O MHe? 

H J I H 6pocHTe 3Ty 3aTeio? 

O H a MOJina KypHjia, BceM C B O H M B H A O M BbiAaBaa HeTepneHHe. IlaBjiOB noAHanca co CBoero 

MecTa, noAOineji K npucraBHOMy crojiHKy, 3a K O T O P W M CHAena Jlapuca, noABHHyji ce6e cryji , 

cen P ^ A O M c HeM. JIacKOBO B35UI ee 3a pyicy, T H X O 3aroBopHji: 

- Jlapnca, B W AOJiacHbi noH^Tb, a He xony, H T O 6 W Hama ceroAHauiHaa Bcrpena OKa3ajiacb 

nocjieAHen. H o O T Moero acenaHHa Mano H T O 3aBHCHT, pemeHHe npHHHMaeTe B W . H ecjiH 

Bame pemeHHe 6yAeT TaKOBO, H T O M M 6ojibine He yBHAHMca, a He Mory AorrycTHTb, H T O 6 W 

paccTajiHCb M W B O T TaK - cyxo, no-AenoBOMy, B3aHMHO HeAOBOJibHbie. CoraacHTecb, y Hac 

HeT noBOAa cepAHTbca Apyr Ha Apyra. 

H e OTHHMaa pyKH, Jlapnca noAHfljia Ha Hero TeMHbie rna3a H ropbKO ycMexHynacb: 

- R 6w xoTena, H T O 6 W B W G W H H npaBbi. H o , K coacaneHHio, 3TO He TaK. 

- H T O HMeHHO He TaK? 

- PemeHHe npHHHMaio He a. MHe ero HaB5i3biBaiOT H craBjrr B TaKHe ycjiOBHH, H T O 

OTKa3aTbca a He Mory. 

naBjiOB noHan, H T O OHa B O T - B O T paccKa:sceT, noAejiHTca c H H M C B O H M H HenpHATHOcraMH, 

a TaM, rnflAHiiib, H pa3roBop CTaHeT 6onee 3aAynieBHbiM, H Jlapnca CMarnHTca. O H 6bicrpo 

npHKHHyn, H T O jrynme: ocTaTbca CH^eTb, ^epaca ee 3a pyKy, HJIH npeAJioacHTb KO(pe. O H 

ocTopoacHO noAHec ee najibiibi K ry6aM, nouejiOBaji. 

- flaBafire-Ka a CAenaio BaM KO(pe, a B M MHe paccKaaceTe, KaK M O J K H O nocTaBHTb Bac B TaKHe 

ycnoBHa, H T O 6 W B W He MorjiH OTKa3aTbca. MoaceT 6biTb, a CMory 3TOMy HaynHTbca, - jryKaBO 

yjibi6Hyjica O H . 

OKa3ajiocb, Jlapnce 3aKa3ajiH MarepHaji o npeACbe3AOBCKOH 6opb6e B napnaMeHTe, npnneM 

acHO AanH noroiTb, H T O aKHenrbi AOJiacHbi 6biTb paccTaBjieHbi B nojib3y HbrnemHero npeMbep-

MHHHCTpa H pe3KO npoTHB ero KOHKypeHTa. OHa, Jlapnca, nejiOBeK He3aBHCHMbiH no HaType 

H He TepnHT, KorAa en AenaiOT TaKne 3aKa3w, OHa npHBbiKjia nncaTb TaK, KaK caMa AyMaeT. 

3 T O BO-nepBbix. A BO-BTopbix, OHa C J I H I H K O M AOJiro acnjia 3a rpaHHueH, B P O C C H H 

cpaBHHTejibHO HeAaBHO, B napnaMeHTCKHx Kpyrax y Hee HHKoro HeT, H OHa yMa He 
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npHjioacHT, KaK eir coöpaTb HHtpopMauHio. OHa peruana öwjio OTKa3aTbca ot MaTepnana, ho 

Aeno b tom, hto 3aKa3HHK - He Ta ra3eTa, b KOTopoií OHa paöoTaeT, a coBceM Apyraa, 

h c npocbôoií OHH oôpaTHjiHCb k Heir nepe3 Myaca, KOTopwir ot hhx CHjibHO 3aBHCHT h oneHb 

npocHji ee B3«Tbca 3a paöoTy. OcoôeHHO ee CMymaeT HeBepoírrao bwcokhh roHopap, 

KOTopbiií QTÁ oôemajiH, ho, c Apyroií cropoHw, AeHbrn TaK HyacHbi!.. 

- H Bbi H3-3a 3Toro nepeacHBaeTe? - noconyBCTBOBaji IlaBjíOB, no^aBaa eir nauiKy. 

Jlapnca MOJina KHBHyjia, KaiirraHOBbie npnp,u ynann eir Ha jihho. OHa pe3KO TpaxHyjia 

rojiOBoií, yônpaa bojiocw, pyxa ee HenpoH3BOJibHO AepHyjiacb. H a TeMHO-CHHeir TKaHH 

pacnjibijiocb KO(peiÍHoe narno. naBjíOB íiBCTBeHHO ycjibimaji, KaK OHa c Aoca^oir 

npoôopMOTajia hto-to Bnonrojioca, ho He noHííji hh cnoBa, pa3o6paji TOJibKO ropTaHHbie 

3ByKH. Jlapnca 3aKycHjia ryôy, ôwcrpo niíiHyjia HcnoAJioôbíi, ho naBjíOB CAenaji bha, hto 

HHHero He 3aMeTHji. 

- OmnapHjiHCb? - KHHyjica oh k Hen. - KaK ace bh TaK HeocTopoacHo! 

Jlapnca, Ka3ajiocb, nojiHOCTbio OBjíaAena coôoií, Aocrajia hocoboíi nnaTOK h aKKypaTHO 

npoMOKHyjia naTHO Ha KOMÔHHe30He. 

- Hnnero CTpauiHoro, Ha TeMHOM He öy^eT 3aMeTHO, Kor^a BwcoxHeT, - cnoKoiiHO CKa3ajia 

OHa. 

«TaK-TaK, rojiyôyiiiKa, - no^yMan AneKcaHAp EßreHbeBHH, - noxoace, ™ cjihiiikom AOJiro 

acHjia Ha BocTOKe, b CBoeir tk>pkoíi3whhoh cpe^e. YHHTejib pyccKoro y Teôa 6wji 

nepBOKjiaccHbiií, ho BHe3anHbrir Hcnyr - KnaccnnecKaa CHTyauHíí, npn KOTopoií Bbijie3Jio 

TBoe HacToamee npoHcxo>KAeHHe. Tw KaKaa ace JleGe^eBa, KaK a - CaAAäM XyceiiH. 

H HHKaKaa ra3eTa Teôe HHnero He 3aKa3biBa.na. Tw coönpaemb HHtpopMauHio RJIÍI KaKHx-TO 

npoMbimjieHHbix KpyroB, KOTopwe xo t í i t noAAepacaTb npeMbepa h He AonycTHTb ero CMeHbi. 

MoaceT, tw, KOHenHO, h JleöeAeßa, ho no Myacy, a He no poacAeHHio. B o t no^apoK-TO 

íi CAejiaio Bopncy! nycTb 3HaeT, hto a cbohx b öe^e He öpocaio. )Kajib, hto Henb3a Teôa 

b nocTenb yjioacHTb, yac ôonbHO tw xopoina! Ho - onacHO. BoBpeMa a Te6a pacKycHji. 

A BnponeM, MoaceT, h He onacHO. JLiaho, nocMOTpHM». 

- flaBaiÍTe 6yAeM CHHTaTb, hto 3to narno - caMaa ôojibuiaa Bama HenpnaTHOCTb Ha 

ceroAHauiHHií AeHb, - TopacecTBeHHO npoH3Hec naBjíOB. - noTOMy hto b pemeHHH Apyroir 

npoÔJieMw a, KaaceTca, Mory BaM noMOHb. Moií CTapHHHwií npHírrejib - coTpy^HHK annapaTa 

napjiaMeHTa. Oh KaK pa3 npHMWKaeT k to í í rpynnnpoBKe, KOTopaa noAAepacHBaeT npeMbep-
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MHHHCTpa h ö o p e T c a c ero KOHicypeHraMH. H oh, ecjin a ero nonpomy, 6yAeT paA 

n o ö e c e A O B a T b c BaMH. 

rjia3a Jlapncbi paAOCTHO 3aropejiHCb, Ha CKynax BbiCTynHji pyMHHeii. 

- B w He inyTHTe, AneKcaHAp EßreHbeBHH? B w b caMOM Aene MoaceTe MHe noMOHb? A s to t 

Bam npH^Tenb, oh AoeraroHHO HHCpopMHpoßaH? B w Be^b noHHMaeTe, KaKoro poAa CBeAeHna 

MHe HyacHbi... - J lapnca 3aM5ijiacb. 

- ü noHHMaio, - oneHb cepbe3HO CKa3aji IlaBjiOB, - hto öonbinne AeHbrn He nnarar 3a to, 

hto mojkho nponecrb b jiioöoH ra3eTe. B w MoaceTe öbiTb yßepeHbi, Jlapnca, hto a 

peKOMeHAyio BaM Toro, kto BaM HyaceH. Ero cbaMHjiH5i PyAHHK. He cjibixanH? 

- Her. A KpoMe Hero, y Bac TaM HeT ö o j i b i n e 3HaKOMbix? 

- 3aßep5iio Bac, Jlapnca, PyAHHKa BaM 6yAeT ö o n e e neM AoeraTOHHO. O h oneHb, - naBjioB 

noAHepKHyn sto cjiobo, - mhoto MoaceT paccKa3aTb. B a M hhkto Apyroii h He noHaAOÖHTca. 

H y TaK KaK, 3BOHHTb? 

- KoHenHO. C n a c H Ö o BaM orpOMHoe. - J lapnca o ö n e r n e H H O yj ibiÖHyjiacb. - B w npaMO 

KaMeHb c MoeM pyuiu chajih. 

* * * 

no3BOHHB PyAHHKy h OTnpaBHB k HeMy acypHajiHCTKy, AneKcaHAp EßreHbeBHH CHOBa chaji 

TejiedpoHHyio Tpyö icy . 

- 3 t o onaTb a. nocuymaii, Ta AeßHua, KOTopyio a k Teöe HanpaßHji... Oahhm cjiobom, t u 

Moaceuib CAenaTb xopomyio nrpy. HHcbopMauHa yüp,er 3a kopaoh, sto cto npoueHTOß. A ™ 

hhct, KaK aHren, no AOKyMenraM OHa - Haina acypHajiHCTKa. TaK hto paccKaacn eii Bce, hto 

3Haeuib. XßaTHT KauiTaHbi H3 oma cbohmh pyKaMH TacKaTb, rrycTb MHjuiHOHepbi Ha Teöa 

nopaöoTaiOT. H He pacKHcaii, Bopnc, tw noroui Mera? 

n a B j i o ß 6pe3rjiHBO noMopiiiHjicfl, ß c n o M H H a a yHbijibiii ronoc CBoero c o ö e c e A H H K a . TpanKa! 

HyTb 3anaxno najieHbiM, eme h 6jih3ko o r a a HeT, a oh yace pacraHji, pacreKca MOKpoii 

jiyacHneii. E ro h xßaTHjio-TO TOJibKO Ha to, h toöw Hairra «3aKa3HHKa», h to h3 nocjieAHiix 

chji Aepacanca. A Kor^a Aeno ö w j i o CAenaHO, c o ß c e M pacKnenjica. Bojibme hh Ha hto He 

roAeH. HaAO, HaAO noAAepacaTb ero, rrycTb ß o c n p a H e T AyxoM, HeMHoro yAann eMy He 

n o ß p e A H T . A to ecjin Bce KpyroM 6yAeT nnoxo, TaK, He npHBeAH rocnoAb, eme c noBHHHoM 
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noöeacHT. H KaK TaKue CJIIOHT5IH Haßepx npoÖHßaiOTCfl - yivry HCIIOCTHJKHMO! Tpyc. Hameji, 

nero öoaTbca. 3Haji 6w OH. .. 

IlaBjiOB noeacHjica. 3Ta Mep3aBKa HpHHa öbijia npaßa TOJibKO HanojiOBHHy, ecjin öyneT 

CKaHAan - eivry Bcer^a MOJKHO cjiHHATb H3 opraHOB. IIoAyMaeiiib, Kapbepa! TpoiiiH. Ho Ha 

BTopyK) nojiOBHHy OHa He öbijia npaßa, noTOMy HTO BTopaa nojiOBHHa... Ox, nynrne 06 3TOM 

He AyMaTb. O H B acHBbix He ocTaBHT. Ä Bep,h eivry noKjiajica, HTO B 3HCKe 3a HHM HHnero He 

ocTajiocb, Bce CTepnjibHO, HHKTO He AOKonaeTca. H OH MHe noBepHji. Ho npeAynpeAHJi, HTO 

ecjin no MoeM BHHe nro-HHÖyAb cjryHHTca, TO MHe He acHTb. 3a oÖMaH H HenocjryuiaHHe OH 

HaKa3biBaeT öecnomaAHO. 3a HHM - Taxaa cnjia, HTO AyMaTb CTpauiHO. MeacAyHapoAHaa 

HapKOMacpHJi. nocaAHjia ero reHepajibHbiM AnpeKTopoM C n , nepe3 KOTopoe p,enbm 

OTMbmaiOT. H ycjiOBHe nocTaBHjia: B POCCHH TM AOJiaceH 6wTb KpncTajibHO 6e3ynpeHeH, Ha 

TBoe C n He TO HTO TeHb, HaMeK Ha TeHb He AOJiaceH nonacTb. H OH p,aji HM rapaHTHio, a noA 

3TOH rapaHTHeM - ero, naßjiOBa, necTHoe CJIOBO. A OH AorrycTHji TaKoM npoMax c 3THMH 

AypanKHMH KapTOHKaMH! Pa3Be noHAemb ceirnac K HeMy npH3HaßaTbca? CneAyioiiiero yTpa 

yace He yßHAHuib. y HHX AHCHHnjiHHa acecTKaa. no3TOMy H «3aKa3HHKa» npHuijiocb HCKaTb 

nepe3 Bopnca, XOTH H noHHMaji naßjiOB, KaK 3TO pncKOßaHHO. JlyHiue öbijio 6w nepe3 Hero, 

KOHenHO, HO ße^b npHuijiocb 6bi oöbacHaTb, B neM Aejio, a 3TO Bce paBHO HTO npnroBop ceöe 

noAnncaTb. HeT, B cpaBHeHHH c HHM HHKaKOH CKaHAan He crpanieH. Xopouio, HTO Bopnc 

HHnero He 3HaeT, a TO CO crpaxy 6w yace Ha neTpoBKy noöeacaji. HJIH K HeMy... 

O T 3TOH MbicjiH AjieKcaHAp EßreHbeBHH BMiir noxojiOAen. «J\a HeT, - ycnoKaHBaji OH c e ö a , -

He MoaceT 6wTb, Bopnc ero He 3HaeT. B o p n c B o o ö n i e He 3HaeT, HTO B 3TOM neue ecTb KTO-TO 

BTopoM. MoaceT AoraAbißaTbca , HTO He OAHH OH TaKoM y Mera , HO KTO KOHKpeTHO - He 3HaeT. 

Ho OH -TO 3HaeT, OT Hero a He nocMeji CKpwTb. JlyHme He AyMaTb 06 3TOM. 

B KOHne KOHnoB noKa eme HHnero He cjiyHHjiocb. Apn(p öbiji Ha noxopoHax, nocjrymaji 

pa3roBopbi. Hnnero onacHoro, Bce AyMaiOT, HTO ee yönjin H3-3a jnoöoBHHKa. To JIH H3 

peBHOCTH, TO JIH H3-3a 3Toro, H3 HHTepnona. Haina nbinoHKa-TO MOHauiKoii He öwjia, BOT H 

rrycTb KpyTJiTCJi Tenepb. yAanHO OH npHAyMan c 3TOH jiioöoBHoii HCTopneii, nporjiOTHjiH H 

He noMopniHjiHCb. 3aTO Tenepb AyMaiOT, ecjin OHa poMaH c HHM cyMena CKpwTb, TaK, MoaceT, 

y Hee eme KaKHe-HHÖyAb MyacHKH ecTb, npo KOTopwx HHKTO He 3HaeT. nycTb pacKanbißaiOT. 

TnaBHaa onacHOCTb öwjia B 3TOH KaMeHCKoii, npo Hee npaMO nereHAw paccKa3biBaiOT. ECJIH 

6w y HpHHbi xoTb OAHa öyMaacKa 3aBajiajiacb, 3Ta Mbiuib öecnßeTHaa ee TyT ace 3y6aMH 6w 

yxßaTHjia. Ho, BHAHO, He Hamjiocb TaKoii öyMaacKH. / J a n B OTnycKe KaMeHCKaa. TaK HTO 

npoexajiH. MOJKHO B3AOXHyTb CBOÖOAHO. 3aBTpa ace HaßeAaiocb K TopAeeBy, cnpomy, KaK 
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Aejia. A TO B rjia3a ôpocHTca: K KaMeHCKoií XOAHJI, Aaace Aßa pa3a, H B^pyr nepecTaji. E y A e M 

noAAepacHBaTb peHOMe 6e3yTeniHoro BAOBija. 

HHTepecHO, KaK Bce-TaKH 3Ta AeBKa Menu BbiHHCJiHjia? HeyacejiH Apncb? CKOJIBKO pa3 

cnpaniHBaji ee - Taic H He CKa3ajia. OaMHjiHio MOIO Hanina no aBTopecbepaTy, HO 3TO a TOJibKO 

ceiínac coo6pa3Hji. Ä ace Torsa, narh jier Ha3an,, H npencTaBjíeHHíi He HMen, HTO 3TH 

aBTope(pepaTbi paccwjiaiOTca nyTb He no Bceii erpaHe, BO Bee lopHnnnecKHe By3w. IIpHHec 

AeBOHKaM B yneHbiii coBeT KopoÖKy KOH(peT H öyTbuiKy KOHbíiKa, OHH Bee 6e3 Menu cnejiajiH. 

Ho (paMHjiHíi - jiaAHO, a BOT KaK OHa npo ocTajibHoe y3Hajia? HaBepHoe, Bce-TaKH Apn(p, 

öojibnie HeKOMy. KnaHeTca, CBOJiOHb, HTO He roBopHji eň HHnero, HO KaK npoBepnuib. 

npaBAy roBopaT, BOCTOK - nejio TOHKoe. Korna a eivry B BaKy 3BOHHJI, npocnji nnccepTanHio 

B MocKBe 3a6paTb, OH Bee acnaji, HTO a npo neHbrn 3aroBopio, caM He cnpaniHBaji. n o ronocy 

cjibiniHO öbuio, He OAOÖpaji. J\a KTO OH TaKoii, HTOÖM Menu onoôpíiTb? nonajica y Menu B 

oöJiacTH Ha 30JiOTe, ejie-ejie a ero OTMOTan. BenHbiii MOÍÍ AOJDKHHK. npaBHjibHO a Torna 

cnejiaji, HTO neHer c Hero He B3ÍUI, KaK nyBCTBOBaii, HTO npHronHTCii erne. BOT H npHronHJiCíi. 

He Bepio a eivry, ox He Bepio, HO Bbixona-TO HeT, onepeTbca öojibnie He Ha Koro. Bopnc He B 

cneT, 3a HHM caMHM rjia3 na rjia3 HyaceH. TpynHO paöoTaTb, Korna KpyroM Bee nyacne. B O T B 

oÖJiacTH Menu Kaac^aa coöaKa 3Hajia, jnoöoii Bonpoc Mor peuiHTb, He OTXOA>I OT Tejie(pOHa. A 

3Aecb... 3aneM MHe HyacHa öbuia MocKBa? 3aneM corjiamajica? flypaK. J\a pa3Be ac Menn 

cnpauiHBajiH? CorjiacHjica, noTOMy HTO OH Bejieji...» 

* * * 

Bopnc BacHjibeBHH PynHHK cepbe3Horo conpoTHBjieHHa He OKa3aji. Hacra He nepecTaBana 

yAHBjiaTbca TOMy, KaK jienco y Hee Bce nojryHHjiocb, KaK öwcrpo, nonnaßaiicb MajieiiuieMy 

HaacHMy, OH BbiKjianbiBaji eň Bce, HTO OHa xoTena ycjibimaTb. noxoace ÖMJIO, HTO naßjiOB 

3BOHHJI eivry eme pa3 H npoßeji nonroTOBHTejibiryio paöoTy. HecMOTpa Ha TO HTO KOJIOÖOK 

npeAynpeacAaji o HepB03HOCTH PynHHKa, peajibHaa KapTHHa npeB3omjia Bce oacHAaHHa. O H 

öbui He npocTO HepB03eH, He npocTO paccTpoeH. Hacra, noönpaiicb no CBoero HOBOTO AOMa, 

nbiTajiacb H a i ŕ ™ cjiOBa, Hanoojiee TOHHO onncaBuiHe 6w cocToaHHe ee coöecenHHKa. 

YraeTeH - na, nonaBjieH - na, HO 3TO He coBceM T O . . . B rojioßy npHuijiH CTPOHKH: 

«Be3HaAeacHbiH, ö y n r o nyTb Ha nnaxy, neHb 3aBTpauiHHÍí yace BaM HH K neivry». BOT 3TO 

noxoace. J\a-p,a, 3TO KaK pa3 Te caMbie cjiOBa. PynHHK - neiiOBeK, oacHAaiouiHH pa3B5i3KH, 

npHHeM OH He »cneT c jnoöonbrrcTBOM, HeM KOHHHTCJI, KaK öbraaeT, Korna CMOTpnuib xopomo 

CAejiaHHbiii AeTeKTHB. O H 3HaeT, KaKoii öyneT KOHen, H noKopHO jK^eT ero. y Hero HeT 

HHTepeca K >KH3HH, noTOMy HTO OH 3HaeT, HTO ero acH3Hb BOT-BOT 3aKOHHHTca. y Hero HeT 
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HaAeacAbi. Ojina TOCKa, 6e3bicxoAHaa, OTynnaioinaa, jinmaioiiiaii nenoBeKa cnocoÖHOCTH 

conpoTHBjiaTbca. HacTe nopoii Ka3ajiocb, HTO ecjiH OHa cnpocuT ero npo 3 H C K , TO OH H 06 

3TOM paccKaaceT. H o OHa He cnpocnjia. Bo-nepBbix, KOJIOÖOK KaTeropHnecKH 3anpeTHji 

npoH3HOCHTb cjiOBO « 3 H C K » , naöbi He crryrHyTb naBjiOBa. A BO-BTopbix, eií H 6e3 Toro ÖMJIO 

noH^THO, HTO PyAHHK - TOT caMbiií, craTba CTO ABaAHaTaii. 

C KaacAbiM AHeM Hacra Bee rjryöace nocTHrana CMMCJI npeAynpeac^eHHa JleoHH^a 

neTpoBHHa, CBoero OTHHMa, o TecHOTe Kpyra. fleno He TOJibKO B T O M , HTO Bee BpeMa 

HaTbiKaeiiibca Ha CBOHX . Eine öojibirryio TpyAHOCTb cocraBjííijia orpaHHneHHOCTb HCTOHHHKOB 

HH(popMaiiHH. He obiji 6bi naBjioB coTpyAHHKOM MHHHCTepcTBa, He cjryacHji 6bi B opraHax 

MB,H, - Aa pa3Be MynnjiHCb 6w O H H ceiínac OT HeAOcraTica HyacHbix CBe^eHnií, BOcnojiHaa 

npoöejibi rnnoTe3aMH H npeAnojioaceHHaMH? To, HTO CMorjia y3HaTb OnjiaTOBa, O H H 6 M 

Toace y3HajiH. HaBepHiiKa, KpoMe nepenHa (paMHjiHií, OHa 3Hajia eine HTO-TO, HO nocKOJibicy 

caMa B 3 H C K He e3AHJia, 3HanHT, 3TH CBep,enuíi eii KTO-TO pa3Ao6biji. K T O - T O onaTb ace H3 

CBOHX, KTO e3AHJi Ty#a B KOMaHAHpoBKy, MoaceT öbiTb, Aaace B cocTaße öpnraAM, 

npoBOA^meii HHcneKTopcKyio npoBepKy. Y3HaTb B MHHHCTepcTBe, ÖMjia JIH Taxaa npoBepKa, 

nonpocHTb cnncoK öpnraAM, BbiacHHTb, HeT JIH cpe^H Bbie3acaBiiiHx 3HaKOMbix OnnaTOBoií, 

- paöoTbi Ha ABa naca. Ho npeac^e nervi HCTeicyT 3TH RBSL naca, o Hameivi HHTepece y3HaeT 

naBjioB. HHcneKTopcKHe npoBepKH - npeporaTHBa LDraöa. 

XßaTHT MeHTaTb, oöopBajia caivia ceöa Hacra, HTO ÖMJIO Ö M , ecjin Ö M . . . KaK cica3aji KOJIOÖOK, 

öyneM paöoTaTb c TeM, HTO ecTb. nonpoöyeM BOCCTaHOBHTb iienonicy. 

npH^a AOMoii, OHa Hanajia CMbraaTb c ceöii Jlapncy JleöeneBy, He npepwBaa CBOHX 

pa3MbiuijieHHÍí. Bnepa OHa ocTaHOBHjiacb Ha T O M , HTO naBjioB nero-TO CMepTejibHO OOHTCÍI. 

HJIH Koro-TO. H OnjiaTOBa 06 3TOM He AoraAMBanacb. npoAOJiacHM c 3Toro Mecra. naBjioB 

öoHTca He PyAHHKa, 3TO oneBHAHO. H TOHHO TaK ace oneBHAHO, HTO PyAHHK 3aMemaH B 

yÖHHCTBe H noKopHO acAeT pa30ÖJiaHeHH5i. ECJIH ecTb KTO-TO öonee onacHbiii H , 

cjieAOBaTejibHO, öonee MorymecTBeHHbiii, TO noneMy naBjioB CB5i3ajiC5i c PyAHHKOM, H T O Ö M 

yöpaTb OnjiaTOBy, a He c 3 T H M BceMoryinHM HeH3ßecTHbiM? OTBCT ÖMJI HacTOJibKO npocT, 

HTO Hacra He cnepacana yjiMÖKy. 

* * * 

B H K T O P AjieKceeBHH TopneeB OTopßajica OT öyMar, jieacainnx nepen H H M Ha paöoneM CTOJie. 

HTO ac, 3Toro BnojiHe AoeraTOHHO, HTOÖW oöbacHHTbca c KoBajieBbiM Ha HOHÍITHOM eMy 
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5i3biKe. TopAeeB B3AOXHyji, CJIOJKHJI MaTepnanbi B nanonicy H, yAOBjieTBopeHHO 

yjibiÖHyBiiiHCb, 3anep HX B ceircb. 

Hepes nojinaca B ero KaÖHHeTe c o ö p a j i H C b floueHKO, JlapneB, KopoTKOB, CejryaHOB H 

^ M i r r p i i H 3axapoB. 

- HacTynHji nepejiOMHwir MOMCHT, - Hanau HOJIKOBHHK. - IIo Aejiy O n n a T O B o i í 

TeopeTHHecKaa nacrb OKOHneHa. H a M KaaceTca, HTO W>I 3HaeM, noneMy OHa ö w j i a y ö n r a . M w 

y ß e p e H b i , HTO yön ircTBO STO 3aica3Hoe, H MW AyMaeM, HTO 3aica3HHKOM HJIH, ecjin xoTHre, 

HHHijHaTopoM yÖHHCTBa ö w j i AjieKcaHAp EßreHbeBHH IlaBjioB. E c T b cpe^H Bac KTO-TO, KTO 

AyMaeT no-ApyroMy? 

TopAeeB o ö ß e j i rna3aMH npncyTCTByioinHx. 

- X o p o m o , npoAOJiacHM. BO3MO>KHOCTH n p o ß e p K H Haiiinx TeopeTHnecKHx H3wcKaHHÍr KpaiiHe 

orpaHHHeHw. y Hac noKa ecTb TOJibKO HAen H HecKOJibKO KOCBCHHWX, a noAnepKHBaio, 

KOCBeHHbix, yjíHK. M w pacnojiaraeM AByMíi HACHTHHHWMH TeKCTaMH H OHCBHAHOH jioacbio 

nojiKOBHHKa IlaBjíOBa. H a STOM, KaK BW noHHMaeTe, OÔBHHCHHÍI B yÔHHCTBe He nocTpoHiiib. 

K p o M e Toro, He HCKjnoneHO, HTO Bee MW o m n ö a e M c a H naBj íOB K y ô n i i C T B y O n n a T O B o i í 

HenpHHacTeH. T e M He MeHee TeoperanecKaa nacrb, KaK a yace CKa3aji, OKOHneHa, H MW 

npncTynaeM K npaKTHnecKOMy STarry. Hejib ero - nonwTaTbca BWMaHHTb HaeMHoro yÔHHiry 

H3 Hopw. HHKaKHM ApyrHM c n o c o ô o M MW ero He HaiÍAeM. C y A ^ no ero nonepKy, STO He 

cjrynaHHWH KHjijiep, K ycjryraM KOToporo n p n ö e r a i O T n p n p a 3 Ô o p K a x MeacAy npecrynHWMH 

rpynnnpoBKaMH. 3TO nenoBeK, HaAeacHO 3amHmeHHwii xopomo npoAyMaHHoir CHcreMoii 

6e3onacHOCTH H KOHTPOJIH. H Aaace ecjin cjrynHTca HeBepoaTHoe H n a B j í O B OTAacT HaM CB5i3b, 

n p n n o M o n í H KOTopoií OH BbBWBaji «3aKa3HHKa», Aajibuie nepBoro 3BeHa MW He yiÍAeM. 

OcTanbHwe 3BeHbíi MrHOBeHHO paccwnjnoTca, H KOHna STOH nenoHKH MW HHKorAa He 

HaiÍAeM. C 3THM Bce corjiacHw? 

H CHOBa MOJinaHHe ô w j i o eMy OTBeTOM. 

- H a M c BaMH Bwnaji p e A n a i í u i H H maHC - B03MoacHOCTb noHMKH «3aKa3HHKa», p a ô o T a i o m e r o 

Ha BepxHHe smejiOHw. TaKoro cjrynaa B H a m e i í npaKTHKe eme He ÖWJIO, nosTOMy yMeHHíiMH 

H HaBWKaMH B 3TOM ACJie MW nOXBaCTaTbCíI He MOaceM. P H C K COBepUIHTb OUIHÔKy 

npe3BwnaHHO BejiHK, a maHC AOÔHTbca ycnexa npe3BwnaHHO Man. Ä xony, HTOÔW Bce BW 06 

3TOM nOMHHJIH. 
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Bhktop AneKceeBHH 3aMOJiHaji, npuBbiHHO cyHyn b 3y6bi Ay^KKy ohkob h 3aAyManca. 

BHe3anHO oh x n r p o ycMexHynca h cnpocnji: 

- KTO H3 Bac 3aaAJIWH pbl60JI0B? 

Bonpoc 6biji HacTOJibKO HeoacHAaHHbiM, TaK pe3KO BbinaAan H3 o6mero Hacrpoa pa3roBopa, 

hto onepaTHBHHKH Aaace He yjibi6HyjiHCb. 

-51,- nyTb noMeAJiHB, OTKjiHKHynca Kona CejryaHOB. 

- 3 x bm, MOJiOAoe noKOJieHHe, - irryTjiHBO B3AOXHyji TopAeeB, - npocTbie paAOCTH BaM 

HeAOCTynHbi. H y xota 6m pa3HHiry Meac^y 6necHOH h jkhbijom bh 3HaeTe? 

Bee Apy^KHO 3aKHBajiH, paccjia6HBiiiHCb. 

- TaK bot. B Aene KoBaneBa w>i Hcnojib30BajiH KaMeHCKyio KaK 6necHy, Ha KOTopyio 

noTaHynca CHanana ITaBjiOB, a noTOM, c ero noAann, PyAHHK. A Tenepb w>i 6yAeM AenaTb to, 

nero b pbi6anKOH >kh3hh He 6wBaeT, - mh 6yAeM AenaTb H3 6necHbi acHBiia. Bama 3aAana -

o6ecnenHTb MaKCHMajibHbiii KOHTponb 3a CHTyauHeH. IlaBjioB aBjiaeTca coTpyAHHKOM IIlTa6a 

Hamero MHHHCTepcTBa, no3TOMy Hcnojib30BaTb HapyacHoe Ha6jiK>AeHHe w>i He HMeeM npaBa. 

51 HMeio b BHAy, hto mw He MoaceM o6pamaTbca 3a noMOinbio k cooTBeTCTByiomeH cjiyac6e. 

Ho AenaTb 3to cbohmh CHjiaMH HaM npn^eTca. He 3a6wBaHTe, hto naBjioB 3Aecb 6biBan h 

MoaceT onflTb noaBHTbca b jik>6oh MOMeHT. KaacAoro H3 Bac oh Mor BH^eTb b jihho h 

3anoMHHTb. 3axapoB? - TopAeeB BonpocHTenbHO B3rjiaHyji Ha fl,HMy. 

- CAenaeM, Bhktop AneicceeBHH. fl,py3ba eme He nepeBenncb, - OT03Banca ,H,HMa. 

- Xopomo. Hy>KHa noApo6Haa ncnxonorHHecKaa xapaicrepHCTHKa naBjiOBa h ero CTHjib 

MbimjieHHa. JlaprreB? - hojikobhhk KHHyn B3rjiHA Ha Bojioak), kotopmh cnaBHjica cbohm 

yivieHHeM pa36npaTbca b jhoa^x, 3a hto ero ueHHjiH KOJiJiern h, HaAO 3aMeTHTb, 

nojib30BajiHCb ero TanaHTOM nopon coBepmeHHO 6e33acTeHHHBO. 

- K 3aBTpauiHeMy y r p y CAenaio, - CKa3aji JlaprreB. 

TopAeeB OTpniiaTejibHO noKanaji tojioboh. 

- CeroAHfl k Benepy. HacaM k acb^th, He no3»ce, - KaTeropHnecKH OTpe3an oh. 

BOJIOA^ nOKOpHO B3AOXHyjI. 

- Eme OAHa 3aAana. noACTpaxoBaTb ycraHOBjieHHe jihhhocth acypHajiHCTKH JIe6eAeBOH. 

3Aecb He aojdkho 6wTb HHKaKHx oceneK. Kopotkob. 
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K ) p a MOJina KHBiryji. 

- H nocjieAHee. B Hainen cxeMe ecTb oaho c j i a ö o e 3bcho - E o p n c BacHjibeBHH PyAHHK. M w 

npeAnojiaraeM, hto rrpu opraHH3auiiH y ö n i i c T B a OHjiaTOBoií IlaBjiOB AeiícTBOBaji nepe3 Hero. 

Ecjih HCTopna noBTopHTca h IlaBjiOB nonbiTaeTca bhh th Ha yÖHHiry onaTb nepe3 PyAHHKa, 

Becb Ham 3aMbiceji pa3BajiHTC5i. PyAHHK HepBrnrnaeT, oh, KaK CKa3ajiH 6w ncnxnaTpw, 

HeaAeKBaTeH. KaK TOJibKO oh noiiAeT no nenoHKe, 3to cpa3y ace 6yAeT 3aMeneHO h c p a ö o T a e T 

CHCTeMa 6e3onacHOCTH. H a y ö n i h r y oh He BbiiÍAeT. TaKHM o6pa30M, Hama nejib He 6yAeT 

AOCTHrHyTa. H a M HyacHO, h toöw n a ß j i O B k PyAHHKy He o ö p a T H j i c a . H o 3to mw B35iTb noA 

KOHTpojib He MoaceM. OcTaeTca HaAeaTbca TOJibKO Ha to, hto n a ß j i O B 6yAeT AyMaTb TaK ace, 

KaK h mw. Oh n o ö o H T c a rryraTb PyAHHKa BTopwM yöni icTBOM. 

CoBemaHHe y nojiKOBHHKa JTopAeeßa AJiHJiocb eme nojiTopa naca. Otitycthb coTpyAHHKOB, 

Bhktop AjieKceeBHH eme pa3 oÖAyMaji Bee AeTann. KaaceTca, CAenaHO Bee B03MoacHoe, 

HHHero He ynymeHO. H o pncK BejiHK, oneHb BejiHK. B c a onepauHii nocTpoeHa Ha AOMwcjiax, 

Ha tom aHajiH3e, KOTopwii CAenajia KaMeHCKaa. JTojiOBa y Hee, KOHenHO, CBeTjiaa, ho 

B03MO»CHOCTb OLUHÖKH HCKJIIOHaTb HejIb35I. 

Oh npHnoMHHji HeAaBHHH bh3ht naBjiOBa k HeMy. T o r A a njiaH onepannn eme 6wji b 

3apoAwme, í ichocth - HHKaKoií, ho Bhktop AjieKceeBHH Bce-TaKH CAenaji nepBwii mar, 

CKa3aji naBjiOBy, hto Hamenca CBHAeTejib, KOTopwii BHAeji yÖHHiry, BwxoA>miero h3 AOMa, 

TAe acHjia OnjiaTOBa, TaK hto Tenepb ohh pacnojiaraiOT npHMeTaMH npecTynHHKa. 3 t o 

AOJiacHO cwrpaTb cboio pojib, ecjin ohh Bee BepHO paccHHTajin. Ecjih BepHO. . . A ecjin HeT? 

TopAeeB noAceji k TejiecJDOiry, H a ö p a n HOMep. MwcjieHHO ynpeKHyji c e ö a 3a to, hto 

3JioynoTpe6jiaeT xoponiHM OTHomeHHeM nenoBeKa, KOTopwii noMoraeT eMy «OTAenaTb 

npaBAy OT HCTHHW». 3a BpeMH, npomeAmee co aha y ö n i i c T B a O n n a T O B o i í , oh 3bohht eMy 

yace b TpeTHií pa3, a paHbine, ö w ß a j i o , MecanaMH He o ö b a ß j i a j i c a . H e x o p o m o sto. 

- KaK 3AopoBbe, CTenaH HrHaTbeBHH? - ö o A p o cnpocHji oh, KorAa Ha ApyroM KOHije chíijih 

TpyÖKy. 

- BHAaTb, KpenKO Te6a npnxBaTHjio, BnTioma , - pa3Aajica b OTBeT CKpHiryHHH CTapnecKHH 

CMex. - noMepeTb cnoKoimo He Aanib. H e r o onaTb CTpacjiocb? 

- B o r c BaMH, CTenaH HrHaTbeBHH, HHHero He CTpacjiocb, npocTO npoBeAaTb pemnji, -

c o u r á n TopAeeB h c yacacoM nonyBCTBOBaji, hto KpacHeeT. 
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- Tbl KaK, no Tejie(J)OHy npoßeAbißaTb ôy^enib hjih Ha naiiiKy naio nonpocHuibca? - exHAHO 

noHHTepecoBajica CTenaH HrHaTbeBHH. 

- Tíonpomycb, ecjin HajmeTe. 

- Haio-TO? Haio HanbK), nero ac He HajiHTb. TaK hto, noA^KHraTb ra3 noA HaiÍHHKOM hjih b 

Apyroií pa3 npoBeAbiBaTb öyAenib? 

- noAacHraiiTe, - peuiHTejibHO CKa3aji TopAeeB, nocMOTpeß Ha nacbi. - Ceirnac npneAy. 

CTenaH HrHaTbeBHH TojryöoBHH obiji KorAa-TO yHHrejieivi TopAeeßa, ero HacTaBHHKOM h 

aHrejiOM-xpaHHTejieM. Eivry öbijio noA BOceMbAecírr, cepAue He to hto noniajiHBajio, a 

ÖyaHHJIO BOBCK), nopoií H HOm HOABOAHJIH, H pyKH TpíICJIHCb. )KhJI OH OAHH, B yiOTHOH 

KOMHaTKe orpoMHoií KOMMyHajibHoŕŕ KBapTHpbi, KOTopbie eme coxpaHHjiHCb b uenrpe 

MoCKBbl. y rOJiyÖOBHHa ÖbIJIH 3a60TJIHBbie ACTH, nOHTHTejIbHbie 3ílTbíl H HeBeCTKH, 

jnoöinriHe BHyKH, ho CTapHK HH b KaKyio He corjianiajicíi acHTb c hhmh, HecMOTpa Ha hx 

HacToiÍHHBbie npocbôbi. Oho h noHírrao, jkhjih acth co cbohmh ceivibííMH AajieKO ot uempa, 

nacTO HaBemaTb OTira y hhx BpeMeHH He öbijio, a peAKO - ctwaho öbijio, p,a h Aynia 3a Hero 

öojiejia, OHH h b caMOM Aejie jiioöhjih ero. Xapaicrep y CTenaHa HrHaTbeBHna owji BnojiHe 

yacHBHHBbiií, h ecjiH 6bi oh nepecejiHjica k cbmy hjih k AOHKaivi, Bee 6w oÖJierneHHO 

B3AOXHyjIH. Ho OH ÖbIJI HeyMOJIHM. 

- Ä k BaniHM nop^AKaM He npHBbiKHy, - roBopnji oh, - a bh MHe MemaTb öyAeTe. 

B nervi neru h BHyKH 6yAyr eivry MemaTb, hhkto He 3Han, a caM Fojtvöobhh HHKorAa He 

oöbacHaji. 

n o Aopore k AOMy FojryöoBHna Bhktop AjieKceeBHH Kynnji b KOMMepnecKoií nanaTKe 

HecKOJibKO moKOJiaAOK «Mapc» h «CHHKepc». Oh 3Haji, neivi yroAHTb BopnjiHBOMy crapHKy, 

KOTopwii, coxpaHHB uenicyio naiviaTb h acHOCTb yivia, b cbohx racrpoHOMHnecKHx 

npncTpacTHax, KaK roBopHTca, BnaAan b actctbo. 

HeToponjiHBO maraa no pacKaneHHbiM moHbCKoii acapoií yjiHiiaivi, KojioöoK-FopAeeB 

MbicjieHHO ÖJiaroAapHji cyAböy 3a to, hto ecTb TaKoii bot CTenaH HrHaTbeBHH, KOTopwii He 

npocTO MHoro nero 3HaeT BcaKoro pa3Horo, ho h noACKaaceT, rAe h KaK mojkho pa3Ao6biTb 

CBeAeHHa, KOTopwx HeT y Hero caivioro. KorAa FopAeeB oôparajica k Heivry c BonpocoM o 

KoBajieBe h BnHorpaAOBe, CTapHK CKa3aji: 
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- A noMHHiiib, Bimoi i iKa, a Kor^a-TO npocHji Te6a noMOHb OAHOMy nenoBeicy c nponHCKOH? 

Ü-TO yace Ha neHCHH Tor^a own, a nenoBeic TOJibKO-TOJibKO H3 30HW Bepiryjicii. Tw noMor, 3a 

HTO H Teöe ÔJiaroAapeH. Ho nenoBeK STOT Teöe, KOHCHHO, önaro^apeH eine öojibiiie. Tw yac 

npocTH, He CTan a OT Hero CKpwBaTb, KTO HMeHHO eMy Ty nponncicy npoÔHji. A naMHTb y 

Hero AJiHHHaa, OH AOÖpo ueHHTb yMeeT. TaK BOT, paöoTaeT OH ceirnac B nHBHyxe, rp,e 

BOAHTejiH cjryaceÖHbix MaiiiHH nacreHbKO OKOJianHBaiOTca. O H TaM KpyacKH coönpaeT H MoeT, 

OAHHM cjiOBOM, Rím noceTHrejieií - BpoAe MeöejiH. Ä AyMaio, OH MHOTO nero HHTepecHoro 

TaM cjiwiiíHT. BoAHTejib - OH BeAb RJIÍI CBoero me(pa Toace HaBpo^e Meôejra, npn HeM He 

6ojibHO-TO CTecHaioTca H HacTpoeHHe noKa3WBaTb, H pa3roBopw pa3roBapHBaTb. CXOAH K 

HeMy, CKaacH, HTO TW - JTopAeeB, OT Menu npHBeT nepe^aiŕ. CXOAH , He nojieHHCb. TOJIK 

6yAeT. 

TOJIK ^eiícTBHTejibHO 6WJI. Ho ceroAHíi BHKTOP AneKceeBHH meji K rojryôoBHHy c BonpocoM 

AejíHKaTHWM, TOHKHM H 3W6KHM, KaK öjiHKH Ha BOAC Ho ecjiH OTBeTa Ha 3T0T Bonpoc y 

CTenaHa HrHaTbeBHna OH He nojryHHT, AyMan JTopAeeB, TO OH He nojryHHT ero nnrp,e. 

rojiyöoBHH own noHCTHHe KjiaAe3eM HHtpopMauHH, HO HCTOHHHKH, H3 KOTopwx OH ee 

nepnan, ÖWJIH BecbMa cneuHcbHHecKHMH. Kor^a-TO, MHoro jieT Ha3aA, OH cnpocnji JTopAeeBa: 

- K Teöe nacTO TBOH «öwBiiiHe», BWHA>I H3 30HW, C öyTwjiKoii KOHbíiKa npnxoA^T? 

- CjrynaeTca, - yjiwÖHyjica Tor^a KOJIOÖOK. 

- B O T BHAHiiib. EcjiH 6w 3Toro He cnynajiocb, TW 6W y Menu cefínac He CH^en TyT H naň He 

nnji 6w. noTOMy HTO, ecjin 6w 3Toro He cnynajiocb, TW 6WJI 6W njioxoií CWLUHK H roBopHTb 

MHe c T060H öbijio 6w He o neM. A KOJib npnxoA^T - 3HanHT, He HanpacHO a re6a HaTacKHBan 

H 5KH3HH yHHji. H KO MHe npHX0A>n\ TojibKO ii HaMHoro AOJibine Te6a B MHJIHHHH paöoTaio, 

CTajio 6wTb, öojibiiie jnoAeií noiÍMaji H noca^Hn, nosTOMy KO MHe H XOA^T name. Ho STO -

noKa. BOT BwiÍAy Ha neHCHio, He 6y#y HHKOMy HyaceH, a TW craHenib onwTHWM H crapwM, 

Tor^a K Teöe 6ypyr xoAHTb name, neM KO MHe. 

Ho rojiyöoBHH oiiiHÖajica. To JIH OH HeAOOueHHBaji jnoAeií, TO JIH B caMOM Aene 6WJI 

nejiOBeKOM BbmaiomHMCfl, HO H nočné BwxoAa Ha neHcmo npnxoAHJiH K HeMy ero 

«öbiBiinie»... 

CTenaH HrHaTbeBHH OTKpwji Aßepb, e^ßa JTopAeeB ycnen npHKOCHyTbca K 3B0HKy. y 

nojiKOBHHKa Aaace c e p í n e 3aHwjio: OH noHííji, KaK TOCicyeT CTapHK, KaK yKjj,er, HTO K HeMy 
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npnAVT, KaK pa^yeTca Kaac^OMy rocTio, Aaace ecjiH rocTb S T O T npHineji He O T AOÖpoTbi 

AymeBHOH, a no Aejiy. 

- BbiCTpo Tbl A o ö p a j i c a , - npana ycMeuiKy, npoBopnaji r o j r y ö o B H H . - H He B3AyMaM MHe 

BpaTb, H T O 6e3 Aejia npHineji. Ä He O Ö H A H H B M H . M H e , MoaceT, npnaTHeH ^aace, H T O K O MHe no 

Aejry X O A ^ T , 3HanHT, HyaceH eme, nojib3a O T Menn ecTb. A Kor^a npocTO TaK HaniryT 

H a ß e m a T b , H3 acajiocTH H J I H H3 ÖJiaropoACTBa, Tor^a MHe H acHTb He3aneM, o6y30H CTaHy. 

r o j r y ö o B H H npHHec naiiHHK H3 KyxHH, TinaTejibHO coÖjnoAaa Bce npoueAypHbie T O H K O C T H , 

3aßapHji n a ß , pa3JiHji ero no nauiKaM. 

- flaBaM, BnTiouiKa, H3Jiaraii. He T O M H CTapnKa. 

O H aKKypaTHO pa3BepHyji o ö e p T K y , OTKycHji moKOJiaA H npHroTOBHjica cjiymaTb. 

- CTenaH HrHaTbeBHH, paccKaacHTe MHe 06 y6HHHax-3aica3HHKax. He o HbiHeuiHHx, c 

nHCTOJieTaMH H npoHHMH nyKajiKaMH, a o Tex, A p y r n x . . . Hy, B H noHHMaeTe. 

- H u i b T b l . . . - r o j r y ö o B H H 3aAyMHHBO n o a c e ß a j i ryöaMH. - npo H H X a Majio H T O 3Haio. Ho S T O 

H noHATHO. Kaöbi npo H H X M H O T O 3HajiH, H X 6 M He Ö W J I O . O H H Bce cneiiHajiHCTbi no 

HecnacTHbiM cjrynaaM. H J I H Bce oöcTaßj ia iOT TaK, H T O Ö M Ö W J I O noxoace Ha ecrecTBeHHyio 

CMepTb, ecjiH nejiOBeK yace B ro^ax H J I H n e M - T O ö o j i e e T . Kopone , paöoTaiOT O H H TaK H H C T O , 

H T O yrojiOBHbie Aena npaKTHnecKH miKorAa He B036y>KAaiOTC5i. nosTOMy H X H He nmeT 

HHKTO. H HHKTO He 3HaeT HX HaCTOaiHHX HMeH H CDaMHJIHH. TojIbKO KJIHHKH. 

- M H o r o H X , KaK B H AyMaeTe? 

- J\a OTicy^a, - MaxHyji pyKoM CTapnK. - H a B C I O crpai iy - no najibuaM nepecnnraTb. 

npocbeccHOHajibi BbicoKoro Kjiacca. E c T b O A H H TaKofi, HacKOJibKO a 3Haio, B PocTOBe, KjiHHKa 

BypaT. n o T O M eme r ^ e - T O B npHMopbe He T O B X a ö a p o B C K e - Xnpypr. H O T O M eine, Aafi 6or 

naMHTH, KapAeH, Harn, M O C K O B C K H H . B C O H H - E J I S K . Bojibme HHKoro He npHnoMHio. MoaceT, 

eme HecKOJibKO nenoBeK ecTb, H O H X Bcex He ö o j i b m e Aecjrnca. 3 T O yac T O H H O . 

- A O H H KaK, cneHHajiHCTbi rnnpoKoro npocpHjra? 

- J\a KTO KaK. BypaT, HanpHMep, C TeXHHKOfi J I K ) 6 H T B03HTbC5I. n03TOMy O H aBTOMOÖHJIbHbie 

aßapHH ycTpaHBaeT. 3 T O ero KOHeK. Xnpypr Mope J I I O Ö H T , KypopTbi. Ero BbBWBaiOT, Kor^a 

HyacHO HecnacTHbiii cjrynaii Ha B O A C ycTpoHTb. OnbiTHbifi aKBanaHrncT, roBopjrr. Tajui - T O T , 

HaoöopoT, npocTopa He J I I O Ö H T , O H Bce öojibme B AOMax H KBapTnpax paöoTaeT. npo 

HrajibflHHa roBopjrr, H T O O H 3aHHMaeTca nnnieBbiMH OTpaßjieHHJiMH. Kap^eH H C O H H H C K H H 
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3tot, KaK ero, Ejisk, - yHHBepcajiw, ohh AeMcTByiOT no oöcraHOBKe, nosTOMy ohh - caMbie 

Aoporne. 

- KaK Bbi AyMaeTe, CTenaH HrHaTbeBHH, kto 6m Mor ycrpoHTb CMepTb ot 3jieKrpoTpaBMbi? 

- IIpaKTHHecKH jiioöoh H3 hhx. KpoMe, no:»cajryH, X n p y p r a . Ecjih w>i r o ß o p u M , hto ohh Ha 

HeM-TO Cnei(HajIH3HpyiOTCa, TaK 3TO Be^b He 3HaHHT, HTO OHH TOJIbKO TaKHM o6pa30M H 

AeMcTByiOT. Ohh AenaiOT TaK name Bcero, ho Bce-TaKH He Bcer^a. 3 t o nepßoe. A BTopoe - a 

ace He Bcex Teöe Ha3Baji. ü , BnTioiiiKa, KOHenHO, öojibiiie Teöa 3Haio, ho h a He rocnoAb 6or. 

H moh CBeAeHHH MoryT 6wTb HeTOHHbiMH hjih HenojiHbiMH. Ohh xopoiiiH AJifl o6meH, TaK 

CKa3aTb, OpHeHTHpOBKH. 

- Ä iiohhji, CTenaH HrHaTbeBHH. Cnacnöo BaM. 

TopAeeB 3aMeTHji, KaK n p n s thx c j i o ß a x 6ojie3HeHHO AepHyjiacb meKa CTapnKa F o j r y ö o B H n a . 

Pa3 « c n a c n ö o BaM», 3HannT, Bce, bh3ht OKOHneH. Oh CHOBa ocTaeTca oahh. VKpaAKon 

rjiaHyB Ha nacbi, FopAeeB BHHOBaTO yj ibiÖHyjica. 

- flaBaÖTe-Ka eine nanicy corpeeM, a, CTenaH HrHaTbeBHH? 3 t o t ocTbiji yace. 

- JXasaü, AaBaM, - paAoerao noAXBaTnji CTapnK h nomeji Ha KyxHio. 

TopAeeB c rpycTbio AyMaji o tom, CKOJibKO ace TaKHx bot CTapHKOB acHBeT Ha CBeTe, 

CTapHKOB, BOCnHTaBUIHX H OÖyHHBffllTX ^eCJITKH H COTHH CblUIHKOB H cjieAOBaTejieii, 

CTapHKOB, OÖjiaAaiOmHX yHHKajIbHblMH 3HaHH5IMH H OnblTOM. K HHM npOAOJIJKaiOT 

npnxoAHTb öbiBuine npecTynHHKH, c kotopwmh Kor^a-TO oöomjiHCb no-HejiOBenecKn, Koro-

TO BOBpeMH OCTaHOBHJIH, KOMy-TO nOMOrjIH COXpaHHTb CeMbK). A BOT Te, KTO 3aH5IÜ HX MeCTO 

b cjiyaceÖHOM KaönHeTe , k hhm noneMy-TO He npnxoA>rr. HeyacejiH hx c o ß e T b i HHKOMy He 

HyacHbi? O ö h a h o 3to. HecnpaBeAJiHBO. 

* * * 

Vaoöho ycTpoHBniHCb b Kpecjie, AjieKcaHAp EßreHbeBHH n a ß j i O B c baümm j n o ö o n b r r c T ß O M 

HaÖJiiOAaji 3a nepnneTHAMH HHTpnrH, pa3BHBaioiiieHC5i b niHKapHOM AOMe KpacaBiia 

Ahtohho. OTBpaTHTejibHbiir M a K C CTponji rpa3Hbie ko3hh npoTHB CBoero öpaTira , PaKejib 

CTpaAajia, a ee poactb6hhhkh coBepmajin rjiynbie nocTynKH. . . Cynpyra AjieKcaHApa 

E ß r e H b e B H H a HCKpeHHe nepeacHBajia 3a r e p o e ß h, Kor^a Ha caMOM HHTepecHOM MecTe cepna 

3aKOHHHjiacb, ot AoeaAbi CTyKHyjia KyjianKOM no CTOJiy. 

- OnflTb JK^aTb AO 3aßTpa! KaK ™ AyMaenib, neM Bce kohhhtcji? 
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- JX& Hy Teöa, - OTMaxHyjica IlaBjiOB. - Hejib35i ace Bcepbe3 BOcnpiiHHMaTb STH rcrynocTH. 

- 3TO He rjrynocTH, CameHbKa, STO oneHb npaBHjibHbiii (pHjibM. 

- Tbl eine CKaacH, HTO TBOH pbmaiomHe «BoraTbie» - Toace npaBHjibHbiii (pHjibM. 

- H CKaacy. Tbl HHnero He noHHMaeuib. - ~Kena Hanajia cepAHTbca. - 3TO , KOHenHO ace, He 

BbicoKoe HCKyccTBO, KTO cnopHT. Ho TaKHe (pHjibMbi ynaT jnoAeii, KaK npaBHjibHO nocTynaTb 

B cjioacHbix c MopajibHO-STHHecKOH TOHKH 3peHH5i cmyanHiix. O H H ynaT npocToii HCTHHe: 

ecjiH jnoÖHuib, He CHHTaii CBoero jiioÖHMoro xyace HJIH rjrynee ceöa. 

- Hy-Ka, Hy-Ka, - 3aHHTepecoBajica naBjiOB. - nocjiymaeM. 

- He HpoHH3Hpyii, noacajryiicTa. OTnero Bee HenpnaTHOCTH y PaKejib? Oi ro ro , HTO OHa 

öoHTca CKa3aTb npaBAy AHTOHHO , CHHTaa, HTO OH ee HenpaBHjibHO noiÍMeT. B TOHHOCTH TO 

ace caMoe npoHCxoAHT y MapHaHHbi. OHa Toace CKpbmaeT OT Myaca npaB^y He noTOMy, HTO 

3Ta npaB^a ee nopoHHT, a noTOMy, HTO ÖOHTCJI, HTO Jlync AjiböepTO He TaK no^yMaeT o Hen. 

O H H o6e, noHHMaeuib JIH, TaKHe yMHbie H npoHHijaTejibHbie, HTO yace 3apaHee 3HaiOT, KTO H 

HTO o HHx noAyMaeT, XOT5I caMH B aHajiorHHHoií CHTyaiiHH noAyMajiH 6w coBepmeHHO HHane. 

To ecTb 3a coôoií OHH AOÖpoTy H ÖJiaropoACTBO npH3HaiOT, a 3a CBOHMH jiioÖHMbiMH 

MyacbaMH - HeT. A STO HenpaBHjibHO. B O T o6a STH (pHjibMa H oöbacHaiOT HaM, HTO STO 

HenpaBHjibHO. JIiOAeii Ha^o cy^HTb no ceöe, a He npHnncbiBaTb HM 6or 3HaeT KaKHe 

noôyacAeHHíi. He 3pa ace B nncaHHH CKa3aHo: KaKoio Mepoio MepHTe, TaKoio H BaM OTMepeHO 

6yAeT... 

- A eme roBopirr, Meayry npoHHM, - BCTaBHji naBjiOB, noTarHBaacb, - HTO Bee JIIOAH pa3Hbie 

H HTO Ha BKyc H uBer TOBapnma HeT. 

- Ho, Cama, STO ace coBepmeHHO He o TOM, - B03MyTHjiacb aceHa. - Ä Teöe TOJiicyio o TOM, 

HTO Hejib3a CHHTaTb HejiOBeKa, KOToporo yBaacaeuib, rjrynee ceöa. HeyacejiH STO He noHiiTHO? 

- noHííTHO, noH^THO, - ycnoKOHji ee AjieKcaHAp EßreHbeBHH. - noiÍAy nca Bbiryjraio, noKa 

«BecTH» He HanajiHCb. 

B351B Ha noBOAOK öejiecoro KpacHorjia3oro öyjibrepbepa, OH Bbimeji Ha yjnmy. MeAJieHHO 

nporyjiHBaacb B npoxjiaAHbix cyMepKax no CKBepy, naBjiOB npe^aBanca HecneuiHbiM 

pa3MbimjieHHaM H He cpa3y ycjibimaji ToponjiHBbie marn 3a cnHHoii. 

- AjieKcaHAp EßreHbeBHH! 
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riaBjíoB c vAHBjieHneM y3Haji rojioc JleöeAeßoii. 

- OTKy^a Bbi, Jlapnca? HTO Bbi 3Aecb AenaeTe? 

- Bac umy. - JleöeAeßa 3acivieajiacb. - 3amjia K BaM AOMOÍÍ, aceHa CKa3ajia, HTO B H ryjiaeTe c 

coôaKoií B CKBepe. Bee npocTO. Ä xoTejia noôJiaroAapHTb Bac 3a PyAHmca. H , KaK nojiaraeTca 

MeacAy AejiOBbiMH jiioAbMH, MaTepHajiH30Bajia CBOIO ÖJiaroAapHOCTb. 

OHa BbiTamHjia H3 cyMKH oöepiryTyio B nannpocHyio öyiviary öyTbijiKy. 

- HTO Bbi, Jlapiica, He CTOHT, npaßo. . . MHe Aaace HejiOBKO, - 3anpoTecTOßaji IlaBjioB. 

- CTOHT , AjieKcaHAp EßreHbeBHH, CTOHT. Bbi H3BHHHT6, HTO noöecnoKOHjia ßac B Hepaöonee 

ßpeivia, HO TaK öy^eT jryHiiie. 

HTO-TO B ee rojioce 3acTaBHjio IlaBjiOBa HacTopoacHTbca. O T HeAOÖporo npeAHyßCTBHii 

3aKOJiojio B 6oKy. O H npoTimyji pyicy H MOJina B3ÍIJI ÖyTbijiKy. 

- y MeHa Aim Bac ecTb eme OAHH noAapoK, - npoAOJiacajia JleöeAeßa. - O H BOT B 3TOM 

KOHBepTe. Bbi nocMOTpHTe Ha Aocyre, MoaceT 6wTb, BaM 6yp,er HHTepecHO. A MoaceT 6wTb, H 

HeT. Ho ecjiH coAepacHMoe KOHBepTa ßac 3aHHrepecyeT, M M CMoaceM 3aBTpa noyacHHaTb. Ä 

BaM no3BOHK>, a Bbi MHe AaAHTe OTBeT. B KOTopoM naey MHe no3BOHHTb? 

- B naTb, - pacTepaHHO npoH3Hec naBjiOB, HO TyT ace cnoxBaTHjica: - HeT, noAoacAHTe, B 

naTb a Mory 6wTb He y ceöa. B nojiOBHHe mecToro. 

- floroBopHjiHCb, AjieKcaHAp EßreHbeBHH, - Bečeno CKa3ajia Jlapnca. - ü no3BOHio 3aBTpa B 

ceMHaAuaTb TpHAuaTb. CnoKOHHoii HOHH. 

OHa HCHe3Jia TaK ace CTpeMHTejibHO, KaK H noaBHjiacb. naßjiOB ycjibimaji, KaK xjioniryjia 

Aßepira MauiHHbi H 3apa6oTaji AßHraTejib. 

OnpaßHBLiiHCb OT HeoacHAaHHOCTH, OH coo6pa3Hji, HTO He Aaßaji Jlapnce CBoero aApeca. KaK 

OHa ero Hanina? J\a eine AOMOÍÍ 3axoAHjia. HaxajiKa! Tenepb nepeA aceHoii npnAeTca 

onpaBAbißaTbca. HHTepecHO, HTO B KOHBepTe? O H coöpajica öbijio BCKpwTb ero TyT ace, Ha 

yjiHire, HO cyMepKH crycTHjiHCb HacTOJibKO, HTO OH He CMor 6w HHnero pa3o6paTb. npHAeTca 

noTepneTb AO AOMa. 

~Kena, K yAHBjieHHK) AjieKcaHApa EßreHbeßHHa, HH CJIOBOM He oÖMOJißHjiacb o Jlapnce. 

- HHKTO MHe He 3B0HHJI? - OCTOpOJKHO cnpocHji naBjiOB. 
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- HHKTO , - cnoKOHHO OTBeTHjia aceHa. - A ™ acAenib 3BOHKa? 

«CTpaHHO», - noAyMaji AneKcaHAp EßreHbeßHH H , npoiiAa B KOMHaTy, Ha^en OHKH H BCKpbiji 

KOHBepT. CHanana OH He noHaji, HTO STO 3a JIHCTM, OTMeTHji TOJibKO, HTO öyiviara He oneHb 

xopomaa, TeKCT BHAeH njioxo, a Ha nojrax - pyKonncHbie, nepHoii mapHKOBOH pynKoii 

noMeTKH. Bcero JIHCTOB öbijio neTbipe, CBepxy Ha Kaac^OM npocTaBjieHbi HOMepa crpaffiin: 

24, 97 H 153. H a nocneAHeM jiHCTe HOMepa He öbijio. 3TO öbiji THTyjibHbiii JIHCT MOHorpacbHH 

«KpHMHHOJiorna. KoppyniiHa. BjiacTb», aBTop - OnnaTOBa HpHHa CepreeBHa. J\o 

3aBTpaniHero 3BOHKa JleöeAeßoii ocTaBanocb AßannaTb nacoß. 

r j I A B A 9 

3a 3TH AßaAuaTb nacoß AneKcaHAp EßreHbeßHH naBjioß nocTapanca no BO3MO>KHOCTH 

oöbeKTHBHO oiieHHTb CHTyaiiHio. BapnaHTOB öbijio Aßa. JIHÖO Jleöeneßa paöoTaeT Ha 

neTpoBKy, CTajio öbrrb, OHH ero noA03peßaiOT H npoBOHHpyiOT. JIHÖO OHa - oöbiHHaa 

inaHTaacHCTKa. KaK K neu nonana pyKonncb? Cxopee Bcero TOT, KTO ÖMH nanar HCKaTb ee B 

KaÖHHeTe OnnaTOBOH, Hameji Bce neTbipe 3K3eMnjiapa, Tpn OT^an, a OAHH npHAepacan, 

HTO6W BbiMoraTb AeHbrn y naßjiOBa. ECJIH STO TaK, TO Bce HopiviajibHO, pyKonncb MOJKHO 

BbiKynHTb H nocTaBHTb Ha STOM TOHKy. TOT, KTO ee npo^aeT, HCTHHHyio neiry eii He 3HaeT. 

ECJIH ace Jlapnca nojrynHjia 3K3eMnjiap ApyrHM rryTeM, ecjin OHa AencTByeT He OT HMeHH 

Toro THna, a caivia no ceöe, ecjin OHa 3Ty pyRonncb nponjia, TO CHTyanna ocnoacHaeTca. OHa 

- TpeTHH nenoBeK, KOTOPMH xopomo 3HaeT TeKCT AnccepTannH naßjiOBa, nocjie caMoro 

naBjioßa H, pa3yMeeTC5i, OnnaTOBOH. KTO 3HaeT, K KaKHM BbißOAaM OHa npHmjia. 

CoÖCTBeHHO, eCJIH 3Ta AeBHna He C neTpOBKH, TO HH K KaKHM OCOÖbIM BblBOAaM OHa npHHTH 

He Morjia. Bcer^a MOJKHO eM CKa3aTb, HTO OnnaTOßa öwjia ero jnoöoßHHneii, OH xoTen eß 

noMOHb c MOHorpa(pHeH H no3BOJiHji BOcnojib30BaTbca cßoeii AHCcepTanneH, - Bce paBHO 

AHeeepTanHH STH HHKTO HHKorAa He nnraeT, rrycTb y JIIOÖHMOH »ceHiiiHHbi XOTJI 6M 

nyönHKanna öyneT. O H ace He BHHOBaT, HTO OHa BOcnojib30Bajiacb ero önaropoACTBOM CTOJib 

HenoöpocoBecTHO, nepenHcana Bce AOCJIOBHO. KoHenHO, nnarnaT, HO HOKOHHHKOB He cyn^T. 

TaKHM o6pa30M, 3anana pemajiacb npocTo: BbiacHHTb, He CB5i3aHa JIH JleöeneBa c 

paccjieAOBaHHeM yÖHHCTßa. ECJIH HeT, TO He nnaTHTb HH B KoeM cuynae, OHa He onacHa. 

ECJIH j\a - TO npH^eTca eme nonyMaTb. 

y naBjioßa öbui Ha neTpoBKe CBOII nenoßeK, K HeMy-TO OH H oöparajica, nonpocnß 

BbiHCHHTb, KTO TaKaa Jlapnca JleöeAeßa, acypHajiHCTKa, npHMepHO TpnnnaTH M T H jieT, 
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3aMyaceM 3a paöoTHHKOM MH,fl,a, ypoaceHKa Ä3ep6aiÍA>KaHa. Hepes nac «CBOÍÍ HejiOBeK» 

n03BOHHJI H CO061HHJI, HTO JIapHCbl JIe6eAeBOÍÍ C TaKHMH ÖHOrpatpHHeCKHMH AaHHbIMH B 

M o c K B e He oÖHapyaceHO. T o ecTb J l e ö e A e ß b i x 3THX TbMa-TbMymaa, HO Bee OHH He n0AX0A>rr 

JIHÖO no B03pacTy, j i n ö o no poAy 3aHflTnii, JIHÖO no MecTy poacAeHna. ITepBbiH 3Tan 

npoBepKH öbiji 3aBepmeH, Tenepb ITaBjiOB c o ö n p a j i c a CAenaTb AOBOJIBHO xnTpbrii MaHeBp. O H 

noeAeT B rVB,!] , K TopAeeBy, íncoôbi nonnrepecoBaTbCii, icaic HAeT ACJIO c noncKOM y ö n i i n b i , 

n MeacAy npoHHM nonpocnT ero BbiacHHTb jinnHOCTb J l e ö e A e B o i i . ECJIH OHa p a ö o T a e T BMecTe 

c HHMH n Ae i í cTByeT no nx yKa3Ke, TO JTopAeeB o6a3aTejibHO CKaaceT, HTO T&KSLÍI J l e ö e A e ß a 

cymecTByeT, n noBTopnT CJIOBO B CJIOBO ee jiereHAy. AjieKcaHAp EßreHbeBHH owji AOBOJieH 

CBoeií HaxoAHHBOCTbK). O H Mor B cjrynae yAann y ö n r b A ß y x 3 a i í n e B cpa3y: He TOJibKO 

BbiacHHTb jiHHHOCTb uiaHTaacHCTKH, HO n, B cjryHae ee CB5I3H c TopAeeBbiM, noKa3aTb, HTO OH 

HHHyTb ee He ncrryrajica, HTO eivry CKpbmaTb Henero, HTO Bee noA03peHna B ero aApec 

coBepmeHHO ö e c n o H ß e H H b i , n ö o OH He n o ö o a j i c a o ö p a T H T b c a K TopAeeBy co CBOHMH 

HenpnaTHOCTaMH. 

HecMOTpa Ha TO HTO AjieKcaHAp EßreHbeBHH no3BOHnji T o p A e e ß y n npeAynpeAHJi, HTO 

npneAeT, Toro Ha Mecre He OKa3ajiocb. ITaBjiOB noAepran 3anepTyio A ß e p b KaönHeTa n 

HepemnrejibHO OTOuieji K OKHy, pa3AyMbiBaa, acAaTb JIH eivry B03ßpameHH5i BnKTopa 

AjieKceeBHHa HJIH npnexaTb eine pa3 n o n o 3 » c e . OTKjiaAbiBaTb BH3HT He xoTenocb, OWJIO yace 

noHTH ABeHaAnaTb, B nojiOBHHe mecToro no3BOHHT Jlapnca, n K STOivry BpeMeHH HyacHO 6wTb 

roTOBbiM K pa3roBopy c Heir. VcnbimaB ToponjinBbie m a m no KopnAopy, OH o ö e p H y j i c a n 

yBHAeji H r o p a JlecHHKOBa. 

- Bbi K TopAeeBy? O H y reHepajia, 3aiÍAHTe naca nepe3 Aßa, - ö p o c n j i TOT Ha xoAy. 

Jlpa naca! 3TO TTaBjiOBa HHKaK He ycTpanBano. O H pemnrejibHO marHyji HaBCTpeny n 

y ß e p e H H b i M acecTOM npoTimyji pyxy B npnBeTCTBHn. 

- ITOJIKOBHHK ITaBJIOB. I l l r a ö M B J\ P o c c n n , - npeACTaBHjica OH. 

- K a n n r a H JlecHHKOB, OTAeji ö o p b ö w c TÍDKKHMH npecTynjieHHinvin, - y j ib iÖHyj ica H r o p b , 

KpenKO noacHMaa n p o T í m y T y i o pyKy. - Ä Mory BaM neivi-HHÖyAb noMOHb? 

- flyiviaio, Aa. 

- IToHAeMTe Ko MHe B icaônHeT. 

H r o p b npoBeji n a B j í O B a no KopnAopy, OTKpbui A ß e p ß n BeacjinBO nporrycTnji r o c r a BnepeA. 
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- Menil 30BVT Hropb BaneHTHHOBHH. Kaiaie y Bac npoÔJieMw? 

- BiiAHTe JIH, Hropb BaneHTHHOBHH, Menu oneHb HHrepecyeT onHa »ceHmHHa... - naBjíOB 

nyTb 3aMHjica. - KpacHBaa »ceHmHHa, HO OHa HecKOJibKO CTpaHHO ceôa BeneT. OHa ôwjia Ha 

6pH(pHHre B MHHHCTepcTBe, ôpajia y Menu HHTepBbio no npoÖJieMe 6opb6w c Koppynuneií, 

HO Koe-HTO B Heií Menu HacTopaacHBaeT. O A H H M CJIOBOM. .. 

- Ä noHíui, TOBapnru HOJIKOBHHK. B w XOTHTC, HTOÔW a npoBepHji ee jiHHHOCTb nepe3 

neHTpajibHoe anpecHoe ôiopo? Cefínac CAejiaeM. - Hropb OTKpbiji ÔJIOKHOT, 

npHrOTOBHBUIHCb 3anHCbIBaTb. - ,H,HKTyHTe. 

naBjíOB npoAHKTOBaji eMy Bce, HTO 3Haji o Jlapnce JleöeneBoii. 

- A OTHeCTBO? 

- OTHecTBa He 3Haio, - pa3Beji pyKaMH naBjíOB. 

JlecHHKOB Haôpaji HOMep Tejie(pOHa, nojiro HTO-TO BWHCHÍIJI, nenaíi noMeTKH B ôjiOKHOTe, 

yTOHHaji, npocHji npoBepHTb, HaKOHen nojioacHji Tpyôicy H C oropneHHeM CKa3aji: 

- BbiHyacAeH Bac pa3onapoBaTb, TOBapnm HOJIKOBHHK. HJIH BW HTO-TO He TaK noHííjiH, HJIH 

OHa CKa3ajia BaM Henpaßny. TaKaa Jlapnca Jleöeneßa cpenn acHrejieií MOCKBW He HHCJIHTCÍI. 

- Ä TaK H AyMaji, - oÖJierneHHO B3AOxtryji naBjíOB. - Bojibuioe BaM cnacnôo. He 6yny Bac 

3aAepacHBaTb, Hropb BaneHTHHOBHH, BW nepenafíre JTopneeBy, HTO a 6WJI, HO He no:»cnajiC5i 

ero. 

- nepenaM. Bcero AOÔporo. 

Hropb AOJiro CTOÍIJI y OKHa, oiKHAaa, noKa (pnrypa naßjiOBa He noKaaceTca BO BHyrpeHHeM 

ABope. YöeAHBuiHCb, HTO OH npouieji MHMO nocTOBoro H HanpaBHjica K MauiHHe, JlecHHKOB 

CHÍIJI Tpyôicy H no3BOHHji no BHyTpeHHeMy Tejie(pOHy. 

- nopa^OK, BHKTOP AjieKceeBHH. "Vinen. 

- Mononen, - KopoTKO OTBerann eMy. 

* * * 

POBHO B 17.30 B KaÔHHeTe rnaBHoro SKcnepTa naßjiOBa pa3nancíi TeneťpOHHwií 3BOHOK. 

AjieKcaHAp EßreHbeBHH He Toponacb CH^JI Tpyôicy, jno6e3HO nonpHBeTCTBOBaji Jlapncy 

Jleöeneßy H , TmaTejibHO H3Ôeraa ynoMHHaHHH o npenMeTe HX B3aHMHoro HHTepeca, 
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npeAJioacHji noyacHHaTb B THXOM pecTopaHe «TaA^KHKHcraH», pacnojioaceHHOM B nepeyjiKe 

HenoAajieKy OT MeTpo «BoÜKOBCKaa». ECJIH inatrrajKHCTKy J l e ö e A e ß y TOH pa3roBopa n ero 

pe3yjibTaT BnojiHe ycTpaiiBanii, TO Mafiopy Miij i imini KaMeHCKOfi STO He oneHb noHpaBHjiocb. 

O H a 3Hajia, HTO PÍIAOM C «BOHKOBCKOH» HaxoAHTca ÄKa^e-Mna M B ,3,, B 3AaHHH KOTopoíi 

pacnojiaraiOTca H HecKOJibKO noApa3AejieHHH HHCTHTyTa, B TOM HHCJie H TOT OT^en, B 

KOTopoM p a ô o T a j i a OnjiaTOBa. I l a B j í o B ÍIBHO nbrrajic í i c n p o B o n n p o ß a T b ee Ha 6 o í i 3 H b 6wTb 

y3HaHHOH KeM-HHÖyAb HS COTpyAHHKOB, KOTOpbie HAyT npHMepHO B 3TO BpeMH c p a ô o T b i B 

CTopoHy MeTpo H KaK pa3 MHMO pecTopaHa. 3TO roBopnjio o TOM, HTO pa3birpaHHaa 

TopAeeBbiM H JlecHHKOBbiM KOMÔHHaiiHH He no KOHija y ô e A H j i a I l a B j í o B a . B 3Ty MHHyTy 

H a c r a c ÔJiaroAapHOCTbio no^yMajia o CBoeM HanajibHHKe, He no3BOJiHBiiieM e í i onpauiHBaTb 

B HHCTHTyTe Kojijier OHjiaTOBoií . BnponeM, Jlapncy J l e ö e A e ß y OHH Bee paBHO He y3HajiH ô w . 

C Hanajia AejiOBoro yacHHa npomeji n o n m nac, a c o ô e c e A H H K H Bee He npncTynajiH K 

rjiaBHOMy Bonpocy. KaacAbii í H3 HHX achají nepBoro mara npoTHBHHica, HTOÖM no xapaKTepy 

3Toro mara copneHTHpoBaTbca B ero HaMepeHHíix . I l a B j í o B 3JiopaAHO npeABKymaji, KaK OH 

6yAeT pa3o6jianaTb 3Ty jiryHbio c ee ôaiÍKaMH o TiopK05i3biHHOM AOTCTBe H jinnoBbiMH 

AOKyMeHTaMH. y HacTH Ha STOT cneT OWJIH CBOH c o o ô p a a c e H H a . CocTaBj í eHHaa B o j i O A e i í 

JlapneBbiM ncHxojiorHnecKaa xapaKTepncTHKa I l a B j í o B a no3BOJiHjia e í i nocTpoHTb njiaH 

pa3roBopa, onnpaacb Ha Te3Hc: « K a K npaBHjio, He CTapaeTca AyMarb Ha XOA BnepeA. H M e a Ha 

pyKax OAHH K03bipb, y ß e p e H , HTO B03bMeT Bce B3ÍITKH. ECJIH oÖHapyacHBaeT, HTO STO B o o ô n i e 

He K03bipb, TepaeTca H AOJiro He MoaceT H a í ŕ ™ npaBHjibHyio JIHHHIO. HeKpHTHneH no 

OTHomeHHK) K c e ö e » . 

3a coceAHHM CTOJIHKOM oöcyacAaj iH CBOH npoÖJieMbi ABoe MyacHHH ÍTOKO BbipaaceHHoro 

CKaHAHHaBCKoro rana. O A H H H3 HHX, KpacHBbiií cpjierMaTHHHbiH ÔJIOHAHH, TO H p,ejio 

nora^AbiBaji Ha Jlapncy, HTO He yKpbuiocb OT HacTopoaceHHoro BHHMaHHíi I laBj íoBa . 

- HiBeA 3a coceAHHM CTOJIOM CMOTPHT Ha Bac, KaK KOT Ha CMeTairy, - ycMexHyjica OH. 

- flaTHaHHH, - MamHHajibHO nonpaBHjia OHa. 

- O T K y ^ a Bbi 3HaeTe? 

- Ä He 3Haio. Ä cjibimy, KaK OH roBopHT. 

- B b i 3HaeTe AaTCKHii H3MK? - ne CKpbui yAHBjíeHHíi I laBj íoB . 

- H AaTCKHH Toace. Ä MHoro nero 3Haio, AjieKcaHAp EßreHbeBHH. 

101 



HTaK, nepBbiií mar ÖWJI CAejiaH. B STOT MOMCHT IlaBjíOB B^pyr IIOHHJI, HTO ero TaK 

öecnoKOHjio c caMoro Hanana HX ceroAHimmeii Bcrpenn. 

- Jlapnca, a Ky#a Aenca Bam aKueHT? 

- H y HaKOHeu-TO, - paccMeajiacb OHa. - B b i HJIH He CJIHLUKOM HaÖjnoAaTejibHbi, HJIH oneHb 

TepnejiHBbi. A R I G H T a nojioacHjia B micacj) AO cjieAyiomero pa3a. IIoKa OH MHe He HyaceH... 

- Bbi xoTHTe CKa3aTb, HTO. .. 

- HMeHHO, AjieKcaHAp EßreHbeBHH. YjiOBKa neuiesan, HO B H Ha Hee nonajincb. H BMecre c 

C060H noTaHyjiH Bamero npHírrejiíi Py^HHKa. 3a Bce, HTO OH MHe paccKa3aji, a nojryny 

xopomne AeHbrn. TaK HTO orpOMHoe BaM cnacHÖo. 

- A >KH3Hb c MyaceM Ha BocTOKe? Toace BbmyMKa? 

- Pa3yMeeTca. 

- H MaMa-TypnaHKa? 

- AjieKcaHAp EßreHbeBHH, - TepnejiHBO oöbacHHjia JleöeAeßa, - a rancor^a HHnero He 

AOÖHjiacb 6bi, ecjiH 6w ßceM paccKa3bißajia o ceöe npaß^y. HeyacejiH STO He noHirrao? 

«yKmnh nojiHa npnnyA, - noAyMa.ua npo ceöa Hacra. - 3a nocjieAHHe narh MHHyT a HH pa3y 

He cojirajia. Ä roßopio eMy HHCTyio npaB^y. H B TO ace BpeMH Bce STO - OTnaaHHoe BpaHbe. 

Y M O M M05KH0 TpOHyTbCa». 

- Ä Mory B3rjiaHyTb Ha BauiH AOKyMeHTbi? 

- He MoaceTe, - cnoKoiiHO OTBeTHjia OHa, rjiaA^ naBjiOBy B rjia3a. 

- nOHaTHO. 

naBjiOB 3ajinoM Aonnji KOHbiiK H3 PIOMKH H noTíiHyjicíi 3a cnrapeTaMH. BeccMbicjieHHO 

AonwTbiBaTbca, noAyMaji OH. CueHa c pa3o6jiaHeHHeM c TpecKOM npoBajinjiacb. JleöeAeßa 

öbijia Ha 6pH(J)HHre, 3HanHT, KaKoií-TO AOKyMenr y Hee ecTb. B nocjieAyiomeM OH caM ee 

BCTpenaji y BxoAa B MHHHCTepcTBO H npoBOAHJi MHMO nocTOBoro. 

- Ho xoTíi 6bi HM» y Bac Hacroíimee? Bac B caMOM Aejie 30ByT Jlapncoií? n p o (paMHjiHio He 

cnpamHBaio, HO Be^ß a AOJiaceH KaK-TO K BaM oôpamaTbCíi. 

- K neMy 3TH Bonpocbi, AjieiccaHAp EßreHbeBHH? Bbi ace He coönpaeTecb Ha MHe aceHHTbca. 
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- ft He Mory Becra cepbe3HHH pa3roBop c nenoBeKOM, o KOTOPOM HHnero He 3Haio, -

HacTaHBan IlaBjioB. 

- HTO noAenaTb, npHAeTca. 3HanHT, B H Bce-TaKH pemnjiH noroBopHTb? 3TO Menu pa^yeT. 

H T O 6 H Ham pa3roBop 6bui AenoBbiM H coAepacaTejibHbiM, a npeABapnTejibHO Koe-nro 

noacHio. He B03pa»caeTe? 

- Cjrymaio Bac. 

- AneKcaHAp EBreHbeBHH, a OTHomycb K CBoen AeflTejibHOCTH oneHb cepbe3HO. H a 6 H 

nonpocHjia Bac He Ha3biBaTb Menu maHTaacncTKOH Aa:sce B MHCJMX. ft Ao6biBaio 

HH(popMai(HK), aHajiH3Hpyio ee H npoAaio pe3yjibTaT 3Toro aHajiH3a. K KaacAOH onepannn a 

roTOBjnocb TmaTejibHO H CKpyrryjie3HO. K p o M e Toro, a npaBHjibHO ce6a BeAy. HMeHHO 

nosTOMy no noBOAy MOHX, CKaaceM TaK, CACJIOK HeT HH OAHoro 3aaBjieHHa B MHjiHnmo. Tax 

HTO HaAeacAy Menu ncrryraTb OT6pocbre cpa3y. CyA^ no TOMy, HTO M M C BaMH 3Aecb 

y>KHHaeM, Moe npeAJioaceHne Bac 3aHHTepecoBano. B o H36eacaHHe jiHmHHx BonpocoB c 

Bamen CTopoHbi CKaacy cpa3y: TeKCT a npoAaio OTAejibHO OT HHtpopMauHH. MoaceT 6biTb, BaM 

HyacHa TOJibKO pyKonncb? 3TO CTOHT CTO THC5IH. BO3MO:SCHO, pyKonncb BaM He HyacHa, HO B H 

xoTHTe 3HaTb, KaK OHa KO MHe nonana H KTO eme 3Haer 06 STOM. 3TO CTOHT naTbAecaT 

Tbican. To H Apyroe BMecTe - CTO copoK. ,H,ejiaio CKHAKy. Tenepb a xoTena 6 H nocjrymaTb 

Bac. 

- HecTHO npH3HaTbca, a He TOTOB K Taicon npaMOJiHHeHHOCTH. C nero B H pemnjiH, HTO H 

6yAy BaM nnaTHTb? OTKyAa Taxaa yBepeHHOCTb, HTO a Bac 6oiocb? 

«fl,eHCTBHTejibHO, OTKyAa, - noAyMana Hacra. - H3 nycTbix AOMHCJIOB, HHneM He 

onpoBeprHyTbix, HO H HHneM He noATBepacAeHHbix. HepT B03bMH, Heyacejin a omnGnacb? 

HeT, Aaace ecjin OH HenpHnacreH K y6nHCTBy, Bee paBHO HCTopna c AHCcepTanneH TeMHaa». 

noKa HacTio KaMeHCKyio rpbojin coMHeHna, Jlapnca JIe6eAeBa roBopHjia: 

- Bbi H He AOJDKHH Menu 6oaTbca, STO coBepmeHHO He BXOAHT B MOH nnaHbi. ft ne JIK)6JIIO 

3arryraHHbix JHOACH. npeAnoHHTaio HMeTb Aeno c paBHonpaBHbiMH napraepaMH, a He c 

acepTBaMH. Bbi He 6yAeTe MHe nnaTHTb? He HaAO. ft HafiAy Apyroro noKynaTejra. VCBOHTC 

ace HaKOHen: a Ha Bac He AaBjno H HHnero He Tpe6yio. ft npeAJiaraio BaM TOBap. O H Bac He 

HHTepecyeT? TorAa noneMy B H 3Aecb? 

- MeH5i HHTepecyeTe B H , Jlapnca, H a npocTO BOcnojib30Bajica noBOAOM Bac yBHAeTb. B a M 

STO He npHxoAHJio B ronoBy? 
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- HeT. ECJIH Bbi c roTOBHOCTbK) OTnpaBHjiH MeHa K PyflHHKy, cjieAOBaTejibHO, B H npHinjiH K 

onpeAejieHHbiM BHBOAaM B OTHomeHHH Menu. CaM xapaicrep STHX BHBOAOB HCKjiiOHaeT Bam 

JIHHHHH HHTepeC KO MHe. Bbi - OTBeTCTBeHHblií paÖOTHHK MB,H„ a - 3aKaMy(pjiHpoBaHHaa 

HHOCTpaHKa, 3aHHMaiomaaca côopoM nojiHTHHecKoii HH(popManHH. HeyacejiH B H AO Taicoii 

CTeneHH jierKOMbicjieHHbi? TojibKO He Ha^o MHe paccKa3biBaTb, HTO B H noTepajin rojiOBy, 

noAAaBmncb MOHM POKOBHM napaM. HTaK, noneMy Bbi 3Aecb? 

- H 3 jiioöonbiTCTBa. HnKor^a He 6HJI B noAOÔHoií cmyanHH. 

- 3axoTejiocb nosKcnepHMeHTHpoBaTb? 

- ,H,onycTHM. 

- Tor^a noiÍAHTe K aAMHHHcrpaTopy, noKaacnre eivry Barne yAOCTOBepeHHe nojiKOBHHKa 

MHjiHijHH, BbBOBHTe no Tejie(pOHy Hap^A H CAanre Menu KSLK maHraacHCTicy. HTO Barvi 

MemaeT? Ä ne 6yAy Ha Bac B oôn^e. ECJIH B H Taic nocTynHTe, a 6yAy 3HaTb, HTO B CBoeivi 

aHajiH3e AorrycTHjia o m n Ö K y H B H H6BHHHH, KaK MjiaAeHen. 3TO MOÍÍ npoiviax, a 3a Hero H 

OTBeny. TojibKO HMeirre B BHAy, MHe STO HHHCM He rpo3HT. B H HM CKaaceTe, HTO a Bac 

maHTaacHpyio, a a BOcnojib3yiocb BaniHM ace opyacneM: HTO BjnoÔHjiacb B Bac 6e3 naMHTH H 

npHAyMHBajia noBOA AJifl CBHAaHHH. B H MOHX AOKyMenroB He BHAejiH, HO, yBepaio Bac, OHH 

B nojiHOM nop^AKe. Menu AOcraBírr B OTAejieHHe, noacypírr H OTnycTírr. J\a, a nepeacHBy 

HecKOJibKO HenpnaTHbix MHHyT, HO STO H ecTb njiaTa 3a omnöicy B aHajiroe. 

npO(peCCHOHajIbHHH pHCK. 

«Boace MOÍÍ, a npaBAHBa AO 6e3o6pa3Ha. BeAb a roBopio aöcojiiOTHO HCKpeHHe, o c o ö e H H O 

npo omnÖKy B aHajiH3e. H npo npo(peccHOHajibHbiH pncK. H y H cnryaHHii!» 

- H He 3a6yAbTe, AjieKcaHAp EßreHbeBHH, Bac HenpeMeHHO c n p o c í r r , KTO a TaKaa. A BApyr B 

MOHX AOKyMenrax HanncaHO coBceM He TO? H HTO O Bac noAyMaiOT p^AOBbie paöoTHHKH 

MHjiHnHH? rjiaBHHH SKcnepT I l r raöa M B J\ xoAHT Ha CBHAaHHH HeH3BecTHO c KeM. Erne, He 

Aaii 6or, BbiacHHTca, HTO a CTOIO Ha yneTe KaK npocTmyTKa HJIH HapKOMaHKa. He öonrecb? 

HeKpacHBO nojiynHTca. H eme Bac o6a3aTejibHO cnpocirr, neM a Bac maHTaacnpyio. TaK HTO 

HenpnaTHbie MHtryTH npHAeTca nepeacHTb He TojibKO MHe. 

naBjiOB MOJinaji, He CBOA^ rjia3 c Tjieiomero KOHna cnrapeTH. O H 6HJI BHHyacAeH npn3HaTb, 

HTO OHa npaßa. HyacHO ÖHJIO npHHHMaTb KaKoe-TO pemeHne, HO AJM 3Toro HeoöxoAHMO 

BbiHCHHTb, KaK MHoro OHa 3HaeT. 3anjiaTHTb? A HTO Aajibme? CTO copoK THCÍIH OH HaiiAeT, 

HO TAe rapaHTHa, HTO Ha STOM Bce KOHHHTCÍI? He 3pa ace cymecTByeT npaBHjio: He njiaTHTb 
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inaHTaacHCTaM. ^anib cjiaÖHiry, 3anjiaTHiiib OAHH pa3 - H noßecHiiib ceöe Ha ineio ÍTOMO Ha 

AOJirne roAbi. He nnaTHTb? ECJIH 6W 3HaTb, KOMy OHa coönpaeTca noKa3aTb pyKonncb, ecjin 

OH OTKaaceTca ee KynHTb. MOJKHO nonpoöoßaTb 3anjiaTHTb TOJibKO 3a HHcbopMauHio, a noTOM 

peuiHTb, HCXOA5I H3 Toro, KaK AajieKO 3amjio Aeno. A ecjin OHa oÖMaHeT? KaK npoßepHTb TO, 

HTO OHa paccKaaceT? 

- ü He Mory BepHTb BaM Ha CJIOBO, - rjryxo npoH3Hec naBjiOB, He noAHHMaa rjia3. - MHe 

HyacHbi rapaHTHH. Bo-nepBbix, a AOJiaceH 6wTb yBepeH, HTO y Bac - nocjieAHHH H 

eAHHCTBeHHbiií 3K3eMnjiap pyKonncH, HTO BM He HaAenajiH KcepoKonnií H He öy^eTe B 

AajibHeiiiiieM BbiMoraTb y Menu AeHbra. Bo-BTopwx, ecjin a 3anjiaHy BaM 3a paccKa3 o TOM, 

KaK K BaM nonana pyKonncb, a xony 6wTb yBepeH, HTO B H paccKaaceTe MHe npaBAy. H B-

TpeTbHx, íi xony HMeTb rapaHTHH, HTO 3Ty npaBAy B H paccKaaceTe TOJibKO MHe. 

- Y Bac BbicoKHe 3anpocbi, AneKcaHAp EßreHbeBHH, - yjibiÖHyjiacb JleöeAeßa. - Chreny no 

nop^AKy. Bbi BHAejiH JIHCTH H3 pyKonncn H MorjiH yöeAHTbca, HTO 3K3eMnjiap noHTH 

«cjienoii». C Hero HeB03MO»cHO CAenaTb Konnio Aaace Ha caMOM jiynmeM KcepoKce. HTO ace 

KacaeTca rapaHTHH Moeii npaBAHBOcra, TO 3Aecb a B3biBaio K BameMy 3ApaBOMy CMbicny. Ä 

yace roBopnjia BaM, HTO BeAy ceöa npaBHjibHO. ECJIH 6W a öwjia Henecraa co CBOHMH 

KOHTpareHTaMH, ecjin 6w a Hapymajia ycjiOBHa CAejiKH, TO AaBHO yace öwjia 6w B TiopbMe 

HjiH Ha TOM CBeTe. K CHacTbK), a noKa eme acHBa H CBOöoAHa. Bbi yAOBjieTBopeHbi? 

- He 3Haio. - naBjiOB B3AOXHyji. - Ä He npHBbnc pa3roBapHBaTb Ha noAOÖHbie TeMbi. MHe 

HyacHO noAyMaTb. 

- noAyMairre, - jienco corjiacHjiacb OHa. - CKOJibKO BpeMeHH BaM HyacHO? J\enh? Jlpa? 

- ILrrb, - nonpocHji naBjiOB. - Jlynme - HeAejiio. BeAb ecjin a peurycb Ha 3Ty... M - M - M . . . 

CAejiKy, MHe HyacHO 6yAeT yTpacTH Bonpoc c AeHbraMH. 

- HAy BaM HaBCTpeny. nycTb 6yAeT HeAena. Ho STO - MaKCHMyM Toro, HTO a Mory BaM 

npeAOCTaBHTb. HJIH B H njiaTHre, HJIH TOBap yxoAHT K ApyroMy noicynaTejiio. 

- K KOMy? - He BbiAepacaji OH. 

- rojiyÖHHK, Aa Bbi MomeHHHK! - OT AyniH pacxoxoTajiacb Jlapnca. - ECJIH a CKaacy BaM, 

KOMy npeAJioacy CBOH TOBap, B H MOMeHTajibHO BbiHHCJinre AOÖpyio nojiOBHHy, ecjin He BCK> 

nejiHKOM HHdpopManHio, KOTopyio a oneHHBaio B nírrbAecírr THCÍIH. B H HTO ace, coöpajnicb 

nojiyHHTb ee öecnjiaTHO? 3HaeTe, - AOÖaBHjia OHa cepbe3HO, - MHe KaaceTca, M H -
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noAxoA^inaa napa H CTOHM Apyr Apyra. Ilocjie 3aßepmeHH5i Hanrax c BaMH n e p e r o ß o p o ß a, 

BnojiHe B03M05KHO, CAenaio BaM AenoBoe npeAJioaceHHe, Kacaiomeeca COBMCCTHOH p a ö o T b i . 

- K a K Bbi CMeeTe! - IlaBjioB 3aAOxiiyjica OT HeroAOBaHiia. 

- H e HyacHO, AjieKcaHAp EßreHbeBHH, - Manco CKa3ajia Jlapnca, nojioacHB jiaAOHb n o ß e p x 

ero pyKH, jieacameii Ha CTOJie. - Ä Bep,h npeAynpeacAajia, HTO OTHomycb K c ß o e i i 

AeaTejibHOCTH oneHb cepbe3HO. Ä He 6jie(pyio. H n K o r ^ a . H ecjin a r o ß o p i o , HTO M M CTOHM 

Apyr Apyra, 3HanHT, y Menn ecTb RJISI 3Toro ocHOBaHHa. A 06 ypoBHe Moero 

npo(peccHOHajiH3Ma B H MoaceTe cy^HTb no 3nH30Ay c PyAHHKOM. 

naBjiOB pe3KO BbicßoöoAHji pyKy. 

- K a K 51 Bac HaiiAy? 

- Ä BaM no3BOHio nepe3 He^emo. 

- A ecjin a npHMy pemeHHe paHbme? 

- X o p o m o , a no3BOHio nepe3 Tpn AHA. Ä Mory 3BOHHTb KaacAbiii AeHb, ecjin xoTHTe. TojibKO 

He ycTpaHBaiiTe AeTCKHii c a ^ c ß o e r o TenetpOHa a BaM Bce paBHO He ASM. H He HaApbraafirecb 

B noHCKax TejietpOHHoro annapaTa c onpeAejiHTejieM HOMepa, a 6y#y 3BOHHTb BaM H3 

aBTOMaTa. 

Jlapnca r o ß o p H j i a no-npeacHeMy Manco, rojioc ee öbiji HH3KHM H BKpaAHHBbiM, a yj iwÖKa -

HeacHoM H Tenjioii. H o y n a ß j i O B a ö b i j i o TaKoe nyBCTßo, HTO ero AepacaT 3a ropjio jieAaHoii 

acejie3Hoii pyKoii. 

* * * 

H noT^Hynacb H e l d r a , caMaa, H a ß e p H o e , Tpy^Haa B >KH3HH H a c r a KaMeHCKoM. 5KHB5I B 

nyacoii KßapTHpe H He HMea BO3MO>KHOCTH BecTH npHBbiHHbiii o6pa3 >KH3HH, OHa Maanacb OT 

CbeAaBuieii ee T p e ß o r n H HeyßepeHHOCTH, yMHpaa OT CTpaxa, Bbixo^a Ha yjiHiry. O H H C 

F o p A e e ß b i M pa3birpbiBajiH KOMÖHHaiiHio, pe3yjibTaTOM KOTopoM AOJIJKHO CTaTb noflBjieffiie Ha 

CBer yÖHii i ib i B03Jie Jlapncbi J l e ö e A e B o i i HJIH ee KBaprapw. C MecTa y ö n i i c T B a OHjiaTOBoii 

3KcnepT 3y6oB H3baji Koe-KaKHe cjieAbi, KOTopwe HHnero He AaßajiH RJISI noncKa y ö n i i i i b i , HO 

n03BOJIHJIH 6bl ero HAeHTH(pHIIHpOBaTb. HHbIMH CJIOBaMH, noiiMaii OHH 3TOrO «3aKa3HHKa», 

n p n noMoniH H3baTbix 3 y 6 o ß b i M cjieAOB MOJKHO ÖMJIO TOHHO CKa3aTb, 3TOT JIH neiiOBeK öbiji B 

KBapTnpe OHjiaTOBoii, Kor^a OHa nornöna. HecMOTpa Ha 3aAepacaHHe ,H,HMbi 3 a x a p o ß a 

npaMO y Tpyna OHjiaTOBoii, 3y6oB, neiiOBeK xMypwii, Hepa3roBopHHBbiii H HeßepoaTHO 
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ynpflMbiii, He noAAaioirjHHCfl HH BHymeHHio, HH yroßopaM, OTpearnpoBan Ha Tenjibiii naiiHHK 

eAHHCTBeHHO npaBHjibHbiM o6pa30M: ecjin y ö m y i o 3Aecb acnajin, Ha^o nonbrraTbca HaÖTH 

cjieAbi 3Toro oacHAaHHa. OOPTOHKH B KBaprape ÖMJIH pacnaxHyTbi HacTeacb, HO BpeivieHH 

npomjio oneHb Majio c Toro MOMeHTa, KaK yöni ina noKHHyji KBaprapy. 3y6oB onbiTHbiM 

B3rjiaAOM OKHHyji KOMHaTbi, MHorojieTHaa npaKTHKa noACKa3ajia eivry, HTO ecjin HTO H ecTb, 

TO CKopee Bcero - 3anax, MHicponacTHnbi KOJKH H BOJIOCM, ocTaBHineca B BepxHeM nacra 

cnHHKH Kpecjia, Ha ivrarKoii BopcncTOH TKaHH. 3 T H MHicponacTHnbi He npHHaAJieacajiH HH 

HpHHe, HH ee OTiry. HaÖTH npecrynHHKa cpe^H MHoroMHjijiHOHHoro HaceneHHa CTpaHbi no 

TaKHM cjieAaM HeB03MoacHO, HO ecjin 6w noaBHjica KOHicpeTHbiii noA03peßaeMbiH... BOT 

3Toro caivioro noA03peßaeMoro H npHMaHHßaji TopAeeß Ha «acHBna»-JIe6eAeßy. 

PacneT öbiji Ha TO, HTO IlaBJiOB BbiHyacneH Qyper BOcnojib30ßaTbC5i ycjryraMH Toro ace 

nejiOBeKa, KOTopbiii yönji OnnaTOBy. J\jm Toro HTOÖM pacneT onpaBAanca, HeoöxoAHMO 

öbijio CKOHCTpynpoBaTb pap ycnoBHÖ: IlaBJiOB AOJiaceH no-HacTOflmeivry HcrryraTbca Jlapncy 

JleöeAeßy, HO npn STOM OH He AOJiaceH oöpamaTbca HH K KOMy c npocböoii AaTb eivry BWXOA 

Ha nnaTHoro HcnojiHHrejra. O H AOJiaceH BOcnojib30ßaTbC5i TOH CB5i3bio, KOTopaa y Hero yace 

ecTb. Cyp.fi no TOMy, HTO IlaBJiOB civior npHÖerayTb K ycjryraM «3aKa3HHKa» caivioro 

BbicoKoro Kjiacca, B HHCJie ero 6JIH3KHX 3HaKOMbix ecTb npeACTaßHrejib (a MoaceT, H He OAHH) 

npecTynHoii SJIHTW, KOTopbiii H pan eivry 3Ty CB5i3b. JIHÖO STO H ecTb TOT Henoßeic, KOToporo 

AneKcaHAp EßreHbeßHH Taic naffiinecKH ÖOHTCA, HTO BbiHyacneH öbiji yönpaTb OnjiaTOßy, 

jiHÖo HeT. IIIaHCbi - narbpecar Ha narbpecar. ECJIH STO pa3Hbie JIIOAH, TO napeymphi na TO, 

HTO IlaBJiOB oöpaTHTca K TOMy »ce yöninje, noHTH HeT. O H npocTO nonpocnr Apyryio CB5i3b, 

3TO ÖbIJIO Öbl BO BCeX OTHOUieHHJIX rpaMOTHO. Ho eCJIH 3TO BCe-TaKH OAHH H TOT >Ke HejIOBeK, 

TO naßjiOB AOJiaceH noöoaTbca npocHTb ero o noMomH, HHane npHmjiocb öw npH3HaßarbC5i B 

KaKHx-TO CBOHX rpexax. B STOM cuynae BnojiHe peajibHa B03MoacHOCTb BbiaBHTb yÖHiiiry 

OHjiaTOBoii. JIHÖO naH, JIHÖO nponan. 

B TaKoii nocTaHOBKe 3anana npeAcrana nepep coTpyAHHicaMH OTAena no öopböe c TJDKKHMH 

npecrynjieHH5iMH npoTHB JIHHHOCTH. H O caM KonoöoK-ropAeeB coönpanca Becra nrpy 

ropa3AO öonee TOHicyio H xHTpyio. J\na 3Toro eivry npHmjiocb BOcnojib30BaTbca HacTeii, c 

KOTopoM c MOMeHTa Bbixona ee H3 pecTopaHa «TaA^KHKHcraH» oömaTbCfl MOJKHO ÖWJIO 

TOJibKO no Tejie(pOHy. 

- ÄHacracHfl, a Teöe Koe-HTO npoAHiayio, TOJibKO ra HHnero He 3anHCbiBaii. Xnpypr, Eypjrr, 

Tajui, HTajib^Hen, KapneH, EJISK. 3anoMHHjia? BOT Teöe pa3BjieHeHHe, HTOÖW M03rn He 

3acTaHBajiHCb. npHMepb KaacAyio KjiHHKy K B03MoacHOMy yöniine OHjiaTOBoM. 
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- JIaAHO, - pacrep í íHHO CKa3ajia Hacra. - Ä n o n p o ö y i o . 

O H a c pa3ApaaceHHeM nocMOTpejia Ha CBoe OTpaaceHne B 3epKajie. 06pa3 J l e ö e A e B o i i ö b u i eří 

npoTHBeH AO ocKOMHHbi. O T TOJiCToro cjioa rpHMa, Aa eine B Taicyio acapy, y H a c T H 

HcnopTHjiacb Koaca, noKpbiBiiiHCb naTHaiviH H npbmiaMn. O H a ö o a j i a c b nojib30BaTbca 

CHOTBOpHbIM, HTOÖbl He nOTepilTb HOHbK) peaKIIHK) H ÍICHOCTb MblfflJieHHÍI, HO OT ÖeCCOHHHHbl 

ö o j i e j i a rojiOBa H OAOJießajia c j i a ö o c T b . 3araxma5i, Ka3ajiocb, Ha MepTBoii Tonice c m y a n n i i 

Morjia B 3 o p ß a T b c a B j n o ö o i i MOMenr, nosTOMy Aaace B KBaprape HacTii o ö i i 3 a H a öbi j ia ÖMTb 

J l e ö e A e B o i i H KaacAoe yTpo noAOJiry CHAeTb nepeA 3epKajiOM, 3aBHBaa KpameHbie BOJIOCW H 

pncya j í n i l o , flaace Ha HOHb nacTb rpHMa HyacHO ÖMJIO ocTaBjiiiTb, Ha crrynaii, ecjin npnAeTca 

OTKpwBaTb ABepb KaKOMy-HHÖyAb «BH3HTepy» . IIo noBOAy 3THX cjiyHaiÍHOCTeií H a c T í i 

nbiTajiacb noroBopHTb c TopAeeBbiM, HO Taic Hnnero H He A o ö n j i a c b . E i i Ka3ajiocb, HTO KyAa 

nponie ö b i j i o 6bi « n o A c y H y T b » IlaBjiOBy ee aApec H cnoKoiÍHO acAaTb, Kor^a noiiBnrcii 

«3aKa3HHK». OAHaKO JTopAeeB ynopHO Aejiaji H3 J l e ö e A e B o i i HejiOBeica-HeBHAHMKy, a BepHee 

- HeyjiOBHMKy, aceHiiiHHy 6e3 HMeHH H aApeca. ECJIH HX njiaH cpaöaTbraaeT, STO AOCTaBHT 

IlaBjiOBy HjiH HaH^TOMy HM yÖHi i i i e AonojiHHTejibHbie xjionoTbi no ycTaHOBjieHHio ecjin He 

JIHHHOCTH uiaHTaacncTKH, TO, no KpaiÍHeií Mepe, ee MecToacnTejibCTBa. A STO 03HanaeT, HTO 

KaacAyio MHHyTy B A ß e p b MoaceT no3BOHHTb « c n e c a p b » , «CTOjrap» nun « l O H o m a , KOTopwii 

HineT KaTK). 3Aecb He acnßeT? H 3 B H H H r e » . 3TO BOBce He oöi i3aTejibHO ö y A e T y ö n r ä i a , 3TO 

MoaceT öbiTb KTO yroAHO, KOMy 3anjiaTHjin 3a TO, HTOÖM OH BbiacHnji, B Kaicoií K ß a p T n p e 

acHBeT AJiHHHOHoraa KpacoTKa c pwace-KauiTaHOßbiMn BOJiocaMH n KapnMn rjia3aMH. 

KoHeHHO, STO npHHHHajio HacTe MHoacecTBO HeyAOÖCTB, 3 a c T a ß j i a a ee AßaAnaTb neTbipe naca 

B cyTKH acHTb B o6pa3e J l e ö e A e B o i i , HO, no3JiHBuincb Ha K o j i o ö i c a nojiAHii, OHa oneHnjia ero 

3aMbiceji, BepHee - Apyryio 3aAany, KOTopyio OH nwTajica TaKHM o6pa30M peuinTb. 

IIojryHHB OT HanajibHHKa mecTb minneic, OHa HecKOJibKO MHHyT n o ö p o A H J i a ö e c n e j i b H O no 

K ß a p T n p e , noTOM npnHiuiacb 3a o ö y c T p o i i c T B O p a ö o n e r o MecTa. HHCTMH CTOJI Ha KyxHe, 

KpenKHH KO(pe, cnrapeTbi, mecTb JIHCTOB ö y M a r n , Ha KaacAOM - Hnnero He 3HanamHn AJi« 

nocTopoHHero B3rji5iAa 3arojiOBOK. HacTii OTXjieÖHyjia KO(pe, npnKpbuia rjia3a. X n p y p r . . . 

K a p A e H . . . JIIOÖHT MOAHO OAeßaTbca? HJIH caM xyAoacHHK-MOAejibep? B y p a T . . . IIo MecTy 

poacAeHna? IIo BHeuiHOCTH? BJI3K. H n n e r o B rojiOBy He npnxoAHT. H a ö o p 3ByKOB nun B 

nepeBOAe c Kaicoro-HHÖyAb a3WKa HMeeT CMbicjiOByio Harpy3icy? l iraj ib i iHen. . . Iloxoac Ha 

H3BecTHoro KHHoaKTepa? H3ynaji nrajibiiHCKHH H3MK? TeMnepaMeHTHbiii öpiOHeT, HO He 

KaBKa3CKoro Tnna? 
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Hacra MeTOAHHHO noBTopajia npo ceöa HenoHirrabie cjiOBa-KjiHHKH, CHHMaa cjioii 3a cjioeivi 

B03MoacHbie oöbacHeHiiH H npHB33KH, HaHHHaa c caivibix nOBepXHOCTHblX H KOHHaa 

aÖCOJIIOTHO ajIOrilHHblMH, He HMeiOIHHMH HHKaKOrO CMblCJia. B KaKOÍÍ-TO MOIVieHT OHa 

noHyBCTBOBajia 3HaKOMbiií XOJIOAOK B acejiyAKe, HO He ycnejia 3aivieTHTb, B OTBeT Ha KaKyio 

Mbicjib OH B03HHK. Hepes HecKOJibKO MHHyT Bee noBTopHjiocb, H onaTb Hacra He ycnejia 

3a(pHKCHpoBaTb Mbicjib, He Mbicjib p,ayKe, a MHMOJieTHoe AßnaceHHe Ha ypoBHe noAC03HaHH5i. 

OHa Hanajia pa3ApaacaTbca. Hyacaa KBapTHpa, STOT BbiHyacAeHHbiii nepee3A HapymnjiH eii Bee 

njiaHbi. IIoöajiHBaeT cnHHa, HO HeT npHBbiHHoro yiOTHoro JleiiiKH, KOTopwii 3HaeT, KaK eii 

noMOHb. OHa He BbicwnaeTca, HepBHHnaeT, OHa njioxo ceöa nyBCTByeT - H BOT pe3yjibraT. 

OHa He B COCT05IHHH peiiiHTb aHajiHTHHecKyio 3aAany. To ecTb ACJIO, KOHenHO, He B TOM, HTO 

OHa He MoaceT ee peiiiHTb, Ha CBeTe MHoacecTBO 3a#aH, peiiiHTb KOTopwe Hacra KaMeHCKaa 

He B COCTOÍIHHH. ,H,ejio B TOM, HTO peiiieHHe ecTb, OHa B STOM yBepeHa, OHa STO nyBCTByeT no 

3HaKOMbiM cna3MaM B acHBOTe, HO BnepBbie B >KH3HH en He ynaeTca «BbrramHTb» 3TO 

pemeHHe Ha ypoBeHb co3HaHH5i H ctpopMyjinpoBaTb ero. BHAHMO , OHa H B caMOM pene ne 

roAHTca pirn onepaTHBHOH paöoTbi, ecjiH B ycjiOBHax (pH3HnecKoro AHCKOM(popTa y Hee B 

öyKBajibHOM CMbicjie cjiOBa OTKa3biBaiOT M03rH. He 3pa 3a ee cnHHoii KOJiJiern HacMexaiOTca 

H 3H5ITC5I. HaBepHoe, cnp,fi B cnoKoiÍHOM KaÖHHeTe, KaacAbiií cyMeji 6w paôoTaTb, KaK 

KaMeHCKaa. A BOT Kor^a eň npnuijiocb BnepBbie nopaôoTaTb TaK, KaK Bce onepaTHBHHKH, 

OKa3ajiocb, HTO OHa HHnero He MoaceT. Bce ôeccMbicjieHHO. Bce 3pa. OHa npoBajinr BCK> 

onepannio. CKOJIBKO ycHjiHií 3aTpaneHO BrrycTyio... 

Hacra noATaHyjia KOJieHH K rpy^H, yTKHyjiacb B HHX jinnoM H ropbKO 3anjiaKajia. Maiíop 

MHjinnHH KaMeHCKaa, CHA^ Ha nyacon KyxHe B npe3BbinaHHO jierKOMbicjieHHOM Hernnace, 

KOTopoe B cjiynae noíiBjíeHHíi « B H 3 H r e p o B » AOJIJKHO noAnepKHyTb ee AJiHHHOHorocTb, 

onjiaKHBajia CBOIO cjryacöy B yrojiOBHOM po3wcKe, roTOBíicb 3aBTpa ace npn3HaTbca B 

npo(peccHOHajibHOH HecocTOírrejibHOCTH. BHe3anHO cjie3bi BOJimeÔHbiM o6pa30M BWCOXJIH. 

Pa3Ma3biBaa no jiHiry noTeKuryío Tyuib, Hacra ôbicrpo npouuia B KOMHaTy H MOJina 

ycTaBHjiacb Ha pa3BemaHHbie no CTeHaM nojiKH. OHa BHHMaTejibHO H nocjieAOBaTejibHO 

ornanejia Bce, HTO Ha STHX nojiKax CTOÍIJIO: KHHrn, 6e3AejiyuiKH, (pOTorpa(pHH - oobiHHbiií 

Haôop. noTOM HaxMypnjiacb, HecKOJibKO pa3 rjryôoKO B3AOXHyjia, pe3KO Bbiflbrxaa B03Ayx, 

HTOÔbi yH^Tb Apoacb B pyKax H cepAneôneHne. noAomjia K Tejie(pOHy. 

- BHKTOP AjieKceeBHH, MOH KJIIOHH y Bac? nycTb KTO-HHÔyAb OTKpoeT MOÍÍ ceü(p, Ha HnacHeň 

nojiKe jieacaT (pOTorpa(pHH H3 KBaprapw OHjiaTOBOH. 
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OacH^aa 3BOHKa, OHa eine pa3 ocMcrcpena ö i iön i iOTeicy ropAeeBa-MjiaAuiero B noiiCKax 

3Hu,iiKjioneAHH. Hiinero noAxoA^mero He ÖMJIO, HO, Ha ee cnacTbe, HauiJiocb MHOTO KHHr no 

ApeBHeii HCTopHH. BbicTpo npojiHCTaB HX, Hacra ocTaHOBHjia B b i ö o p Ha nepBOM TOMe 

« H c T o p H H OpaHHHH», OTKpbijia HyacHyio CTpaHHiry H ycejiacb B03Jie TejiecpOHa. Kor^a 

no3BOHHji Minna floneHKO, Hacra 3aAana eivry Bcero HecKOJibKO BonpocoB, Ha KOTopwe TOT 

OTBeTHji, rjiHA« na OAHy H3 (boTorpacpHH. Tenepb OHa 3Hajia, KTO H3 Tex mecTepbix Mor 

n o ö b m a T b B KBaprape y OHjiaTOBoii. OHa ö w j i a y ß e p e H a , HTO He oniHÖJiacb. CHajia T p y ö i c y H 

no3BOHHjia TopAeeBy. 

* * * 

O T njiaT(bopMbi TpyAOBaa T o p A e e ß nomeji He no r p a B H e ß o i i AopoacKe, nojryKOJibnoM 

onoacbiBaiomeii AanHbiii nocejiOK, a HanpaBHjica ÖJinacHeii Aoporofi no e#ßa 3aMeTHoii 

TponoHKe, y T O H y ß m e i i B T p a ß e . flann Ha TpyAOßOfi ÖMJIH H3ßecTHbiMH, «reHepajibCKHMH», Ha 

o ö n i n p H b i x TeppHTopnax KOTopwx yMemajiHCb He TOJibKO oropoAbi, HO H pomnnbi , H 

TeHHHCHbie njiomaAKH. 

BHKTOP A j i e K c e e ß H H OTBOPHJI KajiHTKy H noKopHO ocTaHOBHjica, oacHAaa n o a ß j i e H H a 

xo35iHHa. O H xopomo 3Haji 3Ty Aany H noMHHji, HTO npoi iAH OH 6e3 ße^OMa H pa3pemeHH5i 

xo35iHHa enie TpH-neTbipe mara - H o ö b a c H a T b c a eMy npH^eTca CHanana c nopoAHCTbiM 

AOÖepMaHOM, a noTOM - c Bpanaivni, a TO H C caMHM rocnoAOM ö o r o M . V ß H A e B 

n o K a 3 a ß u r y i o c a Ha BepaH^e 3HaKOMyio ceAyio r o j i o ß y , T o p A e e ß BOßpeivra OAepHyji c e ö a , 

HTOÖbi He 3aMaxaTb pyicoii (3Toro c o ö a i c a Toace He jnoÖHjia) , H HerpoMKO (onaTb ace 

ynHTbiBaa HpaB Aoöepiv iaHa) no3Baji: 

- Eßcefi HjibHn! 3TO H, TopAeeß! 

C e A o i i nejiOßeK He cnema crrycTHjica c icpbijibna H ABHHyjica B CTopoHy rocra . UOROÜRSI 

noHTH BnjiOTHyio, OH yAHBjieHHO npoT^Hyn: 

- T b i CMOTpn, H B caMOM Aene TopAeeB. T b l 3aneM npHuien, T o p A e e ß ? Ä T e ö e ACHO CKa3aji: 

noKa rryA AOica3aTejibCTB npoTHB Menn He npHHeceuib, Horn Tßoef i HTOÖW 3Aecb He öbi j io . 

ITpHHec? 

- Her, - npH3HajiC5i KOJIOÖOK. 

- Tor^a y ö n p a i i c a , - TBepAO CKa3aji Eßcefi HjibHH, c o ö n p a a c b y i r r a o ö p a r a o B AOM. 

- ü AOJir npHuien BepHyTb, - THXO CKa3aji T o p A e e ß eivry B cnHHy. 

110 



Eßceii HjibHH ocTaHOBHjica H MeAJieHHO, oneHb MenneHHO noBepHyjica. 

- ü Teöe, TopAeeß, B nojir He naßan. CKaßaHO - yönpaiica. 

- Bbi MHe napHa cnacjin. 

- TaK 3TO a eMy, CHHraií, B nojir nan, OH rrycTb MHe H OTnaeT. A c TOÖOH, KOJIOÖOK, y Menu 

HHKaKHx neu Her. H 6wTb He MoaceT. 

3TO H e ö p e a c H o e «KOJIOÖOK» H3 y c r E ß c e a HjibHna xjiecTaHyjio no TopneeBy, CJIOBHO 

nomenHHa BbiMa3aHHoii B nepbMe p y K o i í . ripo3BHLue STO npHjranjio K HeMy MHoro jieT Ha3an,, 

HO Aaace crapwii r o n y ö o B H H HHKorna He Ha3biBaji ero TaK B rjia3a. A BOT CTaTHbiií, Ha rojiOBy 

Bbime TopAeeBa, KpenKHH, HecMOTpa Ha ronw, npofpeccHOHajibHwii npecTynHHK E ß c e i i 

HjibHH ,H,opMaH, B MOJiOAOCTH HeoflHOKpaTHO cyflHMbiH, a nocjieAHHe AecaTb jieT 

ofpHnnajibHO HaxoA^mHHca Ha 3acjryaceHHOM OTnbixe, - OH Mor ce6e STO no3BOJiHTb. H6o, 

noHa^ejiaB B lOHbie ronw MHoro r j r y n o c T e i í , coBepuiHB MHoro OUIHÖOK, ,H,opMaH Haynnjica 

ronaM K mecTHneciiTH He nepeceKaTbca c npaßOOxpaHHrejibHWMH opraHaMH. 3TO ö w j i a ero 

KaK 6bi ofpHnnajibHaa noKipHHa, HO OH HHKOMy He noacHaji, 03Hanajia JIH OHa, HTO OH 

HaynHjica acHTb, He Hapymaa 3aKOH, HJIH HTO OH Haynnjica HapymaTb 3aKOH TaK, HTOÖW 

npoAOJiacaTb cnoKoiÍHO acHTb. B npomjiOM rony Ha nane y E ß c e a Hj ibnna r o p n e e ß C K H e 

p e ö i r r a öpaj iH n ß y x ß o o p y a c e H H b i x npecTynHHKOB, H ,H,opMaH, nonnaBuiHCb BHe3anHOMy H 

HeoöbacHHMOMy nopwBy, cnac K ) p y K o p o T K O ß a OT ß e p H o i i r n ö e j i n . PyKOßOflHBuiHH 

3aAepacaHHeM r o p n e e ß yace MbicjieHHO npocTHjica c KOpoií, noHHMaa, HTO M B H M TOMy He 

BbiöpaTbca . B 3TOT pa3 flopMaH c jierKOCTbK) AOKa3aji CBOIO HeocBenoMjieHHOCTb o 

n p e c T y n H o i í nejrrejibHOCTH 3anep:»caHHwx, yKpbißaTejißCTBO eMy BMeHHTb He ynanocb, na n 

ne oneHb, necTHO npH3HarbC5i, CTapanncb, y n H T b i ß a a ero noMomb B cnaceHHH KopoTKOßa. 

3HaKOMCTBO T o p A e e ß a c flopMaHOM ÖWJIO MHorojieTHHM, OTHomeHHii - CJIOÄHWMH, ö o j i b m e 

HanoMHHaiornHMH n o ö p y i o ccopy, Heacenn xynoii Mnp. 

- IIoAoacAHTe, Eßceii HjibHH, - noHTH 6e3Hane:»cHO OKjiHKHyji ero TopneeB. - 3TO HenecTHO. 

- J\a? - flopMaH CHOBa nonomeji K ropneeßy . - 3TO HHTepecHO. Tbl npnexan 

nOAHCKyTHpOBaTb Ha (pHJIOCO(pCKO-3THHeCKHe TeMbI? 

- B w CBa3biBaeTe MHe pyKH, - T ß e p n o H y ß e p e H H O CKa3aji r o p n e e ß . 3TO 6WJI maHC 

3 a H H T e p e c o ß a T b ,H,opMaHa, K BonpocaM necrn OH OTHOCHJICÍI c KaKoií-TO 6ojie3HeHHoii 

meneTHjibHOCTbio. - B w npeKpacHO noHHMaeTe, HTO napeHb, KOTopwii BaM acH3Hbio o6ii3aH, 

HHKorna npoTHB Bac HHnero He HanneT. O H eme MOJIOA, xßaTKa y Hero c n a ö o ß a T a . A a CMory 
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Haiŕra, ecjiH, KOHCHHO, ôy^eT HTO iicicaTb. Ho KaK a CMory STO CAenaTb, ecjín a BaM oôírsaH 

acH3Hbio MajibHHiiiKH? HjiaH 3aAep:»caHH5i pa3pa6aTbiBaji a, pyicoBOAHji a, TO, HTO OH nyTb He 

nornô , - MOU BHHa, MOU oniHÖica, MOH HeAOCMOTp. CjiyHHCb HecnacTbe - a 6 H ceöe AO 

MorHjibi He npocTHji, BCIO acH3Hb Ka3HHjica 6bi. B w Menu H3ÖaBHjiH OT 3Toro, BM MHe 

noMorjiH, H n HyBCTByK) ceöa BaiiiHM AOJDKHHKOM. B W He xoTHTe co MHOH pa3roBapHBaTb? 

3TO 3HaHHT, HTO ii HHKorAa He CMory npHHTH ciOAa, K BaM, c nyAOM AOica3aTejibCTB. MHe 

coBecTb He no3BOJiHT. MoaceT 6wTb, OHa y Meníi HenpaBHjibHO ycrpoeHa, HO yac KSLKSLÍI ecTb. 

HTO ace nojrynaeTCii? PaHbine M H C BaMH Bcer^a BoeBajiH necTHo: Barne MacTepcTBO npoTHB 

Moero. A ceirnac? Bama xHTpocTb npoTHB Moeii coBecra? 

MoHOJior nojiyHHjica yöeAHrejibHbiM, EBceii HjibHH CMarnnjica. IXJejiKiryji najibijaMH, 

ycnoKaHBaa coöaicy, KOTopyio JTopAeeB He BHAen H He cjibimaji, CAenaji npHrjiamaiomHH 

acecT H noBeji rocra K AOMy MHMO pocKOiiiHbix KJTVMÖ c uBeTaMH. ,H,opMaH He JIIOÖHJI 

(J)H3HHecKHH TpyA, He npH3HaBaji «KonaHHa B 3eMjie», AeHer y Hero öbijio AOcraTOHHO, 

HTOÖbi noKynaTb (ppyicrbi H OBOLUH Ha pwHKe, H Ha Aane, rAe OH JKHJI Kpyrjibiii roA, pa3BOAHJi 

TOJibKO ijBeTbi, K KOTopwM öbiji c A^TCTBa HepaBHOAynieH. npaBAa, yxaacHBaTb 3a HHMH 

npnxoAHJiocb >KeHinHHe H3 nocejiKa. flopMaH öbiji jieHHB, HO KpacoTy JIIOÖHJI H TOTOB ÖMJI 3a 

Hee njiaTHTb. 

VceBiHHCb Ha npocTopHoii BepaHAe 3a öonbuion Kpyrjibiii CTOJI, flopMaH cyxo npoH3Hec: 

- Ä Teöa B rocTH He 3Ban, nosTOMy naio He npeAJiaraio. JToBopn. 

- B HOHb c ABeHaAiíaToro Ha TpHHaAnaToe HIOHÍI B MocKBe y ö n r a »ceHmHHa, coTpyAHHK 

MHJIHIJHH. yÖHHCTBO ÖbIJIO 3aMaCKHpOBaHO nOA HeCHaCTHblH drynaii, CMepTb OT 

sjieKTpoTpaBMbi. Ho 3aMacKHpoBaHO oneHb HeyMeno, rpyöo, BCÍI (pajibnib npíiMO B rjia3a 

öpocanacb. yÖHHija ocTaBHji MHOTO cjieAOB. Bojiee Toro, OH 3a6biji 06 OCTOPOJKHOCTH H 

no3BOJiHji ceöa yBHAeTb. y Hac ecTb CBHAeTejib, KOTopwii TOTOB ero ono3HaTb. Ho caMoe 

rjiaBHoe - OH CTan ÖOJITJIHB, STOT yÖHHija. O H CTapeeT, HepBbi CAaiOT. H Tenepb w>i 3HaeM 

ero KjiHHKy - Tajui. O H acHBeT B JleHHHipaAe, TO ecTb B CaHKT-neTepöypre. Ä ne 3Haio, 

KOMy 3Ta HH(popMaiiHa MoaceT OKa3aTbca nojie3Hoii, Aa H He xony 3HaTb. Ho a yßepeH, HTO 

HaiÍAyTCíi jiiOAH, KOTopwe oyayT BaM ÖJiaroAapHbi 3a TO, HTO BW HX npeAynpeAHTe: Tajui 

BbipaöoTajica, OH TepaeT KBajiHcbHRauiiio H ocMOTpnTejibHOCTb. BnepBbie 3a Bee roAbi no 

coBepmeHHOMy HM yÖHHCTBy B036yacAeHO yrojiOBHoe Aeno, nosTOMy ero 6yAyT HCKaTb, 

noxa He HaiÍAyT, H 6yAyT npHMepíiTb Ha Hero Bee TO, HTO OH ocraBHji Ha MecTe 

npecrynjieHHíi. Ä Bnacy 3Aecb TOJibKO Aßa BbixoAa. HJIH AaTb HaM B03MoacHOCTb 3aKpwTb 
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Aejio, HMea Ha pyxax yÖHHiry c KpeniaiMH A0Ka3aTejibCTBaMH, H TaKHM o6pa30M cnacTH 

Tajuia. JIHÖO OT^aTb HaM Tanna c HaHMeHbiiiHMH RJIÍI c e ö a noTepaiviH. 3TO Bce. 

EBceií HjibHH MOJinaji TaK AOJiro, HTO TopAeeB Hcrryrajica. HaKOHen flopiviaH pacnennji 

najibHbi, Ha KOTopwe onnpajica noAÖopoAKOM, nocrynaji HMH no CTOJiy, KycHyji 3y6aMH 

HH5KHIOIO r y ö y . E ro BjiaacHbie BbirryKjibie rjia3a MeAJieHHO npomjiHCb no jiHiry TopAeeBa, no 

ero Kpyr j io í i ynHraHHoií cpHrype. T y ö w , ^aace B crapocTH He noTepaBuine neTKHx 

onepTaHHH, AporiryjiH B ycivieuiKe. 

- JlaAHO, JTopAeeB, Ha n a ß ™ 3apa6oTaji. IIOCHAH, ceirnac BepHycb. 

OcTaBuiHCb OAHH, BHKTop AjieKceeBHH nonyBCTBOBaji, KaK BtryrpH OTrrycTHjio. O H ^aace He 

noA03peßaji, AO KaKOíi CTeneHH HanpaaceH. 

3a naeivi pa3roBop nomeji jierne. 

- 5rCajib MHe Te6a, TopAeeB, - roBopnji E B c e i í HjibHH, noivieuiHBaa jioacenKoii BapeHbe B 

x p y c T a j i b H o i í po3eTKe. - TaKHM, KaK TM, CHcreMa pyKH BWKpynHBaeT, KHCJiopoA 

nepeKpwBaeT H n p n 3TOM T p e ö y e T p a ö o T w , pe3yjibTaTOB, ycnexoB. T w HHKorAa He 

3aAyMbiBajica, KaKaa xnrpai i CBOJionb npHAyMana Bamy MHjiHnei ícKyio CHcreMy? J\a en 

HaBepHaKa MHjijiHOHHbie B33TKH Aaßaj in , CBOJiOHH 3TOH, HTOÖW OHa npHAyMajia Te caMbie 

npaBHjia, no KOTopwM B H ceirnac yKusere. B w ace o Kaac^OM CBoeM m a ř e o o í i 3 a H w 

AOKjiaAbiBaTb. HTOÖW 3a MHOÍÍ, Bcecoi03HO H3ßecTHWM npecTynHHKOM E ß c e e M ,H,opMaHOM, 

HapyacHoe HaÖJiiOAeHHe rrycTHTb, Te6e npn^eTca KHjiorpaMM ö y M a r n H3BecTH Ha panopTa Aa 

cnpaBKH BcaKHe. IToKa TW HX coHHHírrb ö y A e m b Aa noKa OHH AO aApecaTa AOřÍAyT, a B 

ÄBCTpajiHio ycneio yjieTeTb. KaKOíi AypaK npHAyMan, HTO BW AOJDKHW 6biTb KopoTKO 

CTpnaceHw H npHjiHHHO OACTW? ECJIH MHjinnHOHep B cbopMe Ha yjinne narpyjinpyeT - TorAa 

corjiaceH, rrycTb CTpnaceTca. A ecjin OH - onep, cwcKapb, TW ace Ha Hero apjiwK MeTpoBWMH 

ôyKBaMH Bemaemb, MOJI, HMeiŕre B BHAy, rpaacAaHe, a H3 jieraBKH. KTO MHjranHOHepy 

3apnjiaTy ycTaHOBHji Taicyio, HTO Ha Hee HH KBaprapy, HH MamHHy He Kynnmb? He 3Haenib? 

A a 3Haio. Bce STO cneuiiajibHO ÖWJIO CAejiaHO, HTOÖW o ö e c n e n H T b yTenicy HHCpopManHH. 

H r o ö w BcerAa 6wTb B icypce, KTO neM 3aHHMaeTca, KTO KyAa noexan, KTO 3a KeM cjieacicy 

ycTaHOBHji. HTOÖW AepacaTb Bac Bcex noA Kompoj ieM H BOBpeMíi BaM pTw 3aTWKaTb, ecjin He 

TyAa nojie3eTe. HTOÖW TW He Mor c e ö e acHjibe caM KynHTb, a nejiHKOM OT AOÖporo A^AH 

3aBHceji. HTOÖW TW He Mor Ha CBoei í ManiHHe no ropoAy MOTaTbca H n p e c r y n j i e H H í i 

pacKpwBaTb, a HTOÖW cjryaceÖHyio nonpocHji, TorAa OHH 3HaTb ö y A y T , KyAa H 3aneM TW exan. 
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A 3aoAHO H noyHHacaTbca 3acTaB5iT, Kor^a npocnrb Mamniry ô y ^ e i i i b , HTOÖH, 3HannT, MecTO 

CBoe He 3a6biBaji. A cennac T e ö a Boo6me CTpaiiiHaa aai3Hb oaoiAaeT. 

- r íoHeiviy? CTpaiiiHee, KaaceTCíi, yace HeKy^a. 

- y~y , r o j i y ö a MOU, ecTb Ky^a, eine icaic ecTb. H a CMeiry TOH CBOJIOHH xnrpoyMHoi i HOBaa 

npHLiijia, KOTopaa npHAyMajia CTpoHTb npaBOBoe rocy^apcTBO OAHOBpeivieHHO c PHHOHHHMH 

OTHomeHHaMH. 3TO ace a ö c y p A , a B H MOJina rjiOTaeTe H TepnHTe. KaK ™ pa6oTaTb-TO 

ö y A e u i b Tenepb, TopAeeB? noA 3TH pbmoHHbie OTHomeHira, noA KOMMepuino H nponne 

öojibLiiHe AeHbrH TBOH cbimHKH Bee pa36eryTC5i, HM Ha HHmeHCKHx MHjiHiieHCKHx xapnax 

jiOBHTb Henero. KTO ocraHeTCíi? KTO norjrynee, KTO H e p a c T o p o n H b i i í , jieHHBbiií, OAHHM 

cjiOBOM - öajiJiacT. Eme ocrairyTCíi Te, KTO HJIH Ha Hac p a ö o T a e T , HJIH Haynnjica B35ITKH 

ö p a T b , TO ecTb Te, KOMy H y Bac CHTHO H Tenjio. H y H MOJiOAaa nopocjib H3 HHCTHTyTOB, 

KOTopbie HHHero He yivieiOT, a KaK TOJibKO HaynaTCii - TaK JIHÖO B nepByio rpynrry nonaAyT, B 

KOMMepcaHTbi, JIHÖO B TpeTbK) - BO B35ITOHHHKH. A He HaynaTCii - BO BTopoH rpynne 

ocTaHyTca, c AßoenHHKaMH H BToporoAHHKaMH. B O T TaKoií ecTecTBeHHbii í OTÖop y Bac 

rp^AeT, JTopAeeB. H napajijiejibHO c TaKoií paAOCTHoií n e p c n e K T H B o i í B H 3aTeBaeTe 

CTpoHTejibCTBO npaBOBoro rocyAapcTBa. npoicypopbi HaA3npaiOT, ÖJiiOAyT, apecTOBbiBaTb He 

AaiOT. AABOKaTbi 3amHmaiOT c MOMenra 3aAepacaHH5i. C y A b H Aejia Ha AOCJieAOBaHne He 

OTnpaBjíaiOT, a BHHOCÍIT onpaBAaTejibHbie npnroBopbi. P a i í c K a a acH3Hb! J\JIH Hac. A RJIÍI Bac -

Henb MyHHTejibHbix KomiviapoB. HTOÖH B STOT paiícKHií caA BOHTH, HaAO yMeTb p a ô o T a T b . A 

KTO y Bac ô y A e T yMeTb p a ô o T a T b , yHHTbmaa onHcaHHbi i í Bbime nponecc paccpeAOToneHHí i 

CHji? ECJIH 6 H KTO H 3axoTeji BbBBaTb B H a m e i í CTpaHe KpHMHHajibiryío KaTacrpocby, jrynme 

6 H He CMor npHAyMaTb. B O T nosTOMy MHe H acajiKO Teöi i . X o p o u i H i i T H MyacHK, KOJIOÖOK, 

rpaMOTHbiií H HecTHbiií. TaKoe coneTaHne peAKO BcrpenaeTCí i . CbeA^T T e ö a . T e ô e CKOJibKO AO 

neHCHH? 

- J\a BbicjryacHji yace. M o r y yxoAHTb. 

- H He yxoAHiiib? Hro ac, yBaacaio. XOTJI MHe, KaK T H noHHMaemb, ÖHJIO 6 H cnoKoiÍHee, 

ecjiH 6 ymeji . Xonenib npaBAy, TopAeeB? Boiocb a Teöi i . H3 Bcex MenroB, HTO a B acH3HH 

BCTpenaji, TaKoií , KaK Tenepb, a TOJibKO T e ô e no 3y6aM. y i Í A e u i b - B3AOxiry CBOÖOAHO. 

MoaceT, ycneio eme Ha CTapocra jieT npecTynjieHHe BeKa c o B e p u í H T b , rpOMKoe, KpacHBoe, 

H3ímiHoe . HTO T H CMeeuibca? - fl,opMaH jryKaBO y j iHÖHyj i ca , nojioacHji c e ö e eme BapeHba. -

flyMaeuib, coBceM cnaTHji c r a p n i í E ß c e i i ? A MoaceT, MHe cjiaBH xoneTca. HTOÖH Bee 

114 



roBopHjiH: HaM co CTapuKOM ,H,opMaHOM He TaraTbca. JlaAHO, irryHy. EyAy AoacHBaTb CBOH 

BeK THXO. 

- CAejiaHTe OAOJiaceHHe, - inyTjiHBO nonpocnji BHKTOP AjieKceeBHH. 

B03BpamaaCb B MoCKBy B rp5I3HOH nOJiyTeMHOH 3JieKTpHHKe C pa3ÖHTbIMH CTeKJiaMH H 

oöoApaHHbiMH CHAeHb^MH, ropAeeß AyMaji o TOM, HTO roBopHji ^opiviaH. ECJIH cjieAOBaTb 

ero jiorHKe, TO OH, TopAeeB, MoaceT noniviaTb TOJibKO Toro npecTynHHKa, KOToporo ervry 

no3BOJiaT noHMaTb. A pa3Be Ha caMOM Aene 3TO He TaK? 3ßyHHT nyAOBHinHO, HO B TO ace 

Bpeivia HHHeM He onpoBeprayTO. IIpHMepoB TOMy - MHoacecTBO. H eine AyMan BHKTOP 

AjieKceeBHH o TOM, HTO OH npaBHjibHO CAejiaji Tor^a, B 1987 roAy, Kor^a Hanau 

BbipaöaTbiBaTb CBOH CTHjib pyKOBOACTBa OTAejiOM. K o r ^ a TOJibKO nouiJiH nepßbie pa3roBopbi 

o npaBOBOM rocy^apcTBe, OH yace 3Haji TOHHO, BO HTO 3TO BbijibeTca. H^eH yMaMH OBjiaAeTb 

He ycneiOT, a npaKTHicy öyAyr noA 3TH HAen noACTpaHBaTb. BpeMeHH HapaniHßaTb 

npo(peccHOHajiH3M He öbijio. J\JIH 3Toro HyacHO KaK MHHHMyM BbipacTHTb noKOJieHHe 

yHHTejieii H AaTb HM BpeMH BbinecTOBaTb yneHHKOB, a 3TO - He MeHbme AßaAuaTH jieT. H OH 

peuiHji, HTO ecjiH Hejib35i HMeTb naTHaAuaTb onbiTHbix cbiniHKOß, nycTb 6yAyT naTHaAuaTb 

TajiaHTjiHBbix jnoAefi, HO TajiaHTjiHBbix no-pa3HOMy. HTOÖW B HTore nojryHHjica OAHH 

xopouiHH npo(peccHOHaji. 

IIojiKOBHHK TopAeeB TepneTb He Mor cjiOBa «yHHBepcaji». O H nojiaraji, HTO cjiOBy 3TOMy 

rpom iieHa H ßooöme Bce yHHBepcajibHoe - oÖMaH. C ApyroM CTopoHbi, OH öbiji TBepAO 

yöeacAeH, HTO xopouiHii HanajibHHK He TOT, y Koro Bce paöoTaiOT OAHHaKOBO xopomo, a TOT, 

y Koro KaacAbiii 3aHHMaeTca TeM, HTO y Hero jryHme Bcero nojryHaeTca, H npn 3TOM npHHOCHT 

nojib3y oömeMy Aejiy. 3a 3TOT ji03yHr ero B CBoe BpeMa HemaAHO öpaHHjiH H noAßeprajiH 

BcanecKHM roHeHH^M, HO TopAeeB, B TOHHOCTH KaK pe3HHOBbiii KOJIOÖOK, öojibHO 

yAapHBuiHCb o 3eMjiio, noACKaKHBaji TeM Bbime, neM CHjibHee ero ÖHJIH. Bce coTpyAHHKH, 

KOTopwx HaÖHpaji OH caM, HMejiH AOÖpoTHyio uiKOjry H eine KaKoii-HHÖyAb TajiaHT, KOTopbiii 

paöoTaji Ha öjiaro Bcero OTAejia. Kojra CejiyjiHOB, HanpnMep, oöJiaAaji yAHBHTejibHoii 

3pHTejibHoii naMHTbio, 3anoMHHaji jiHiia H MapmpyTbi MrHOBeHHO H Ha AOJirne roAbi. KpoMe 

Toro, B ACTCTBe OH xoTeji CTaTb rpaAOCTpoHTejieM (noneMy-TO HMeHHO rpaAOCTpoHrejieM, a 

He apxHTeKTopoM), 3Haji MocKBy, KaK CBOIO KBapTHpy, KaacAbiii 3aKoyjiOK, KaacAbiii 

npoxoAHoii Aßop. Mni i i a floueHKO, no oömeMy npH3HaHHio, öbiji He3aMeHHM B paöoTe co 

CBHAeTejiaMH, ocoöeHHO KorAa HyacHO öbijio 3acTaBHTb neiiOBeKa HTO-TO BcnoMHHTb HJIH 

OTAejiHTb TO, HTO öbijio, OT Toro, HTO noKa3ajiocb. BOJIOA^ JlapireB no o6pa30BaHHio öbiji 
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ncHxojioroM, npnneM BecbMa KßajiHCpHnHpoBaHHHM, a MHjiHueHCKyio HayKy nocTHran yace 

no xcmy Aejia. 

TaKoM CBoeo6pa3HbiH noAxoA K KOMnneKTOBaHHio OTAena no3ßOjnui TopAeeBy HanaTb 

yHHTbca, KaK OH Bbipaacajica, «acHTb B ycjiOBHax npaBOBoro r o c y A a p c T ß a » , TO ecTb HCKaTb 

npecTynHHKOB H AOÖHBaTb AOKa3aTejibCTßa 6e3 npHMeHeHHa CTapbix HcnbrraHHbix MCTOAOB, 

K KOHM OTHOCHjiHCb H (pH3HHecKoe B03AeHCTBHe, H coAep:»caHHe B KaMepe, Hbe ycTpamaiomee 

B03AeHCTBHe xopomo H3BecTHO, H MHoroe Apyroe. Be3 npHMeHeHira TaKHx MCTOAOB 

paöoTaTb CTajio HeßepoaTHO TpyAHO, HO 3aTO peöjrra TopAeeßa npeKpacHO naAHjiH co 

cjieAOßaTejiaMH H npoKypopaMH, KOTOPHM He K neMy 6HJIO npHApaTbca. TopAeeß 3Haji, HTO B 

rjia3ax MHornx OH CMeuiOH, HTO ero ycnjina Bbi3bißaiOT y niOAeii jiniiib pa3ApaaceHHe H 

HeAoyMeHHe. O H noHHMaji, HTO ceroAHa OH - pwacHH Ha MaHeace, KOToporo He TporaiOT 

TOJibKO noTOMy, HTO OH, HenoH^THO KaKHM o6pa30M, oöecnenHßaeT xoponme pe3yjibTaTbi H 

pacKpbmaeT npecTynnemra. TaKoe OTHomeHHe 6HJIO ocKopÖHrejibHbiM, KOJIOÖOK HepeAKO 

nepeacHßaji MHHyTbi rjryöoHaHinero yHHaceHHa H OTnaaHHa. Ho OH 6HJI yßepeH, HTO 

HacTynHT 3aßTpa, H ero HAen ceöa onpaBAaiOT. H rrycTb STO 3aßTpa COCTOHTCA nepe3 Tpn 

ro^a, nepe3 narh jieT, rrycTb ^aace nepe3 AecaTb, HO ero peöjrra, ero coTpyAHHKH, KOTopbix 

OH JIIOÖOBHO H TinaTejibHO OTÖnpaji, 6yAyT yMeTb paöoTaTb H He noTepaioT jmno B TaKHx 

ycjiOBHax, Kor^a 3a KaacAHM cpHrypaHTOM no njrraM 6yAeT xoAHTb aABOKaT. TojibKO 6 H OHH 

BbiAepacajiH, TOJibKO 6bi He pa36eacajiHCb, KaK npeApeKan flopMaH. Eme roA-Aßa - H OH 

CMoaceT ocTaBHTb OTAeji Ha CBoero 3aMa, ecTb eme Aße KaHAHAaTypbi, KTO CMor 6 H ero 

3aMeHHTb. Jlnmb 6 H y HHX xßaTHjio TepneHHa nepeacAaTb HbiHeuiHHÖ rojiOAHHH nepnoA 

OTnaaHHa H 6e3HaAeacHOCTH. H M 6 H eme nyTb-nyTb noAynHTbca... 

* * * 

3Ta HeAejia ÖHjia MyHHrejibHoii H AJM K ) p H KopoTKOßa , 6e3ycnemHO C T a p a ß m e r o c a 

npHßeCTH CBOH 3MOnHH B COOTBeTCTBHe C peajIbHOH 5KH3HHO. noKa nojiyHajiocb njioxo. 

,H,ecaToe Hiojia HaABHrajiocb c KaacAHM AHeM Bce ÖHCTpee, a noacap, öyrneBaBrnnM B ero 

Ayme, noracHTb HHKaK He yAaBanocb. K ) p a no ynm yß5i3 B CBoeM BjnoÖJieHHOCTH H HHnero 

He Mor c 3THM noAejiaTb. HaAO 3aMeraTb, HTO JIioAMHjia CeMeHOBa ÖHjia AaneKO He nepBHM 

yBjieneHHeM K o p o T K O ß a 3a Bce roAbi ero cynpyacecKOH >KH3HH, HO paHbme Bce KaK-TO 

oöxoAHJiocb 6e3 TyMaHa B rojioße H CMenieHira aKneHTOB. H3 KHHoebHjibMOB H KHHr OH ßbmec 

TBepAoe yöeacAeHne, HTO Henb35i rryraTb j n o ö o B b c HaßaacAeHneM, HTO HaßaacAeHne paHO HJIH 

no3AHO npoxoAHT, HaAO TOJibKO HaöpaTbca TepneHHa H nocTaparbca He HaAenaTb rnynocTeii 

B 3TOT nepnoA- OAHaKO Ha npaKTHKe öopoTbca c TaKHM HaBaacAeHneM OKa3ajiocb BOßce He 
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npocTO. H HaAO ace ÖWJIO 3TOMV cjiynnrbCii KaK pa3 Tor^a, Kor^a OHH p a ö o T a n n Ha TaKOM 

cjioacHOM Aejie! Y ř O p w Bee BajiHjiocb H3 pyK. 

ECJIH 6bi caivia JIiOAMnjia Bejia c e ö a KaK-HnöyAb HHane - n p o B o n n p o ß a n a 6w ccopw HJIH x o r a 

6bi pa3MOJiBKH, AeMOHCTpnpoBajia HeAOBOJibCTBO Hy xoTb HeM-HHÖyAb! Ho HeT. O H a owjia 

HMeHHO TaKoií aceHinHHoií , o KaKoií BTaiÍHe MeHTaeT KaacAbiií cbiniHK. 

- ü He Bcer^a öbij ia Taicoii, - roBopnjia OHa KopoTKOBy. - noica p a ö o T a j i a cjieAOßaTejieivi, 

H a x j i e ö a j i a c b OT Myaca BCiiKoro. IIOTOM noHiijia, HTO cocTOí iHne B ö p a x e c paöoTHHKOM 

MHjiHijHH - 3TO npo(peccii5i, KOTopoii AajieKO He KaacAbiií MoaceT OBjía^eTb. Bama p a ö o T a 

rpa3Haa, Aa-Aa, rpa3Haa, OHa BCÍI nocTpoeHa Ha oöiviaHe, HeAOBepnH, XHTPOCTH, 

KOMnpoMHCcax. HHane H öbiTb He MoaceT, KTO ace XOAHT Ha npecTynHHKOB c noAHíiTbiM 

3a6pajiOM. Ho H »ceHbi BaM HyacHbi o c o ö w e , TaKHe, KOTopwe noMorajiH 6w BaM He jioacHTbca 

B nocTejib BO B c e i í STOÍÍ rp5i3H. 

nocj i e pemaioinero pa3roBopa Hacra c n a ß j i o B b i M B pecTopaHe oöbeAHHeHHbiMH cnjiaMn 

T o p A e e ß a H 3axapoBa Bejiocb nocroiiHHoe H a ö m o A e H n e KaK 3a KBapTHpoii, rAe n p e ö b m a j i a 

JleöeAeßa-Hacra, TaK H 3a rjiaBHbiM 3KcnepTOM. Hacra AOÖpocoßecTHO 3BOHHjia KaacAbiii 

AeHb B MHHHCTepcTBO H TOJiocoM JlapHCbi BejKjiHBO ocßeAOMji i i j iacb, He HaAyMaji JIH 

AjieKcaHAp EßreHbeBHH corjiacnrbCii Ha ee npeAJioaceHHe. n a ß j i o ß noKa He HaAyMan, HO TeM 

He MeHee KaK-TO BenepoM B c r p e r a j i c í i co CMyrjibiM HeßbicoKHM nejiOßeKOM B OHKax. K o r A a 

nepeA KopoTKOBbiM nojioacHjiH (pOTorpa(pHio, 3 a n e H a T j i e ß n i y i o MOMenr HX Bcrpenn, l O p a 

ßcnoMHHji , HTO BHAeji ero Ha noxopoHax Onj iaTOBoi í . VcTaHOBHTb He3HaKOMiia B OHKax 

ö w j i o HecjioacHO, OH HH OT Koro He npírraj ic í i H jinnHOCTb CBOIO He CKpbiBaji. 

Bo3Jie AOMa, rAe HaxoAHjiacb Hacra, HHKaKHx nocTopoHHHx HaöJiiOAaTejieii OTMeneHO He 

öb i j io . K o r A a AO OKOHnaHHii HeAenbHoro cpoKa ocTanocb AH« Aßa, Bce ynaj in AyxoM. 

noxoace, HX jiOByiiiKa He c p a ö o T a n a . Y n a ß j i O B a He ÖWJIO BO3MO»CHOCTH ycTaHOBHTb aApec 

J l e ö e A e B o i i , ecjin TOJibKO OT pecTopaHa ee He «npoBOAHji» KTO-TO H3 ero jnoAeii. 

OTBeTCTBeHHbiii 3a MapmpyT « p e c T o p a H - K B a p r a p a » CejryaHOB TOTOB ö b u i AaTb rojiOBy Ha 

OTceneHHe, HTO B TOT MOMenr 3a J l e ö e A e B o i i He cjieAHJin, a y>K B STHX Bonpocax Koná ÖMJI 

HaAeaceH. ECJIH n a ß j i O B CTaHeT ACHCTBOßaTb no n p e A y c M O T p e H H o i í TopAeeBbiM cxeivie, OH 

AOJiaceH 6yAeT noKa3aTb maHTaacncTKy y ö n i n i e . JipyruM c n o c o ö o M ee He Hairm. 3TH 

CMOTpnHbi n AOJiacHbi, no 3aMbicjry K o n o Ö K a , cwrpaTb pojib cnrHana: Tajui B M o c K ß e . 

,H,ajibuie p a ö o T a npeACToajia HHCTO TexHnnecKaa: H3 ß c e i i Maccw moAeii , HaxoA^mnxca 

BÖJIH3H OT MecTa « n o K a 3 a » , a TaK»ce OT AOMa J l e ö e A e B o i i , Bbinncjinrb Tajuia n 3aAepacaTb 
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ero. 3TO Ka3ajiocb HecjioacHbiM jraiiib Ha nepBbiii B3rji5iA. HHKTO H3 onepaTHBHHKOB 

npeACTaBjieHHa He HMeji o TOM, Kaie opraHH30BaHa cncTeMa CBÍI3H H Bbi30Ba «3aKa3HHKOB». 

HHKTO He Mor 6 M nopynHTbca, HTO ycTaHaBjiHBaTb jiHHHOCTb H anpec G y n y n i e i í acepTBbi 

CTaHeT caM HcnojiHHTejib, a He cneiiHajibHbie HOMOIUHHKH, Bbinoj iHí i io i i iHe RJIÍI « M a a c r p o » 

nepHOByio p a ö o T y . ECJIH nocneiiiHiiib, o i i iHÖei i ibca H 3anep:»cHfflb He Toro neiiOBeKa, 

HacT05nnHii yÖHHija TyT ace Hcne3HeT, pacTBopnrcii , KaK npH3paK Ha paccBeTe. H BTopo i í pa3 

BbiMaHHTb ero yace He y n a c r c í i . 

B 3TOH njiocKOCTH KaK pa3 H jieacajia OAHa H3 3anyMOK FopneeBa, o KOTopoií noranajiacb 

Hacra. n o A c y H y B n a ß j i O B y anpec Jlapncw, OHH cymecTBeHHO ynpocTHjin 6w eMy 3anaHy. A 

TopAeeBy xoTenocb nocMOTpeTb, KaK ö y n y T npoxonHTb noncKH pwaceii acypHajiHCTKH. E M y 

ö b i j i o HHTepecHO, cymecTByeT JIH B 3TOH x H r p o i í CHCTeMe pacnpenejieHHe p a ô o T H KTO H KaK 

3TH p a ö o T b i BbinojiHíieT. J\ayKe e c j í n OHH He CMoryT B35iTb yÔHHiry, o n e p a u H í í napoM He 

npo i ÍAeT, OHH nojrynaT HOBbie 3HaHH5i o TOH KpHMHHajibHoií c(pepe, c KOTopoií HM noKa 

CTajiKHBaTbca H a n p í i M y i o He npnxonHJiocb. A 3HaHH5i 3TH BnocjiencTBHH oneHb npHroA^Tca. 

KoHeHHO, FopAeeB He roBopnji 3Toro BCJiyx, HTOÖW He pacxojiaacHBaTb p e ô í r r H He 

Bbirj i ímeTb nocMeriiHineM B H e n o ö p b i x rjia3ax. 3TO ace Hano, 3aTean KOMÖHHauiiio B HaynHO-

HCCJieAOBaTejibCKHx iienax! K y p a M Ha CMex. Ho BHKTOP AjieKceeBHH 3Han B nryÖHHe nyniH, 

HTO 3Ta no3HaßaTej ibHaa 3anana He MeHee BaacHa, neM noHMKa Fauna, npeac^e neM 

o ö b a ß j i a T b Boihry, Bpara Hano H3ynHTb, 06 3TOH crapoi i HCTHHe MHorne no3aöb i j iH . TojibKO 

OAHH nejiOBeK Ha CBeTe Mor noHiiTb F o p n e e ß a . TojibKO OHa, CTaceHbKa, npennonjia 6w 

HH(popManHio o CHCTeMe 3jiHTapHbix «3aKa3HHKOB», naace c pHCKOM yrrycTHTb yoniiiry 

OHjiaTOBoii. TojibKO OHa yMeeT CMOTpeTb Bnepen TaK ace naneKO, KaK caM HOJIKOBHHK 

TopneeB. 

H a mecToii neHb n a ß j i o ß Bce eine « H e c o 3 p e j i » . 

- 3aBTpa a no3BOHK) BaM B nocjienHHii pa3, AjieKcaHnp EßreHbeBHH, HMeiŕre 3TO B BHTTV. Ä 

He JIIOÖJIIO HcrryraHHbix j i i o n e i í , HO eine MeHbuie MHe Hpaßirrci i JIIOAH HepeuiHTejibHbie. B w 

yKpajiH y Menu Henejuo, KOTopyio a Morjia 6w npoBecTH ö o j i e e njionoTBopHO. 

naBjiOB KOJieöajica. 

- MoaceT 6wTb, B K a n e c r ß e KOMneHcaiiHH 3a noTepaHHoe BpeMa BW comacHTecb 3aBTpa 

n o o ö e n a T b co MHOIÍ? He3aBHCHMO OT TOTO pemeHHii, KOTopoe a npHMy. 
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- H y yac HCT, - XOJIOAHO ycMexHyjiacb B T p y ö i c y Jlapnca. - OöeA COCTOHTCÍI TOJibKO B cjrynae 

Bamero corjiacna. Ä H Taic noTpaTHjia Ha Bac CJIHHIKOM MHOTO BpeivieHH. 

- Xopomo, - BHe3anHO OTBCPACBIUHM TOJIOCOM CKa3aji IlaBjiOB. - CHHTařrre, HTO a peniHjica. 

~Kpy Bac 3aBTpa B Tpn naca B03Jie « E j i H c e e B C K o r o » . 

- B ní iTb, - npoMypjibiKajia AOBOJibHaa Jlapnca. - H a Aßa naca a 3anncaHa K napHKMaxepy, K 

Tpeivi HHKaK He ycneio. 

- JIaAHO, B níiTb. ,ZI,o 3aBTpa. 

Hacra ocTopoacHO nojioacHjia T p y ö i c y H 3aAyMHHB0 nocMOTpe.ua Ha Tejie(pOHHbiii annapaT. 

HeyacejiH npnexan? 
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